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ВВЕДЕНИ 


Назначение данной книги - служитьучебным пособием о 
курсу психологии обучения иностранным языкам или по с007- 
ветствующему разделу курса общей психологии для студен- 
тов педагогических институтов и факультетов иностранных 
языков (институтских и университетских), а также для 
слушателей высших педагогических курсов по иностранным 
языкам. Впервые этот курс, в данной его редакции, был про:- 
тен автором в 1963 г. на высших педагогических курсах по 
иностранным языкам при Т-ом Московском Государственном 
Педагогическом институте иностранных языков им. МОРИСА 
ТОРЕЗА. Книга предназначена также для методистов и препо- 
давателей иностранных языков. 

Следовательно, книга адресована, в первую очередь, к 
молодежи. Молодежь же любого времени прежде всего современ- 
на. Современность нашей молодежи сказывается ярче всего в 
ее интересах к точным наукам, к электронной технике и ки- 
бернетике, к возможности построить в помощь человеку ма- 
шины умственного труда. В области методики и психология 
обучения иностранным языкам молодые люди нашего времени 
крайне неудовлетворены традиционными методами и теориями, 
они стремятся к коренному улучшению методов обучения ино- 
странным языкам и уверены в полной возможности их успешно-- 
го преобразования на основе физико-математического анализа 
процесса обучения, путем программированного научения, а т= 
же в результате использования обучающих машин, машин обу- 


чения и всевозможных аудио-визуальных средств обучения. 
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А как известно, от молодых людай очень часто не отста- 
ют и заслуженные мастера в той или иной области кульуры. 

Всеми этими обстоятельствами и обусловлено общее на- 
правление данной книги. ЕВ автор был одним из зачинателей 
нового течения в обучении иностранным языкам и остается ею 
горячим приверженцем, что не мешало и не мешает ему отно = 
ситься с уважением к разумным традициям. 

Книга написана также с целью оказать посильную для ав> 
тора психологическую помощь методике обучения иностранным 
языкам в ее творческих исканиях. 

Эта помощь может быть терапевтической или профилакти - 
ческой. В первом случае речь идет о психологическом излече- 
нии, если это вообще возможно, болезней роста методики, а ю 
вторем о психологическом предупреждении этих недугов. 

Мы предпочитаем второй путь, так как он более оправдан 
практикой жизни. 

В самом деле, всем хорошо известны существенные ошибки, 
допущенные за последнее время у нас и за рубежом в методике 
обучения иностранным языкам, вследствие незнания или забве- 
ния вполне надежных психологических и физиологических фактов 
и закономерностей. Например, позабыты закономерности о нерзв- 
рывной взаимосвязи правила и действия, в частности, языковотз 


правила и речевого действия при обучении иностранному языку. 
Если бы на лекциях по психологии, в психологических 


монографиях и в учебниках для педагогических институтов и 
факультетов иностранных языков, если бы на страницах жур- 
налов и периодической печати были изложены эти факты и за- 


кономерности, полученные в современных высоко совершенных 


















































экспериментальных исследованиях, то никто даже и не пытался 


бы учить иностранному языку в средней и высшей школе 
только путем слепой практики в устной речи на изучаемом 
языке. 

Проблема о соотношении языкового правила и речевого 
действия при обучении иностранному языку должна и мохет 
быть рассмотрена во всей ее сложности с привлечением дан- 
ных из психологии, физиологии и науки о языке, в частности, 
экспериментальной фонетики. 

Эеспериментальные данные, полученные в отношении не 
только человека, но и высших животных, убедительно говорят 
© том, что действительно возможно корковым путем образоват 
программу какой-либо деятельности (образовать ее правило), 


если эта программа не дана заранее, а в некоторых случаях 
и вообще еще неизвестна. 


Это явление особенно отчетливо наблюдается при обучении 


иностранному языку. Например, науке по существу еще не- 


известна языковая природа артикля, неизвестно поэтому и 


истинное правило пользования артиклем. Однако, люди, для 


которых какой либо язык с артиклем является родным, 


уцот- 
ребляют артикль правильно, т 


.е. образуют программу пользо- 
вания артиклем, действуют по данному правилу языка, 


по су- 
ществу не зная этого правила. 


В таком случае подобная прог- 


рамма речевой деятельности не осознается, а процесс пользо- 


вания ею по старинке называется чувством языка, а иногда, 


что еще менее Удачно, в таких случаях говорят о так называе- 
мом интуитивном пользовании языком. 


С другой стороны, не менее надежные экспериментальные 
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факты современной исихологии и физиологии высшей нервной 
деятельности свидетельствуют о возможности научиться 
какой-то форме деятельности, только усвоив теоретически ее 
программу. 
Примером может служить теоретическое научение правиль- 
ным синтаксическим действиям, например, постановке опреде- 
ления после определяемого во французском языке, правильному 
построению рамочной конструкции в немецком языке, или же 
правильному расположению слов в английской фразе. 
Но возможность совершать правильные действия только на 
основе программы деятельности свойственна скорее кибернети- 
ческим устройствам, чем человеку. Так именно действуют ав- 
томаты, не имеющие обратной связи с результатом своей дея- 
тельности. Заложенкую в них программу деятельности они вы- 
полняют автоматически. При этом предполагается, что каналы 
связи программы с исполняющими устройствами свободны от по- 
мех, что информация о заданном действии передается с боль- 
шой точностью и что она выполняется без ошибок. . 
Человеческий же организм имеет обратную связь нпрограм- : 


МЫ деятельности с действиями при ее исполнении, при этом . 
р 


любая его деятельность весьма сложна и сопровождается мно- г 
У 


гими помехами. Например, в нашем случае заранее теорети — 
2 
ное правило произносить какую либо фонему чужо- 


чески усвоен 
рактической реализации с 


то языка сталкивается в его п 
мешающими артикуляционными привычками родного языка, свой- 
ственными самому артикуляционному аппарату, т.е. ставшими 


автоматизмами, иначе говоря, освобожденными от коркового 


управления. 
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Однако, наибольшее число экспериментально надежных 
фактов и закономерностей современной психологии и физио- 
логии свидетельствуют о том, что наиболее эффективным и 
экономичным по времени является сочетание правила и действия 
при научении какой-либо форме деятельности, в том числе и 
учебной деятельности. 

Современная психология и физиология высшей нервной де- 
ятельности пытаются найти закономерности подобного сочета- 
ния правила и действия. Этими вопросами занимается, главным 
образом, инженерная и педагогическая психология. В каждом 
отдельном случае ищется и находится алгоритм оптимально эф- 
фективного и экономического сочетания правила и действия, 
т.е. номенклатура необходимых для этого операций и их рас- 
пределение во времени научения с учетом всех его факторов. 
Это очень сложная задача современной науки. 

Дело в том, что взаимопроникновение правила и дейст- 
вия при научении речи на иностранном языке ведет к тому, 
что речь становится законченным целым, подчиненным прави- 
лам фонетики, лексики, грамматики и стиля изучаемого языка. 
При этом такая речь, как и любая хорошо отработанная деятез- 
ность, совершается соответственно задачам и условиям, как 
Система операций. Сам процесс взаимопроникновения языкового 


прави 
равила и речевого действия основывается на механизме обрат- 
ной связи. 


Наблю 
даются и другие особенности сочетания языкового 


правила и 
речевого действия в процессе научения иностранному 
языку. 


Рассмот 
ренный пример показывает всю сложность профилак- 











ея 
И 
я 


тической помощи методике обучения иностранным языкам со 
стороны психологии, физиологии и науки о языке. 

Существенно также выяснить подлинную природу речи на 
иностранном языке, как и особенности речи вообще. Это вте- 
рая из актуальных проблем современной психологии обучения 
иностранным языкам. 

Прежде всего здесь встанет извечный вопрос о взаимо- 
отношении языка и речи. 

Структуральная лингвистика, при всех ее недостатках, 
внесла много нового в понимание языка, а теория информа- 
ции и коммуникации - в понимание речи. 

Теперь как никогда становится очевидным глубочайшее 
определение языка, данное В.И.Лениным, кэк важнейшего 
средства общения людей между собой. Заслуги структуральной 
лингвистики состоят в том, что она, введя в область языка 
методы математического анализа, показала строгую закономер- 
ность системы языка и наличие в этой системе весьма ограни- 
ченного количества фонетических, лексических и грамматичео- 
ких моделей. При этом некоторые из них удалось формализо- 
вать, т.е. разложить на ряд составляющих признаков и опе- 
раций в процессе их выявления и определения. Например, 
указано весьма малое количество синтаксических моделей и 
перечислены правила их формализации. 


Независимо от структуральной лингвистики, но в том же 


плане моделирования языка нами указано! ) весьма малое коли- 


Е ея 
Т) На основании экспериментально-фонетических исследований, 
проведенных в РУуководимом нами ЛЭФИПР (Лаборатория экс- 
периментальной фонетики и психологии речи Т-го Московсю 
го государственного педагогического института иностран- 


ных языков им.М. Тореза) 
































чество интонем того или иного языка и описаны их составляю- 
щие. Лопустим, в вопросе имеется всего только 7 основных 
видов интонем: общий вопрос, специальный вопрос, ритори- 
ческий вопрос, альтернативный вопрос, повторный вопрос, 
переспрос и вопрос-подтверждение. При этом описано изме- 
нение частоты основного тона и амплитуд интенсивности про- 
изнесения во времени; указаны также интонационные правила 
синтагматического членения сложных вопросов, постановки 
логических ударений, скорости произнесения и т.п. 

Поскольку ЛЭФИПР, существующая с 1930 г., всегда за- 
нималась и занимается экспериментально-фонетическим и экс- 
периментально-психологическим изучением речи в помощь раз- 
личным отраслям народного хозяйства и культуры, в частности, 
в помощь методике обучения иностранным языкам, постольку 


нам всегда казалось, что речь есть процесс общения по- 


средством явнкаГ). Современная теория информации и комму- 


никации вполне оправдала нашу точку зрения. Она также от- 
метила удивительную фонетическую, лексическую и синтакси- 
чеакую ограниченность речи в тех или иных типических 
коммуникативных моделях. 

За последнее время мы стали изучать речь статистиче- 
ски. Например, И.М.Лучкина нашла, что в медицинских текс- 
тах на английском языке статистически вероятно употребление 


всего только восьми форм английского глагола (причем в по- 


писи 


Т) См.наши "Лекции по психологии обучения иностранным 
языкам", прочтенные в 1934 г. вТ МГПИИЯ . 





см, 


у- 
т- 


и- 


давляющем большинстве случаев употребляется только две фот- 
мы), 788слов и очень небольшого количества синтаксических 
конструкций. 


Таким образом, мн приходим к парадоксальному выводу, 
что если ставится очень узкая задача обучения устной или 
письменной речи в каких либо специальных целях, то система 
изучаемого языка может быть до чрезвыяайности ограничена, 
или, как говорят, компрессирована. Инженеры связи отметили 


этот факт и научили нас фонетической, лексической и грамма- 
тической компрессии речи. 


Так сложен и интересен и, мы бы сказали, 
вопрос о яз 


своеобразно нбв 
нке и речи применительно к задачам обучения ино- 
странным языкам в наши дни. 


Возникает не менее сложный - третий по счету - вопрос 


о взаимоотнощении языка, мышления и поведения. Суть пробле- 
мы состоит в необходимости установить правильное соотноше- 
ние между деятельностью, мыслью и системой значений языка. 
В зависимости от того как будет решена эта проблема, будет 
найден и основной принцип усвоения иностранного языка, — 
отправляясь от его системы, от системы мысли или от сис- 
темы поведения. Анализу этого весьма сложного вопроса по- 
священа третья лекция. 

Если речь действительно является процессом общения 
посредством языка, а в наше время в этом уже никто не сом- 
невается, то естественно, что четвертая большая проблема 
современной психологии обучения иностранным языкам — проб- 


лема о коммуникативной природе речи. 
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Нам удалось на основании собственных опытов, а также р. Ра 
9 и 
Г’ аа 


следований, проведенных в ЛЭФИПР, кроме 


Иа 
о на основе изучения речи представителями других спе- НР „” 


на основании комплексного анализа речи, Я р. 
4 
вляющие, которые, мы назвали звеньями ком- Я Р.. 


ть ее соста 
установи Ъ , в’ р. 
и ей 


многочисленных ис 


тог 
циальностей, т.е. 


ни следующие: артикуляция, акус- 


муникативной цепи речи. й 
5 

тическая структура, воспринимаемый образ, языковые особен- 5 г 
[2 

ности, смысловое содержание (предметное и формально-логи- д в р. 


ческое) и речевой поступок. Включение речевого поступка в р. 
вн 


коммуникативную цепь оказалась особенно плодотворным как дм 


| 
изучения устной речи, так и для обучения ей. В самом деле, | 
, 
подбор лексики, синтаксических конструкций, стилистических 1 1 ОА 
особенностей и фонетических средств любого отрывка устной 
За 


речи весьма существенно определен речевым поступком, или, 


как мы говорили раньше, ситуацией общения. 
Нами указаны также правила взаимосвязи звеньев комму- 
з никативной цепи речи. Эти правила будут рассмотрения в соот- 
ветствующей лекции. Сейчас же во введении хочется отметить 
лишь некоторые из них. Особенно существенно правило обрати 
связи. Согласно этому правилу, языковые особенности речи 
подбираются соответственно ее поступочному звену и исправ- 
ляются, если оказываются неподходящими. Артикуляционное 3зв6- 
но подгоняется под слуховое так, чтобы воспринимаемый образ 
соответствовал орфоэпическим правилам данного языка. 
По правилу индикации одного звена речевой цепи в дру- 
гом возможно судить о языковых осоБенностях речи по ее фи- 
зической структуре (акустическим характеристикам). Именно 


таким путем мы Г 
различаем определенные типы и виды речевой 
интонации, 





и 


Анализ коммуникативной природы устной речи нотребовал 
от нас дополнительного анализа физиологических механизмов 
устной речи, что дается в отдельной лекции, где рассматри- 
вается коммуникативная природа второй сигнальной системы 
высшей нервной деятельности. 

Пятой проблемой современной психологии обучения иноестран- 
ным языкам является проблема восприятия и понимания речи, 
проблема ее аудирования, т.е. распознавания на слух. На 
эту тему написана особая лекция, в ней подчеркивается са- 
мая тесная связь восприятия и понимания речи, указывается 
зависимость распознавания устной речи на иностранном языке 
от языковых и коммуникативных особенностей родной речи и пщ- 
вергается анализу ряд частных вопросов, таких, как восприятие 
и понимание слов, предложений и связанности речи. 

Нам придется рассмотреть и шестую весьма сложную пробле- 
му современной психологии обучения иностранным языкам — проб- 
лему научения. 

Традиционно процесс обучения иностранным языкам зачастую 
сволится к выработке навыков, точнее говоря, умений, навыков, 
автоматизмов и привычек. 

Однако за последние годы как у нас, так и за рубежом про- 
ведено немало экспериментально-психологических и физиологичво- 
ких исследований процесса выработки навыков, которые сущест- 
венно изменяют традиоционное понимание этого вопроса» Наибо - 
лее общим и наиболее характерным является замена механически- 
м - понимания навыка целостно-динамическим. Сама проб- 
лема навыка существенно расширяется и становится поблемой нау- 
чения ( 1еат4ие ), проблемой деятельности, обусловленной 


многими факторами и осуществляющейся в системе последователь- 
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согласно той или иной цели и в зависимости от 


ных операций, 


достигаемых результатов. 
Факторы научения являются его условиями. В их число 


входят: Учитель, как своеобразный источник информации, 


ученик, как лицо принимающее и перерабатывающее информа - 


цию, технические условия передачи ив формации, а также 
характер помех научения. 

Поскольку процесс научения является системой последова- 
тельных операций, поскольку он пригоден для программирова- 
ния, соответственно задаче и условиям обучения. Эти опера- 
ции взаимосвязаны между собой рядом правил. Некоторые из 
этих правил хорошо раскрыты, а другие еще совершенно не изу- 
ченн. Известны следующие: единство правила и речевого действия 

ределяемость целью и условиями научения; готовность; перенос; 
интерференция; эффект знания результатов и поощрения; един- 
ство имитации и анализа; организованность материала; его 
модальная репрезентативность; серийность научения; взаимо- 
связь и единство овладения и владения; обратная связъ; из- 
быточность и помехи. 
Следующей - седьмой по нашему -счету - проблемой совре- 
менной психологии обучения иностранным языкам должна быть 
названа проблема противоречия и единства имитации и анали- 
за, подражания и осознанного действия, синтетического и 
аналитического аспекта научения иностранному языку, 
- Подражание безусловно относится к низшей ступени педаго” 
т взаимоотношения ученика и учителя. Однако его 
ты содержатся в’современном процессе научения, обу - 


чения и даже воспитания, 


Видимо 
› возмо . 
жно будет указать в соответствующей лекции 


Е 


срезает, (000 
пре ао 009 
зат поди пара 
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книги психологические правила подражания, которые позволят 
программировать и этот план научения. разумеется, в неразрыв- 
ном единстве с осознанным анализом усваиваемой речевой дея- 
тельности на иностранном языке. Психологически источниками 
подражания служат особенности целостного восприятия дей - 
ствий, чувств и хода мыслей, а также непосредственный пе- 
реход восприятия в представление и действие. Подражание - 
это особое познавательное действие. это познание через образ, 
С такой точки зрения для успеха подражания учитель должен 
быть выразительным, ученикпластичным, а учебные пособия дей- 
ственно занимательными. Подражание это синтетическая пред — 
ступень к аналитическому познанию; последнее делает излиш — 
ним первое, подражание умирает, рождая аналитическое познан 
в понятиях. Необходимо найти алгоритмы их оптимального сочета- 
ния в различных видах научения иностранному языку. 

Восьмая проблема современной психологии обучения иностран 
ным языкам этс взаимосвязь непроизвольного и, произвольного, 
непосредственного и опосредованного, настоящего с_его прои- 
лым и будущим. 

Усвоение родного языка совершается непроизвольно, непо- 
средственно и всегда только в настоящем. Научение иностран- 
ному языку едва-ли может пойти по этому пути, во-первых, по- 
тому, что уже усвоенродной язык, во-вторых, на усвоение ино- 
странного языка отпускается очень мало времени, и, в-третьих, 
его усвоение совершается, как правило, в классе или в группе 
вне ‘страны изучаемого языка. 

Поэтому усвоение иностранного языка в силу необходимости 
носит произвольный к опосредованный характер, оно ель 
наличными знаниями (прошлны) и строится по программе, т.е» з 


учетом будущего. 




































Все это делает процесс обучения иностранному языку весь- 


ма сложным. 
Фассмотрев названные выше основные проблемы современной 
отии обучения иностран 
еский анализ обучения ин 
возникает теперь грандиозн. 
менной педагогики, вообще, и методики обучения иностранным 


языкам, в частности, = проблеме программированного обучения, 


разумеется, в ее психологическом аспекте. : 
так и за рубежом всем стало вполне очевидным, 
гся и не могут 


ным языкам, мы видим,что дали 


психол 
остранному языку. 


психологич. 
Перед нами 


ая проблема совре- 


Как у нас, 
что ни средняя, ни высшая школа уже не справляю 


справиться с задачей подготовки современных специалистов, 


если методы обучения не будут в корне улучшены. Висте о тм 
смелые опыты, например, обучение алгебре, начиная с ре 
класса начальной школы, или обучение иностранным языкам 80 
сне, а также все более и более широкое использование обуча- 
ющих машин, машин обучения и технических средств обучения наг- 
лядно демонстрируют величайшие потенциальные возможности под- 
линно новых методов обучения; к числу таких попыток относит 
ся и программированное обучение. 
Программированное обучение - детище проникновения в гу- 
манитарные науки физико-математического способа мышления. 
Е наиболее трудная проблема для ее усвоения рядовым пре- 
давателем иностранного языка, но эту трудность он должен 
преодолеть во что бы-то ни стало. 
Пс 
а я программированного обучения ино” 
р а: разработке алгоритмов различных 
соответственно психологическим и 


физиологич 
еским 
законам научения. Здесь возникает много 
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частных вопросов, которые и будут подвергнуты анализу в со- 
ответствующей лекции книги. В особой лекции будет рассмотрен 
конкретный случай программированного обучения интонации ино- 
странного языка. 

Необходимо будет также обсудить вопрос о психологических 
особенностях построения и использования обучающих машин, 
машин обучения и технических средств программированного обу- 
чения. 

Каждой из упомянутых проблем в книге отводится отдельная 
лекция. Но книга содеркит и еще две лекции, одна из них на- 
чинает книгу, другая заканчивает ее. 

В первой лекции рассматриваются особенности современной 
психологии обучения иностранным языкам. 

Современная психология обучения иностранным языкам, как 
и психология вообще, как некоторые науки о человеке вообще, 
характеризуется постепенным переходом на физико-математичео- 
кий способ анализа. : 

Это означает возможность преобразования нестационарного, 
случайного процесса поведения яеловека, рассматриваемого с 
психологической точки зрения, в процессе квазистационарный, 
квазислучайный, т.е. такой, который доступен не простому 
эмпирическому описанию, весьма мало ценному с научной и 
практической точки зрения, а физико-математическому анализу, 
предсказанию и программированию. 

Для предсказания течения процесса обучения иностранному 
языку должна быть широко использована вариационная статисти- | 
ка, теория вероятностей, теория информации и теория коммуни- 
кации. 

Нак уже указывалось выше, программирование процесса 
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обучения иностранным языкам оказалось возможным благодаря 


анализу его факторов и операций. Возникла также возможность 
построения обучающих машин и машин обучения иностранным язн- 
кам. 

Все эти обстоятельства ведут к постепенному превращению 
психологии обучения иностранным языкам в точную науку, спо- 


собную раскрывать истинные закономерности изучаемых явлений 


и служить одной из научных основ коренного улучшения мето- 
дов обучения иностранным языкам» 

Второй особенностью современной психологии обучения 
иностранным языкам, вытекающей из факта перехода ее на уро- 
вень физико-математического анализа, явился ее отказ от, 
так назынаемой, личностной точки зрения. В 19-—ом веке и в 
первой четверти 20-го века это была психелогия Вундта, 
Лазурского, Бинэ или еще какого-то крупного психолога. Это 
был признак слабой развитости психологии. Физика, математи- 
ка и другие точные-науки уже в начале 19-го века отказыва- 
лись от такой "личностной" точки зрения. Они стали собрани- 
ем законов и правил, полученных различными учеными. То же 
самое происходит в наши дни с психологией, вообще, и с 
психологией обучения иностранным языкам, в частности. Сле- 
дуя завету Ленина, современная советская психология обуче- 
ния иностранным языкам собирает и систематизирует все цен- 
ное, что получено психологической и физиологической наукой, 


незави. 
висимо от персональных характеристик авторов этих поло- 
жений. 


ет 
Третья особенность современной психологии обучения ино- 


странным я: 
знкам состоит в том, что анализ факторов позволил 


установить 
правильные взаимоотношения между психологически- 








уро- 





и 


ми и экстрапеихологическими условиями обучения иностранным 
языкам. С одной стороны, психология обучения иностранным 
языкам определяет задачи и основные проблемы своих иссле- 
дований, исходя не только из закономерностей своего разви- 
тия, но и из экстрапсихологических условий обучения иностра - 
ным языкам, таких например, как общеполитические соображе- 
ния, распоряжения соответствующих ведомств и организаций, 
материальные особенности школы и т.д. Но, с другой сторон, 
анализ этих проблем становится все более и более независи- 
мым от этих условий» 

Четвертая характерная черта современной психологии обу= 

‚ Чения иностранным языкам заключена в ее тесном взаимодей- 
©) ствии с рядом смежных наук, а именно, с общей педагогикой, 
ыы физиологией, с логикой, с общим и специальным языкознанием, 
(9 с физикой и математикой, а также с теорией информации и ком- 
Э- муникации, с кибернетикой. Разумеется, рассмотрение этого 
ГЕ взаимодействия ограничено в книге пределами речи. 

Пятое своеобразие современной психологии обучения ино- 
странным языкам мы усматриваем в ее взаимоотношениях с ме- 
тодикой обучения иностранным языкам. С одной стороны, психо- 
логия обучения иностранным языкам направляет все свои уси= 
лия на удовлетворение нужд методики обучения иностранным 
языкам, Но Сдругой сторонн, и в этом плане психологии обучение 
иностранным языкам не должно зависеть от методики, в част- 
ности, от.ее современного состояния. В самом деле наиболь- 
шее затруднение для успешности психологических исслелова- 

ний в наши дни составляет наличие в методике почти неприми- 
римых, противоречивых точек зрения на методы обучения: и 


прежде всего мы бы сказали "однометодовость" » Современная 


го использо 
подхология дает неоспоримые факты рационально 


личным 
вания различных методов обучения применительно к 
2185 Ро #2 х 
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р задачам и УСЛОВИЯМ обучения. Но психология обучения иНОСтран_ 9 „#* 
] Ин ным языкам должна быть особенно осторожной при ренения ме- р’ „в? Ра 
7. ; 
а тодических вопросов. = 


В ТАРР. 
М о последняя лекция книги посвящена краткому систематичео- | я! ея 































в 
те кому обзору остальных положений (традиционной) психологии . „я 988 
. обучения иностранным языкам, сохранившим свое значение до { ря р 09 
8 И 
наших дней. } фи 
дн НР’. 


Несколько слов о доступности изложения. Само собой 
разумеется, что наука должна излагаться наиболее доступно, 
проствм языком, без излишней загруженности терминами. Но 
научная книга не популярная брошюра. У нас же среди неко- 
торых ответственных товарищей в области обучения иностран- 
вым языкам распространена непонятная боязнь собственно 
научного изложения и требование излагать учебник как по- вия 1% 
пулярную брошюру. Автор этой книги не может согласиться 
с таким мнением. 

Несколько слов об архитектонике книги. Как уже было 
сказано, основное назначение книги - быть учебным пособи- 
ем по курсу психологии обучения иностранным языкам или по 
соответствующему разделу общего курса психологии. Поэтому 
она разбита на лекции. При этом во введении, как это всегла 
делается во вводной лекции, дается краткий обзор основных 
проблем курса. При недостаточно внимательном чтении это 
может вызвать у читателя впечатление, что книга содержит 
повторения, так как об одной и той же проблеме, как прави- 
И ло, говорится дважды. Олнако, во введении все проблемы 
только ставятся, иногда почти только называются, а их по- 
сильное для автора решение дается в последующих лекциях. 
К каждой лекции книги приложена библиография. 
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Библиографические ссылки говорят о том, что автор стрее 
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ЛЕКЦИЯ Т-ая 


ОСОБЕННОСТИ СОВРЕМЕННОЙ ПСИХОЛОГИИ ОБУЧЕНИЯ 
ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ 


Т. Современная психология обучения иностранным языкам, 
как у нас, так и за рубежом, характеризуется прежде всего 
постепенным переходом на физико-математический анализ пред- 
мета своего изучения, т.е. становится точной наукой. Эта 


способность типична для подавляющего большинства наук о че- 
ловеке нашего времени. 


В 80-х годах прошлого столетия почти одновуеменно у нас 
И.А.Сикорский (Т), а за рубежом Г.Эббингауз (2), ввели в пси- 
хологию эксперимент. В результате этого за истекшие 80 лет 


психология превратилась в одну из наиболее передовых, бы = 


стро развивающихся, теоретически содержательных и практичес- 


ки полезных наук. Тоже самое произошло на рубеже 20-го века 


с фонетикой, ставшей благодаря эксперименту наиболее совре- 
менным разделом языкознания (3). 


Как в психологии, таки в фонетике эксперимент был пос- 


троен на допущении наличия индикативных отношений между каки 


либо изучаемым \т.е.неизвестным) психическим или речевым про- 


Цессом и его физическим выражением. Допустим, показателем 


чувств стали считать кривую пульса, 


а индикатором речевой 
артикуляции 


— пневматическую кривую. При этом там, где экспе- 
риментальных Фактов было МНОГО, они об 


рабатывались элементар- 
НО математически, 


среднее значе- 


. Результаты 





процессов позво- 


опрос об их клас - 





сификации. В области психологии речи и чувств Вундтом была 


построена теория выразительных движений ( АизагискзЪемерииеей - 


{фпеог1е ), сыгравшая в свое время большую роль в пси- 
хологии вообще, в частности в, вопросе о соотношении психи-- 
ческого и семантического, а также в науке о языке, напри- 
мер, в трактовке языковой роли интонации, как звукового 
выражения синтаксических отношений. 

Мало того, Вундту удалось по существу поставить вопрос 
о различительных признаках и о их роли в классификации 
психических процессов. Именно на основании пневматических 
(лыхательных), кардиографических (сердечных) и сфигмографи- 
ческих (пульсовых) кривых Вундт обосновал свою трехмерную 
теорию чувств, согласно которой все чувства классифицируют- 


ся по их отношению к трем парам различительных признаков: 
145% - 03а, эраппицё - Епфзрапвпипе, Еггерице - Вегай“ 


Г) 
12128 . 


Наше время пошло в этом направлении значительно даль- 
ще; мы вступили на твердую почву физико-математического 
анализа изучаемых явлений, их предсказания и программиро- 
ванного управления ими. 

Чтобы понять, что значит переход сввременных наук о 
человеке.на физико-математический способ анализа, что значиг 
возможность предсказания изучаемых явлений и управления ими, 
нужно иметь в виду следующее, 


в 
Современные передовые представители наук © человеке, 


— ви Аа 
‹ - енуе 
о Удовольствие - неудовольствие; напряжение освобожд 
от него; возбуждение - успокоение. 


ват 









































частности, лица, занимающиеся изучением человеческого пове- 
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дения, обратили внимание на различие времени в понимании 
Ньютона и времени в понимании Гибса (Бергсона), т.е. вре- 
мени обратимого и необратимого, на возможность подверг- 
нуть процессы, совершающиеся в необратимом времени, матема- 
тическому анализу подобно процессам, осуществляющимся в 
условиях времени обратимого. 

Типичным образцом обратимого времени является время, в 
котором совершается движение известных нам небесных тел. 

В этом легко убедиться, начав в планетарии движение не- 
бесных тел в обратном направлении; их система от этогс не 
разрушится, хотя и будет осуществляться в обратном направяе- 
нии. Человеческие поступки и вся наша жизнь совершается в ®- 
обратимом времени. В этом убедиться еще легче, начав демонс- 
трировать кинокартину с конца. Человеческая роль также раз- 
вертывается в необратимом времени. В самом деле, если начать 
воспроизводить магнитофонную запись речи с конца, то речи, 
ее фраз, слов и даже отдельных звуков не получится. 

Обратимость астрономического времени и необратимость 
поведенческого времени обусловлены рядом причин, связанных,» 
в первом случае, с движением небесных тел в космическом 


пространстве и, во втором случае, с поступками человека В 
условиях общественных отношений. В частности, дело в вом, 
что известных нам небесных тел очень мало; их сцепление 


простое; легко определить и выделить интересующие исследо- 


вателя силы этого сцепления; 


тел почти свубодно от помех; 


пространство движения небесных 


отклонения от известных зако- 


нов 
движения весьма незначительны; положение, скорость и 


масса 
движущихся тел в любой момент могут быть точно опре- 
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делены; принципы их счисления четки и просты; применяемые 





Зре- термины также просты и точны. 
т Не то наблюдаем в человеческом "движении", почему 
МАтема оно и вазывается не движением, а поведением. Начать с того, 
яв известных нам человеческих поступкев, даже в очень узком 
процессе обучения иностранному язнку и владения им, бес- 
ремя, численное множество; их "сцепления" весьма сложны; трудно 
ед, определить и изолировать изучаемые закономерности; каналы 
к. общественной коммуникации полны всяческих помех; отклоне- 
ния от известных законов общественного "движения" весьма 
даа существенны: различные аспекты общественного "движения" 
| вепривю сложно переплетены; принцины изучения поведения человека, 
ается 3 ®" допустим, обучающегося иностранному языку, весьма сложны; 
чав демо термины и понятия весьма неопределены, иногда даже расплыв- 
такяе 18з- чаты. 
сли ачатЬ Человеческое поведение - это Как бы стрела, летящая 
то речи, из прошлого в будущее. В таких условиях раскрытие законо- 
мерностей развития движения и есть способ предсказания 
в. будущего на основе прошлого. Так поступает историк в от- 
ра" я’ ношении общественной жизни и также поступает учитель в 
, 081? школе в отношении ученика. Но такое отношение между про- 
пес шлыы и будущим, как функциями времени, нарушает законы 


НьЮтоновской механики, оно совершается в условиях времени 


Тибва (Бергсова)!). Это очень сложный вопрос, но его понять 


необходимо» 

Задача очень трудная - изложить математический вопрое 
не математикам, т.е. по возможности не прибегая к матема- 
тическим терминам и формулам. Однако мышление современного 
психолога, методиста и языковеда должно быть направленвым 
также и математически, т.к. объективное изучение всей 
сложности языка и мышления, а также процесса изучения язн- 


ка, общения и мышления на нем невозможно вне математичес- 
кого анализа. 





Т) Как известно, время объективно, т.е. 
независимо от нас. Однако, анализ времени обусловлен 
также особенностями сознания человека, что находит 
свое выражение в языке. Например, в английском языке 
различаются два настоящих 


времени - рРгевепф Тпде?1 1 4е 
Ргевеп$ бои. 


существует внё и 


а в русском языке, имеется только одно настоящее. Это 
говорит о том, что человек, говорящий по-английский, 
несколько своеобразно анализирует настоящее время, по 
еком, говорящим на русском языке, хотя 
У них одно и то же, ие. также 
емя как сумму его мельчайших единиц. 
кое, механическое пони- 
Ньютона» В нашу эпоху 
В ый конзиниум , как цело- 
встественно, что если время 
о оно обратимо, т.к. все 
› РЯД в 40 яблок сначала или с 
тся целостным динамическим про- 


› дизнь человека или его речь, 
невозможное оизводить) ее с конца никак 


зрения на время разв Тибс 

а в наши дни р развивал , 

Нью т почему говорят, что время 
тона обратимо, в время Гибса Бергсона необратимо. 
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Всем известна кибернетика как наука об электронных уст- 
ройствах управления и контроля, способных поддерживать фик- 
сированный курс какого-либо процесса по заложенной в них 
программе и обладающих обратной связью, а также возможностью 
самопрограммирования. Родоначальником кибернетического дви- 
хения является русский математик А.А.Марков (4), а нашими 
современниками, высказавшими основные положения кибернетики, 


ЯВЛЯЮТСЯ Норберт-Винер, (математик), Розенблютс (физиолог) и 


Бигелов (физик) (5). р 


Перед началом 2-ой мировой войны эти ученые были постав- 
лены перед необходимостью изобрести устройства; способные 
(если выражаться психологически) разгадывать мысли летчика 
скоростных самолетов и на этой основе предсказывать его 
поведение в специальных условиях. Иначе говоря, ОНИ ДОЛЖНЫ 
были изобрести принципы распознавания поведения летчика 
скоростного самолета в условиях боя с целью его вполне 


надежного поражения. 


Было постулировано положение о том, что имеется неко- 


торое сходство между процессом мышления посредством языка 


ий поведением летчика скоростного самолета в условиях его 


обстрела зенитной артиллерией. Вине», Розенблютс и Вигелов 


считали, что это частный случай математического тождества 


этих двух процессов. Они полагали, что по поведению лет- 


чика в подобных условиях и можно судить о его мытленяи 


ловиях. Индикатором мышле- 
Нужно было только 
е математиче- 


посредством языка в таких же УС 
НИЯ летчика было избрано его поведение. 


Найти возможность предсказать будущее на основ 


Г Битие кибернетики в наше ано с 
Развитие кибернетики в нашей стране связ 


акад.А.и.Берга (6,7). 


именем 
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ского анализа прошлого, а эту задачу затруднял тот факт, что 
человеческое поведение, как уже было сказано, совершается не 
в обратимом (ньютоновском), а в необратимом (Гибсовском-Берг- 
соновском) времени. Дело в том, что механика Ньютона статична 
абсолютна, элементна и поэтому неспособна предсказать 
будущее движение на основе его прошлого, а динамика Гибса это 
сделать может, так как она динамична, относительна и целост- 
на. 

Механизмы, устроенные на принципах Ньютоновской механики, 
не могли бы поразить летчика скоростного самолета, так как 
они не поззоляли бы зенитчику располагать достаточной ин- 
формацией о поведении летчика во время полета, На это не 
были способны и его собственные органы ощущений. 

Чтобы решить эту задачу, необходимо было прежде всего 
учесть особенности обстрела летчиков того времени противо- 
зенитной артиллерией. Обычно, у летчиков оставались очень 
узкие проходы между массированным заградительным огнем про- 
тивника. По этому узкому коридору летел и наш летчик в на- 
правления, указанном стрелкой (см.рис.Т.). Он не мог пе- 
ресечь ни линии аат, ни линии бт. Но в коридоре между 

линиями аа и 66. ов подвергался обстрелу, естественно 


стремясь избежать поражения. На рис.Г показаны разрывы сна- 


рядов, не поразивших летчика. Задача состояла в том, чтобы 


по этому отрезку поведения летчика разгадать его дальнейший 


п. 
уть и тем самым определить точку, в которой он был-бы с 


необхо, 
димостЬЮ поражен, так как было-бы разгадано его 
блихайщее намерение. 


2] 
Итак вероятность поражения летчика в каждой из указанных 








ни ро 
[мет САТЬСЯ ИЗ 08 


риа (, Поуюму одожвая 
2 1 Челчеоного ПО 


Рис. | 
Однако из‘математики известно, что вероятность, равная 


Т, может слагатьеся из ряда вероятностей, из которых каждая 


равна 0. Поэтому сложная (комплексная) случайность! ), а каж- 


дый акт человеческого поведения и является сложной случайно- 
стью, - может быть разложена в бесконечный ряд более про- 
стых специальных случайностей, кэждая из которых имеет, все- 
же известную вероятность, так как образует бесконечный пос- 
ледовательный ряд, т.е. становится функцией времени. Эти ну- 
ли могут быть связаны в систему, как первый, второй, третий 
ит.д. (см.рис. 2), образуя последовательный ряд случайно- 


стей, в котором каждый член имеет определенное положение, 


до —— 
Г) Случайность - в математическом смысле. 

















рыраженное положительным числом. 


Если такой ряд, представить топографически, то получит- 


ся типичная кривая периодических, т.е. синусоидальных 
(см.рис.3) колебаний, присущая закономерно развивающимися 
во времени процессам, например, дыханию или производству 
гласных звуков речи. Если данный отрезок движения посыла- 
ет достаточное число информаций, что вполне возможно при 


использовании бнстродействующих счетных электронных машин, 


а 


\ Им 
АМА т 


6 Рис.3 5 





дающих десятки тысяч информаций в секунду, то случайный 
процесс окажется преобразованным в квазислучайный; неста- 
ционарный процесс будет преобразован в квазистационарный. 
Мы опускаем всю сложность математического преобразова- 
ния случайного процесса в квазислучайный. Для нас достаточ- 
но взглянуть нз график рис. 3, чтобы понять, почему летчик 
В ближайшем будущем, т.е, после пункта 17-го окажется в 
пункте 18-0м. Как показала практика, наши рассуждения, опи- 
рающиеся на анализ этого явления в "Киберенетике" Норбарта 
Винера (5), вполие соответствуют действительности. Именно 
таким путем и были созданы кибернетические устройства, без 
ошибки поражавшие фашистских летчиков скоростных самолетов 
в минувшую войну. 
Естетсвенно возникает вопрос, имеем-ли мы право про- 


е 
цесс поведения летчика, математически проанализированный, 
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рассматривать как надежный индикатор мышления летчика? 
Безусловно можем. Именно путем математического анализа по- 
ведения летчика было предсказано будущее его полета. А в 
обыденной жизни и в психологии это и называется разгадыва- 
нием мыслей, предсказанием поведения, совершающегося в ус- 
ловиях необратимого времени. 

Аналогичные физико- математические анализн, аналогич» 
ные преобразования случайных процессов речи в процессы за- 
кономерные осуществляются путем электроакустического рас- 
смотрения физических характеристик речевых сигналов. Исполь- 
зуя сконструированные в ЛЭФИПР по нашей идее быстродействую- 
щий спектрограф (БДС ЛЭФИПР) и интонограф, мы можем в преде- 
лах очень краткого времени получить достаточное число ин — 
формаций о выражении в речи некоторых: сторон воли, чувств 
или мысли человека. (8). 

Мы можем, используя физико-математический анализ акусти- 
ческих характеристик речи, раскрывать психологические зако- 
номерности процессов понимания (9), физиологических механиз- 
мов. развития речи (10), типов высшей нервной деятельности — 
(ТТ) ит.д. 

Это новый уровень в развитии психрлогии и эксперимен- 
тальной фонетики, когда физико-математический анализ рас - 
крывает психологическую или языковую природу изучаемого 


процесса. Это дальнейший шаг в нашей науке, начатый Сикор- 


- ским (Эббингаузом) и так успешно продолженный Вундтом (12) 


и Богородицким (13). 
Особенно ценным результатом постепенного перехода со- 


ется 
временной психологии на физико-математические пути явля 
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возникновение полной уверенности в возможности замены рас- 


пливчатых эмпирических описаний процессов обучения их точ- 
ным физико-математическим анализом. На этой именно основе 
происходит предсказывание их течения и программирование. В 
области психологии обучения иностранным языкам мы стремимся 
теперь отойти от узко эмпирических опытов и наблюдений. 
А еще совсем недавно для решения какого-либо вопроса обу- 
чения иностранным языкам обычно брали две аналогичных группы 
- экспериментальную и контрольную. В одной вели занятия но- 
вым способом, а в другой старым, без всякого или почти без 
всякого анализа изучаемого явления по существу. Лучшие ре- 
зультаты обучения считались достаточным эмпирическим осно- 
ванием для предпочтения одного ппособа обучения другому. 
Автору этих строк приходилось не раз слышать как Л.В.Щерба 
иронизировал над такой эмпирической манерой решения ‘сложных 
вопросов поведения лиц, изучающих иностранные языкиГ), Ив 
самом деле, где гарантия того, что, лучший из взятых двух 
способов обучения окажется лучшим и среди`всех возможных. 
А назвать последние возможно лишь путем физико-математического 
анализа изучаемых явлений с широким использованием вариацион- 


Ной С 
й статистики, теории вероятностей, теории информации и ком- 
муникации. 


Например, столкнувшись с трудным вопросом обучения уст- 


ной ре 
речи студентов неязыкового вуза, можно было бы чисто эм= 


пирически попробов "Новы 
а 
ть "новые" способы их научения с тем, что 


бы остан 
овиться на том, который дает лучшие результаты в 
его эмпирической опытной проверке. 


ГО 06 этой точке зрения Л.В.Щербн см 14 
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А можно подумать и поглубже. Можно предположить, опи- 
раясь на современную теорию информации и коммуникации, что 
речь, как процесс общения посредством языка, узко направле- 
на в каждом специальном случае и вовсе не предусматривает 
использование языка во всем его объеме. Допустив такое по- 
ложение, необходимо произвести следующую работу: 

Т) определить, перечислить и назвать типичные ситуации 
изустного общения в данном специальном случае, например, на 
международном конгрессе по той или другой науке; 

2) заснять при помощи звукового кино достаточное число 
случаев каждой из таких избранных ситуаций; 

З) статистически определить лексику, грамматику и син- 
таксис этих ситуаций; 

4) компрессировать, т.е. сократить их до возмокных пре- 
делов и 

5) учить только специальному случаю устной речи на дан- 
ном языке, ограничив обучение отобранными лексическими, 
грамматическими и синёксическими единицами данного языка, 

совершенно не ставя себе задачи научить языку в его сложном 
целом. 

Это соврешенно другой подход к проблеме нахождения 
лучших способов обучения устной речи На иностранном языке. 
В такой постановке вопроса нам помогла ‘теория коммуникации ›. 
теория информации, теория вероятностей ий вариационная. ста- 
тистика. 

Теория коммуникации позволила нам понять изустное об- 
щение на иностранном языке вовсе не как почти механическое 
припоминание заранее и наизусть заученных языковых шаблонов, 


а как процесс настоящего общения людей, в котором ставятся и 
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достигаются определенные цели. 

Теория информации помогла нам укрепиться в мысли о том, 
что речь есть процесс пользования свое образным языковым ко- 
дом и что, следовательно, возможно определить статистическук 
вероятность единиц этого кода и их сочетаний, а также произ- 
вести их компрессию, в случае надобности. 

Теория вероятностей позволяет отобрать необходимый для 
каждой конкретной задачи общения набор лексических, грам- 
матических и синтаксических форм языка. 

Вариационная статистика позволяет извлечь общие прави- 
ла лексического состава и синтаксического строя языка из 
подвергнутых экспериментальному анализу речевых ситуаций, 
например, определить наиболее общее значение слова. 

Это и есть современный математический путь поисков и 
нахождения лучших приемов и способов обучения иностранным 
языкам, далеко опередивший слепое эмпирическое сопостав- 
ление результатов обучения в экспериментальных и кнтрольных 


группах, 


Благодаря физико-математическому подходу к процессу обу- 
чения, оказалось возможным программированное обучение вообще 


и обучение иностранным языкам, в частности. 


К излагаемому здесь пониманию программированного обуче- 


ния автор пришел самостоятельно. от американских авторов он 


перенял только его название. 


Корни идеи программировенного обучения на нашей почве 


мы находим в требовании передовых русских педагогов прошлого 
века, в частности, К.Дьушинского, во-первых, изучать ученика, 
во-вторых, тщательно и целесообразно планировать каждый 
Урок, каждый его этап, планировать. не только вр времени, но 


и по зада 
даче и условиям воспитания, образования и обучения. 
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В современности первое требование называется анализом фак- 
торов, а второе - анализом операций. 

Именно потому и написал К.Д.Ушинский свою замечатель- 
ную книгу "Человек как предмет воспитания" (15), чтобы дать 
педагогу возможность учесть все факторы, влияющие на воспи- 
тание, образование и обучение учащихся. К их числу Ушинский 
относит анатомо-физиологические, психологические и общест- 
зенные особенности учащихся. 

Зная факторы воспитания и его задачи, учитель мог еще 
во времена К.Д.Ушинского осознанно построить программу вос- 
питания, распределив ее исполнение во времени, соответствен- 
но факторам воспитания. 

Прекрасным пособием для "программирования" воспитания 
и обучения родному языку была книга К.Д, Ушинского "Родное 
слово" (16), выдержавтая в дореволюционной Россий свыше 120 
изданий. В этой книге любая строчка любого литературного ма- 
териале соответствовала факторам воспитания и занимала свое 

строго определенное место в ряду "операций" воспитания, си- 
стематически расположенных во времени» 

Изложенным мы отнюдь не хотим сказать, что К.Д,Ушинский 
был родоначальником программированного обучения в современ- 
ном понимании последнего. Но мы хотим подчеркнуть ту мысль, 
Что в программированном обучении мы можем итти по собствен- 
ному пути. 

Как мы уже говорили во введении, с нашей точки зрения, 
многие причины вызвали современное лвижение 38 программирован 
ное обучение в разных странах. В контексте данной главы нтм 


важно еще раз подчеркнуть ту мысль, что идея программировэн- 
3-1857 
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ного обучения в наши дни питается в первую очередь физико- 

























математическими корнями, в частности убежденностью в возмох- 
ности преобразования нестационарного процесса обучения в 
процесс квазистационарный, иначе говоря, убежденностью в 
том, что и процесс обучения подчинен строжайшим закономер- 
ностям, которые можно вскрыть точно, нз этой основе пред- 


сказать их течение, и, следовательно, в конечном счете про- 





граммировать. 


ла в 


ув 
Весьма существенно также влияние нэ развитие программи- 


Тр т 
ду те ЛОТ 
рованного обучения кибернетики! ‚, в конечном счете тэкже < 


Дело в том, что традиционные методы обучения не позво- изв отраничен, КаЖДаЯ 


ляют преподавателю во время урока постоянно иметь сведения 


прелеланной зади, 


об учебном поведении в наших школах и зэ рубежом носит 















р групповой характер. В результате это подавляющее большин- 


ство учащихся в каждый данный момент обучения не только 


ошибаются, но и уверены в правильности своего ошибочного 


у 
‹ — 
Шри НАТО, © 
носящее физико-математический характер. 
1 
ответа. 


Это одно из существенных препятствий традиционного 
обучения легко устраняется при программированном обучении 


путем установления постоянно действующей обратной связи 


каждого учащегося с преподавателем при помощи тех или иных 


машин или технических средств обучения, 2 также путем спе- 


циальных программированных учебников. Явление обратной свя- 


зи было подмечено, а понятие о ней было предложено и опре- 


делено кибернетикой. С этим явлением хорошо знаком каждый, 


Кто смотрел в кино поточные цехи автоматического (киберне- 


тического) управления. Связь управления имеет в таких 


случаях два направления: от программирующего управления к 
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станкам и обратно от станков к программирующему управлению. 
Эта последняя связь и называется обратной. В традиционных 
классах учитель сообщает ученикам программу их учебной дея- 
тельности, но не знает о том, как она выполнена всеми учащи- 
мися. Он знает об этом в отношении только одного учащегося, 
которого он спрашивает. Обучающий автомат, например "Репе- 
титор", в его последнем ариев устроен так, что каж- 
дое последующее предъявление учебного материала обусловле- 
но тем, как учащийся выполнил предшествующую задачу. "Репети- 
тор" может также дать учащемуся консультацию, если послед- 
ний в этом нуждается. Разумеется, круг этих консультаций 
весьма ограничен, каждая из них строго привязана к решению 
определенной задачи. 

Такова первая и основная особенность современной психоло- 
тии обучения иностранным языкам, - ее постепенный переход 
на пути физико-математического анализа процесса обучения. 
Особенно ярко это сказывается в обучении произношению на 
иностранном языке, о чем будет сказано в последующих лек- 
Циях. 

Слово = "постепенный" говорит о том, что переход на новь 
пути не означает немедленной ломки и уничтожения старых пу- 
тей: некоторое время традиционные исследования и традицион- 
НЫЙ способ анализа еще будет приносить свою пользу. Но буду- 
щее не за этой традицией. К тому же отношение к традицион- 
ному наследству существенно изменилось - И в этом состоит 
вторая особенность современной психологии обучения иностран- 


ным языкам. 


Т) Изтотовляется в Московском Энергетическом Институте под 
руководством Ю.Н .Кушелева. 
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2. Она заключается в стремлении построить психологию 
























фактов и закономерностей, а не направлений, не имен. 


Уже тештальтисихология! связывалась не с именем, но с 


} 
| 
именами Эренфельса, Вольфганга Келера, Макса Вертгеймера и я 0 
Курта Коффки. В наши дни все в корне изменилось. Теперь, | т 
психология строится по образцу точных наук; в ней излагают- я Ро 
ся закономерности, а авторы иногда и не упоминаются, тем яй р 
более, что иногда указать авторство бывает невозможно. На- ив в. 
пример, кто автор основной схемы передачи информации по ыы 
каналу связи, кто автор закона обратной связи, избыточно- , Пристли ии 
сти информации, понятия помех при передаче информации по Чаиер, изучая 1 
каналу связи? Не случайно в наши дни так популярны коллек- ЗНА МОД 1 
тивные исследования. ОН ОН 


Этр точка зрения современной психологии особенно поучи- ен 3 
' 


тельна для методики обучения иностранным языкам, где до сих 


а ед 
нор идут дискуссии между авторами и направлениями, дискуссит, т 
в которых весьма малую роль играют экспериментально установ- Зи 
ленные фэкты и закономерности. } я т 
Эта особенность современной психологии обучения иностран- | г % 
вым языкам тесно  связаня со стремлением современной науки в №, | 
отказаться от мнений, я основываться только на эксперимен- | “, м з ы. 
тальных фактах и на не выходящих за их пределы закономерно- ! \, м, ь 
стях. | к м м 
Эта черта современной психологии является необходимой о \ м 
предпосылкой мирного сосуществования различных исследова- т у ы 
тельских коллективов или, как их называлив старину, школ. | м ы 
3. Третья особенность современной психологии обучения { % \ 
иностранным языкаму в нашем понимании, состоит в том, \ № №. 
Г) ие расивет приходится на двадцатые годы нешего века. } м 





что анализ факторов позволяет установить правильные взаи- 
моотношения между психологическими и экстрапсихологически- 
ми условиями обучения. 

Это очень сущевтвенная мысль. Как в науке о языке, 
анализируя речь, очень важно отчленить в речи собственное 
языковое и неязыковое, допустим, индивидуально-типологиче- 
ское для данного говорящего лица, так и в процессе обуче- 
ния очень важно расчленить собственно психологическое и не- 
психологическое /экстрапсихологическое) , разумеется, если 
происходит психологический анализ исследуемого явления. 
Например, изучая вопрос о психологических особенностей ус- 
зоения второго языка в условиях языкового вуза, очень зах- 
но заранее понять, что одно дело известные психологические 
закономерности, допустим , переноса и интерференции навыков , 
и совсем другое дело не психологические, а общественные тре- 
бозания и задачи в изучении второго языка. 

Психологически в таких условиях не рекомендуется при- 
ступать к изучению второго языка, пока изучение первого не 
доведено до твердо отработанных навыков. Однако, обществен- 
ные, т.е, экстрапсихологические требования могут быть таки- 
ми, что изучение второго иностранного языка начнется задол- 
го до этого срока. И было бы одинаково неразумным как тре- 
бозать от психологов оправдание такого мероприятия, так и 
отказа от него по психологическим соображениям. Очевидно, 
хорошо зная современную психологию научения, методисту и 
психологу нужно совместно искать способы преодоления тако- 
го нарушения экстрапсихологическими факторами психологиче- 
ских закономерностей, чтобы выполнить общественно важную за- 
дачу в минимальное время с максимальным эффектом. 


3*-1857 
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Но бывают случаи и другого порядка. Например, явно бес- 
смысленно изучать интонацию какого-нибудь языка на заикаю- 
щихся дикторах, или на картавых людаях производить анализ 
русского звука "р". Точно также абсурдно изучать психологи- 
ческие закономерности усвоения системы языка /в языковом 
вузе/ путем анализа только процесса овладения устной речью 
на этом языке или изучать психологические правила овладения 
устной речью на каком-либо языке опираясь толькоо на теоре- 
тическое усвоение грамматики данного языка. Абсурдность пер- 
вого случая очевидна важдому. Но надо понять, что не менее 
абсурден и второй случай, так как в психологии и физиологии 
давным давно известно, что овладеть теоретическим только 
практически или практическим только теоретически невозмох- 
но, как невозможно картавого заставить произнести правиль- 

ное русское "р", или заику дать правильное интонационное 
членение фразы. 
4. Следующая характерная черта современной психологии 
бучения иностранным языкам заключена в ее тесном взаимодей- 
ствии с рядом и смежных наук, а именно, с методикой обучения 
иностранным языкам, общей педагогикой, общей психологией и 
психологией речи, логикой, общим и специальным языкознани- 
ем, акустикой речи, математикой, а также теорией информации, 
теорией коммуникации и кибернетикой. Само собой разумеется, 
что признак взаимодействия с смежными дисциплинами присущ 
любой науке. Дело в том, какозо это взаимодействие. 
В современности взаимодействие наук означает не раздель- 
ное сидение за круглым столом, а решение собственных задач 
методами смежных наук. Например, современная фонетика, нау- 


‘а лингвистическая, решает свои языковадные задачи методами 
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электроакустики и вариационной статистики /5/. 

Точно также и психология обучения иностранным языкам 
может решать и решает свои задачи методами общей психологии, 
языковедения, вариационной 


методики 
решать и методами обучения 


статистики и т.д. Она их может 
иностранным языкам, на - 
пример, производя исследования в школе по методу естествен- 
ного эксперимента. 

Вместе с тем взаимодействие наук в наши дни должно 03- 
начать и суверенную независимость. Нельзя, например, застав- 
лять методику просто итти по пути, указаваемому психологией 
или языкознанием. Методика - суверенная наука по отношению 
к психологии, языкознанию и другим смежным наукам. 

Это относится и к психологии обучения иностранным язы- 
кам. Особенно опасно навязывание психологии обучения инэ- 
странным языка каких-либо задач исследования, вытекающих 
из экстрапсихологических условий обучения иностранным язы- 
кам. 

В суверенной самостоятельности и взаимодействии 60 
смежными дисциплинами, в частности, с методикой обучения 
иностранным языкам состоит четвертое из интересующих нас 
своеобразий современной психологии обучения иностранным язы- 
кам в нашем ее понимании, в понимании руководимой нами ка- 
федры психологии Г-Го Московского государственного педагоги- 


ческого института иностранных языков им. МОРИСА ТОРЕЗА. 








Т.И.А.СИКОРСКИЙ. 


2. Н.ЕВВТНСНАИЗ 


3- В.А.АРТЕМОВ. 


4. А.А-МАРКОВ. 


5. М.ЧТЕНЕВ 


6. А.И.БЕРГ. 


7. А.И.БЕРГ. 


8- В-А.АРТЕМОВ. 





9. 3.И.КЛЫЧНИКОВА. 
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ЛЕКЦИЯ 2-ая 
ЯЗЫК И РЕЧЬ 


Т. Вопрос о взаимоотношении языка и речи весьма сло- 
жен и многогранен. В данной лекции он рассматривается в 
весьма узком асиекте их комкуникативной взаимообусловлен- 
ности с целью решить вопрос о соотношении какой-то данной 
конкретной речи и необходимой для ее осуществления доли 
языка при определенной задаче обучения иностранному языку. 

Дело в том, что большинство из психологов речи и мето- 
дистов обучения иностранным языкам еще не знают, что такое 
устная речь. Тем более этого не знают языковеды, И это про- 
исходит тогда, когда одной из основных задач обучения ино- 
странному языку в наши дни считается практическое владение 
устной речью. В отдельных же случаях положение еще более 
тяжелое, так как некоторые из преподавателей удивляются т0- 
му, что вообще ставится вопрос о природе устной речи, удив- 
ляются на том основании, что полагают, будто здесь и вопро- 
са никакого нет, настолько неясно для них, что такое устная 
речь. Они продолжают по старинке обучать учащихся грамматике 


языка, но только все устаревшие приемы обучения не речи, а 
языку проводят или старают 


Другие, 


ся проводить в устной форме. 

начитавшись модных книг, или, лучше сказать, 
весъма поверхностно познакомившись с ними — мы имеем ввиду 
работы по структуральной лингвистике - безаппеляционно за- 


ЯВЛЯЮТ н 
‚ Что устная речь это и есть язык и что нужно учить 
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устной речи, оставаясь только в ее пределах, в частности, 
заставляя учащихся , подражая преподавателю, повторять и 

только повторять речевые шаблоны, которые они стали модно 
называть моделями. / 

Как увидим из дальнейших параграфов этой лекции, в ре- 
пении данного вопроса существенную помощь нам окажет мате- 
матический подход к явлениям устной речи, полная уверенность 
в том, что могут быть указаны все факторы устной речи и не- 
обходимые для ее осуществления операции. 

Тем самым и будет рашен волрос о соотношении языка и 
речи при обучении речи на иностранном языке, будет решен, 

в основном, статистически. 

2. Следуя В.И.Ленину 2/, мы понимаем язык как важнейшее 
средство общения людей между собой. 

Многочисленные экспериментально-фонетические / Т,2 / и 
экспериментально-психологические исследования речи / 3/, 
проведенные ЛЭФИПР, убедили нас в том, что речь есть процесс 
общения посредством языка. В свое время нам пришлось затра- 

тить немало сил для защиты текого понимания речи. В настоя- 
цее время с ним согласны большинство советских психологов 
речи, методистов и языковедов. 

Но вопрос о соотношении языка и речи по существу не ре- 
шен и в наши дни. Начать следует с одного почти всеобщего 


— 


Т/ Как будет видно из дальнейших строк, автор этой книги не со- 





ор А 






бирается отрицать некоторых положительных сторон структуральной 


. 
лингвистики, но предпочитает сохранить по отношению к ней незави- а 
Симую позицию, основанную на принципах советского языковедения и Е 
советской психологии речи. Я 
2/ В.И.Ленин. Сочинения, т20,стр. 368. Я 
, 








заблуждения, которое так мешает психологически правильной 
постановке обучения устной речи. Это заблуждение построено 
на аналогии, Дело в следующем - в жизни мы наблюдаем немало 
случаев, когда какой-либо процесс имеет свое орудие, явля- 
ющееся средством его осуществления. Например, еда осущест- 
вляется посредством вилки, ноха и лохки, письмо пишется по- 
предством ручки и т.д. При этом для письма нухна вся ручка, 
8 не какая нибудь ее часть; для еды супа мы употребляем всю 
ложку, а не какую нибудь ее часть и т.д. И вот теперь без 
постаточных оснований, некоторые по аналогии полагают, что 
и для любай речи нужен весь язык, а не какая нибудь его 


часть. А на самом деле даже для самой сложной и совершенной 


речи нужна очень небольшая частица языка. 

Как известно, язык возник из потребности общения людей 
В трудовой деятельности и вое время продолжает развиваться, 
чтобы Удовлетворять вновь возникающие потребности коммуника- 
ции. Особенно легко это подметить на словарном составе язы= 
ка. - Вак только возникает наовое явление в общественно-тру- 


Довой жизни людей, так тотчас же появляется новое слово или 


словосочетание. Например, одним из последних таких новообра- 


зований слухит слово "космонавт" 


. Язык служит собранием язы- 
КОВ 

ых средств всех типов и видов человеческого общения. По- 
Этому язык очень велик по объем 
ческих. 


у его единиц, особенно лекси- 


что любой современный 


лексических, граммати- 








ие, 
Ца ботаев ка 18] 


ЕО»! Ханое КОД 


Ой 


45 


В этом смысле язык носит нормативный характер и обязы- 
вает каждого пользующего им подчиняться его законам. Поэто- 
му естественно, что действительностью языка служит речь, 
совершающаяся по его правилам. 

Язык на первый взгляд колоссально богат. Достаточно 
сказать, что, например, в русском языке около 200.000 слов. 
Такое же количество слов и в английском языке. Их число все 
увеличивается и увеличивается по мере роста объема и содер- 
хания культуры того или иного народа, говорящего на данном 
языке. 

А как богата на первый ызгляд фонетика русского и дру- 
гих языков! Какое количество разнообразных звуков и интона- 
ций, какая выразительность бесконечного количества фраз на 
любом языке! 

Богат также синтаксис и стилистические возможности лю- 
бого из современных языков. 

Речь каждого из нас, на первый взгляд, до удивитель- 
ности бедна, в языковом отношении. Достаточно сказать, что 
обычный гражданин с средним образованием обходится двумя - 
тремя тысячами слов. Если писатель употребляет 15-20 тысяч 
слов, 10 это свидетельствует, о том, что он принадлежит к 
числу выдающихся художников слоза. 

Пассивный словарь и грамматика нашей речи несравнено 
шире; мы различаем значительно большее число слов, и любые 
синтаксические конструкции доступны нашему пониманию. 

Такова традиционная точка зрения. И она, конечно, вер- 
на, если оставаться на уровне эмпирического описания наблю- 
даемых явлений языка и речи. 


Но исчерпывает ли эта точка зрения сущность вещей, 
истинное соотношение языка и речи применительно к проблемам 
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психологии обучения иностранным языкам? Как будет видно из 
дальнейшего изменения, далеко не исчерпывает. 

3. Начнем с богатства языка. Оно очень своеобразно. 
Действительно, слов в любом языке современного культурного 
народа очень мало, Но и в самом развитии языка очень мало 
грамматических форм и синтаксических конструкций. 

Структуральная лингвистика обратила наше внимание на 
наличие в системе языка весьма малого количества фонетиче- 
ских, грамматических и стилистических моделей. 

В исследозаниях ЛЭФИПР указано весьма малое количество 
интонем различных языков. Оказалось, что все бескрайнее мно- 
жество речений построено всего по четырем коммуникативным, 
интонационным и синтаксическим типам. Это происходит в коне- 
чном счете потому, что имеется всего четыре основных типа 
речевых поступков: повествование, вопрос, побуждение и во- 
склицание. Каждый иэ этих коммуникативных типов языка име- 
ет весьма небольшое число видов. Например, видами повество- 
вания являются:собственно повествование, сообщение, ответ, 
перечисление, наименование и объявление. Каждый из этих ком- 
муникативных типов и видов предложений имеет специфическую 
интонацию. При этом типы и виды интонации различаются не по 
всем акустическим признакам, а лишь по некоторым из них и 
при этом весьма немногим /4/. Например, интонационная модель 
собственно повествовательного предложения характеризуется 
понижением тона з конце фразы, главным ударением на ударном 
блоге слова, выракающего предикат суждения, и определенный 
средний слоговой длительностью /меньший, чем в побудительных 
предложениях и большей, чем в восклипательных предложениях/. 


Одн 
дНОЙ из основных заслуг фонологии служит тот факт , что 
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она упорядочила почти бесконечную стихию звуков речи. Каза- 
лось, Что их великое хаотическое мнохество. А оказалось, 
что производство звуков речи подчинено весьма малому числу 
правил языка. Правило производства данного класса звуков МЫ 
и называем фонемой. И При этом снова эти правила возникли В 
практических целях общения, чтобы как можно более экономно 
различать предметы и явления природы и общественной жизни» 
Оказалось, что для этой цели а только одна 

фонема. Фонемосочетания стол, стал, стул, стыл, являются 
словами, различающими предметы каждый раз только путем од- 
ной фонемы. Точно такхе и грамматические формы слова иног- 
да различаются только одной фонемой: стола, столу./на/ сто- 
ле. Фонем, как языковых правил для производства звуков речи, 
также весьма немного, всего несколько десятков в любом язы- 
ке. 

Примеров достаточно, так как приведенные, мы надеемся, 
убедили читателя в том, Что язык не так уж огромен и бедус- 
ловно не является хаотическим множеством. В частности, это 
хорошо сконструированная система не так уже многочисленных 
правил для производства речи органами ‘артикуляции. 

Как увидим из дальнейшего изложения, лексическая 
бескрайность языка также в значительной мере кажущаяся. Но 
предварительно обратимся К речи. 

ц. Как уже было сказано выше, современная теория инфор- 
мации /5/ и теория коммуникации /6/. а также специальные 
прагматические исследования речи /7/, вполне оправдали наше 


понимание речи как процесса общения посредством языка /8/. 


Е: 


Т/ Само собою разумеется, Что на фонему возможны и другие 


точки зрения. 








Теория информации дала нам универсальную схему переда_ 
чи информации посредством того или иного кода, в то м числе 


и посредством языка. Эта схема изображена на рис. 4-ом, 
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Рис. 4. 


По этой схеме протекает и речь. 

В устном общении источником информации служит человек, 
кодирующий посылаемое собеседнику сообщение по системе род- 
ного языка. Без языка общение невозможно, но оно может со- 
вершаться на любом языке. Следовательль никакой непосредст- 
венной принуждающей связи между системой любого языка и со- 
держанием посылаемого сообщения не имеется. Однако говорящий 
человек, как источник сообщения, обязательно должен быть на- 
Учен родному языку или всякому другому языку, как применяе- 
мому в данном случае коду. Это делается путем усвоения прог- 
раммы этого кода, закладываемой, как теперь говорят, в дли- 
тельную память источника информации. Говоря по старинке, 
пользующийся каким-либо языком, должен его знать. Это не та- 
кой ух труизм, так как большинство людей, говорящих даже на 


родном языке, не знают его правил. Вот почему речь малокуль- 


тТурных людей так несоврешенна. 
ных условиях, 


Следовательно, при прочих раз- 
посылаемое сообщение будет иметь тем лучшую 
языковую форму и тем более совершенное смысловое содерхание, 
чем лучше обучен думать и говорить человек. 


Т/ Седьмой блок добавлен нами. 

















Зи 20 
дей 6 98 # 


а Ш одно |. 


уе 


ЗА АОТЫЙ ве оНАЗВЛ ФЫ ПД 


1 траеое Сообщение 





— 


ит Человек, 
нотеме роде 
может 60- 
непосредо"" 
языка ИС 


ко 70 | 





49 


Речевая артикуляция и есть процесс кодирования посылае- 
мого сообщения по системе того или иного языка. Артикуляция 
имеет коркозвое управление; она автоматизирована вследствие 
бесконечного числа предшествовавших повторений кодирования и 

Однако на пути к реализации поступка собеседником с0- 
ответственно посылаемому сообщению находится много промеху- 
точных инстанций, как помогающего, так и менающего характера» 

Первым помощником и первой помехой для самого себя 
служит лицо, воспринимающее речь. Недаром в теории информа- 
ции третий блок схемы передачи информации называется прием- 
ником, а ведь нет ни одного даже самого совершенного прием- 
ника ‚который не искахал бы принимаемых им сигналов. Иска- 
хаем принимаемое сообщение и мы, неправильно воспринимая 
речь собеседника, и прежде всего на недостаточно изученном 
иностранном языке. В таком случае особенно иного искажений 
идет от родного языка, как наиболее привычной системы деко- 
дирозания посылаемого нам сообщения. В 7-ой лекции об этом 
будет рассказано подробнее. 

Работа канала связи аналогична некоторым процессам кор- 
ковой деятельности полушарий большого мозна человека, Здесь 
особенно много механизмов, облегчающих лицу, слушающему речь, 
Т/Понятие кодирования применительно к языку и мысли удобно еще и 
тем,что освобождает нас от понятия "выражения" .Когда мы говорим, 
язык выражеет мысль" то имплицитно утверждаем, что мысль существу- 
@т до ее языкового выражения.а это неверная дуалистическая точка 
зрения.Понятие кодирования указывает на то,что мысль не выражает- 
ся,а создается в процессе ее кодирования по правилам языка» 
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50 


распознать ее адэкватно. Но здесь же и очень много помех, 
Например, ситуация общения /или контекст} чрезвычайно способ- 
ствует адэекватному общению просредством языка, но ложная ап- 
перцепция чрезвычайно мешает процессу. 

Сообщение понятое /переданное по каналу связи/ еще дол- 
Жжно быть как-то актуализировано, например, записано, повто- 
рено, передано другому лицу и т.д. Как показано исследование 
нашей аспирантки В.Д.Тункель /9/ и как об этом мы знаем из 
теории информации, передача воспринятой речи очень сложный 
процесс. Потеря устной информации может достичь 70% что 
объясняется многими причинами, о которых не место говорить 
здесь. 

Наконец, полученное собеседником сообщение должно поз- 
лечь за собой поступок адресата в коммуникативном соответ- 
ствии с содержанием сообщения. И этот поступок при изучении 
иностранного языка должен совершаться по правилам, принятым 
в таких условиях в стране изучаемого, а не родного языка. 

Теория информации указала также на возможность матема- 


тического определения и предсказания объема и потери инфор- 
мации. 


Настолько сложна речь, как процесс передачи информации. 


Она еще сложнее, как процесс коммуникации, о чем учит совре- 


менная теория коммуникации. /6/ и как мы это знаем по нашим 
исследованиям речи. /5/ е: 
Речь, как процесс коммуникации, является сложным обще- 
ст 
венным поступком, соврешаемым посредством языка с ппреде- 


ленной целью и, в определенных условиях. 


Совре 
ременная теория коммуникации носит математический 
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указала на знаковый характер языка, опреде- 
в отношении мозга, коммуникации и 
ции обратила на- 


характер» Она 
а его действенную роль 
вительности. Теория коммуника 
сследования языка: синтаксический, 





лил. 





познания дейст 
пе внимание на три плана и 


ео. 
йи пратматический. 


семантически 
Синтактика изучает систему знаков как таковую, т.е. 


от- 


систему интонем и 





За 
в: ношение одних знаков К другим, например, 
. их отношение к синтаксическим структурам данного языка. 
ой Семантика изучает отношение знаков к действительности, 
5 например, соотнесенность значения слов с предметами, которые 
зорить этими словами называются. 
Прагматика изучает отношение знаков языка к людям, ко- 
но ПОЗ торые ими пользуются, например, дизлектальные варианты фоным, 
ответ частоту употребления различных слов, грамматических форм или 
рен синтаксических конструкций. 
| и Всегда зажно определить какой план изучения языка интё- 
ти ресует наших учащихся. Первый план требует широкого филологи- 
язв, ческого образования, второй предполагает сочетание теории язы- 
затей" ка и практики речи на нем, третий план может быть планом уз- 
и ний ко практических занятий по развитию устной или письменной речи, 
особенно при подготовке спежиалистов для выполнения ими 
об’ узко направленных зарубных командировок. 
) ой Кибернетика существенна для понимания взаимотношения 
у ня языка и процесса речи тем, что она создает электронные ана- 
10 логи мозговой деятельности, близкие к процессу общения по- 
и" средством языка. Эти возможности В ближайшее время будут су- 
р р щественно расширены, так как будет решен вопрос об устном 
ий вводе информации в кибернетические устройства и об устных 


командах кибернетическими устройствами. Тогда будут налицо 

























все возможности для создания обучающих машин и машин обучь- 
ния, полностью аналогизирующих реальный акт ебщения посред- 
ством языка вне страны изучаемого языка. 

5. Таким образом современное решение вопроса о взаимо- 
отношении языка и речи основано на богатейших экспёрименталь- 
ных фактах, на многочисленных и разнообразных приемах обуче- 
ния языку и речи в специальных условиях. Оно опирается на со- 
временную теорию информации, теорию коммуникации и кибернети- 
ку. Оно покоится на твердой убежденности с строжайшей зако- 
номерностью системы языка и процесса речи, на возможности их 
подлинно научного, т.е. математического анализа. Все это по- 
зволяет нам отвергнуть традищионное мнение о бескрайнем бо- 


гатстве языка и поразительной бедности речи, о необходимос- 





В ти для практического владения языком /в узконаправленных 
и целях/ знания всей Системы языка/. 


6. Встает вопрос, а как-же отгородить какую-то область 
языка, необходимую для данных задач и условий практического 
владения речью на изучаемом языке? Как определить истинные 


взаимоотношения языка и речи в таких условиях, когда и то и 


другое берется в каких-то весьма ограниченных отрезках? 


Решая этот вопрос, не следует забывать, что действитель- 


НОСТЬЮ Живого языка является звучащая речь на этом языке. 


Как 
уже было сказано, язык служит для речи системой фонети- 


чески 
Х › лексических, грамматических и стилистических правил. 


Поток живой речи течет по извилистым берегам 


Этих правил, 
все время подмывая их. 


Разобраться в законах этого процесса 
счень трудно. Сегодня какой 


-то участок этого берега кажется 
очень прочным 


› а завтра он обрушивается под напором мощного 


потока ж 
ивой речи, изменившей свое течение. Особенно, это 
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заметно в орфографии и лексике. Например, очень часто меня- 


ется правило о написании наречий и глагольных форм, пишут 


то "в виду", то "ввиду 
"ввиду" / тоже самое с "течение", "в течение"/. 


и; а не то в одних случаях "в виду", 


а в других 
На моей жизни 
и "не хватает". Также меняе 


менялось также много раз написание "нехватает" 
тся правило употребления продитель- 


ного и винительного падежа при отрицании: "я не чиваю газе- 


ты" - В смысле вообще и никогда не читаю газе 
е-то читаю. Грамматика языка пото- 


ти" яз не читаю 


газету" вот сейчас, а вообщ 


му и содержит так много исключений из излагаемых в них пра- 


вилах. что наука о языке еще не всегда имеет возможности из- 


влечь из живой речи управляющие ею прав 
е" языки кельтов, бриттов, 


ила языка. Мало того, 


не следует забывать, что "варварски 


терманцев, славян и других современных зевропейских народов 


были грамматически оформлены по несвойственным им нормам ла- 


Тинского И древне-греческого ЯЗЫКОВ. 
раться до языкового правила чрез 


Например, до сих пор 


7. Действительно, доб 


речевое действие весьма затруднительно. 


из живой речи не извлечены правила всевозможных модальных 


форм языка. Этот вопрос настолько сложен, что даже нет обще- 


го мнения в правомерности существования восклицательного 


/эмоционального/ коммуникативного типа предложения. А если 


имеется побудительный тип предложения, то почему не сущест- 


вовать эмоциональному? Да, что говорить, нет сколько нибудь 


общего мнения и в отношении самого предложения, соотношения 


предложения и фразы, потенциального иактуального планов су- 


цествования и использования предложения в потоке живой речи. 
8. Это объясняется многими причинами. 
Во-нервых, речь, будучи процессом общения посредством 
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языка, непосре, ственно содержит меньше всего информации о 
, 


ольшинство непосредственно данной в речи ин- 


ралингвистический характер; о реальной 


самом языке. Б 
формации носит экот 


действительности, об отношении К Е ЕЕ 


индивидуально-типологических чертах, о коммуникативной при- 
роде речевого поступка и тьд. Чтобы Пу ПЕНИЕ о 
языке в речи нужно абстравироваться от всех экстралинг- 
вистических факторов, а они-то именно и придают выражению 
языка в речи конкретную форму. 

Во-вторых, язык в речи присутствует не в своих 06 щих 
правилах, не в инвариантах, а в их конкретном использовании 
в данном конкретном случае общения‘ посредством языка. Толь- 
ко математически, в частности, статистически можно обнару- 
жить в этих речевых вариантах языковые инзарианты. А послед- 
ние несомненно просвечивают через речевые варианты и имеют 
свои материальные /артикуляционные и акустические/ признаки. 

В-третьих, информация о языковой системе в звучашей ре- 
чи обусловлена собственно лингвистическими особенностями язы- 
ка, а именно, весьма малым количеством языковых единиц. их 
разновероятностей сочетаемостью, позиционной /контекстуальной/ 
обусловленностью и многозначностью. 

В этом легко убедиться, осознав, что устные диалоги и 
нЕ. колоссальные по суммарному объему общения всех лю- 
дей, осуществляются во всех языковых нескольними десятками фо- 
цем, как мельчайших единиц языка. При этом фонемы в живой 
речи всегда выступают в сочетаниях, т.е. влияют друг на 


друга, ина 
га, че говоря, они позиционно обусловлены. Изолиро- 


ванное полок р 
ение фонем абстрактно , оно вообще не своействен- 
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но речи. Фонема в реальной речи действительно дана в том 
или ином ее варианте. Инварианты этих вариантов, как уже 
ясно читателю из предшествовавшего изложения, могут быть 
определены только физико-математически. 

Кроме того акустическая характеристика речевого ва- 
рианта фонемы обусловлена еще и интонационно. Вне интона- 
ции устной речи не бывает. Вне интонации нельзя произнести 
слово, нельзя произнести любое написанае предложение и да- 
хе изолированную фонему. Они могут быть произнесены только 
с какой-либо интонацией - назывныой, перечислительной, чтения 
с листа и т.п. 

Хорошо известна разновероятная, но строго закономерная 
сочетаемость фонем языка в живом потоке речи /Т1/. Иногде 
эт0 явление называется частотностью встречаемости фонем в 
речи на каком-либо языке. 

Многозначность языковых оединиц очевидна каждому линг- 
висту и преподавателю иностранного языка, а также и психо- 
логу речи. 

9. Все изложенное весьма поучительно для современной 
психологии и методики обучения иностранным языкам в их борь- 
бе с ложными традиционными мнениями. - Традиционное пред- 
ставление о безграничном богатстве языка и о случайности 
его употребления в речи оказалось совершенно ложным. Ни на 
чем такхе не основывается мнение о необходимости изучения 
всей вистемы языка для практического владения им в специаль- 
ных условиях с узко направленными специальными задачами. 

Также оказалось ложным и традиционное представление о слу- 


чайности речевого процесса, об индивидуальной неповторимо- 


сти речи, о некоторой ее неорганизованной заотичности. На- 
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бор языковых орудий общения весьма невелик, а речи челове- 
ческие формально также весьма ограничены и могут быть систе- 
матизированы как весьма небольшое количество коммуникативных 
моделей. 
Таким образом, отношение языка и речи является соотноше- 
нием не только языкового правила и речевого действия, но и 
языкового инварианта и речевого варианта. Оно обусловлено 
факторами изадачей общения и допускает весьма значительное 
сжатие /компрессию/ соответственно этим факторам и задачам. 
Поэтому вопрос о взаимоотношении языка и речи должен 
быть оешен математически. В частности, вариационная стати- 
стика должна помочь нам, прежде и раньше всего, определить 
языковый состав той речи, ради которой мы учим наших учащих- 
ся иностранному языку. 
Поясним ход наших рассуждений на конкретном примере. 
Перед одной из прикрепленных к нашей кафедре препода- 
, зательниц английского языка № была поставлена задача дей- 
ствительно научить студентов медицинского института читать 
книги по специальности. Задача - явно невыполнимая традици- 


онными методами обучения при существующем числе часов, отво- 


димых на иностранный язык в неязыковых вузах. 


И вот возникла мысль обратиться за решением вопроса к 


мате 
атематике, высказав примерно те положения /постулаты/, ко- 


торые развиты в этой статье. 
Был произведен статистический анализ грамматических 
ми р 
фор синтаксических конструкций медицинских текстов на анг- 


Т/ и.м. 
/ Лучкина, зав. каф.ин.яз. в Ставропльском медицинском 


институте. 
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лийском языке. Было исследовано 1564 предложения, 5697 гла- 
тольных форм из 120 источников, 287 авторов на 18 медицинских 
тем. 

Предложения выписывались по таблице случайных чисел /Т2/. 

Обработка полученных данных производилась по статисти- 
ческому методу /13, 14/. 

С его помощью была выявлена частота употребления гла- 
тольных форм и видов предложений {синтаксических конструк- 
ций/ в медицинском тексте на современном английском языке. 

Частота событий /встречаемость изучаемых явлений язы- 


ка/ вычислялись по формуле. 


+ м 
РИА = 
/ / м 
тде и - число появлений события, 


А - изучаемое явление / Ргевей* Таде?4и1%е, Раз%ф Таае- 


24иа4е из.д./, 
и - общее число глаголов ИЛИ предложений. 


Была выявлена следующая верояная встречаемость: 
Т. Ргевеиф 1иде?4п44е Тепзе р по = 0,342 


0,005 


и 


17 
Ри $с р* А/—— 
езей& Соп1иомз Тепве / И сь5 
р /А/ 184 = 0,060 


Ргезелф Рехг?ес%ф Тепзе 3048 


Ргезепф Рег?её% б01%410905 8, МВ = 0,0003 












+ 1633 _ 
2. Раз% Тиде? 23 4е Тепве Р* /М — = 0,536 





+ ЕЕ 
Раз% Соибфиаомв Тепзе Р" /А/ в = 0,006 









+ ВЕ ' 
рРаз% РегФфес% Тепзе р” /А/ а = 0,026 р и. 
ий 
+ т о 
Раз% Рег?ес%ф бои иаойв В Е = 0,0003 , В 
ср 
3. Разоге Таёе?1044е Теиве Р* /А/ = = 0,009 | 
Че то, НОбООШАЮ 
№ 
Рофоте Соп1пиойв Тепзе р И =0 ‚А а К, В 
Е 1, № 
Я УИ У 
з : Рифоге Рег?ес%ф Тепве Р ла 0 ты и 














бу МАИ 
г | Рофаге Рег?ес% Сопф. Теизе Р+ ИА Вх 0 У 
3048 м, а 
| “а 
| +: роге 30 18 Рав тадееаале Р® /А/ Ч = 0,014 “Ала А 
] Теизе 3048 ль 
г к 
Рофоге 11 4Ве Раз% Соиф1ищомв р+ АЛ бо м х а, 
| 
Тепве 3048 мм № 
Рофиге 1п фе Равф Рег?ес% Р+ ИА Пе 0 й 
Тепзе 5048 } 
\ 


Рабоге 31 46е Раз РегРес% Р* /А/ 500 
Соп&4пмоцз Тепве 3048 








006 


‚026 


0003 
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= 0,0342 + 0,0005 + 0,060 + 0,0003 + 0,556 + 0,006 
+ 0,026 + 0,0008 + 0,009 + 0,014 =Т 


Эли данные позволяют сделать вывод. что для чтения с0- 
временного медицинского текста на английском языке достаточ- 
но из шестнадцати форм английского глагола знать только че- 
тыре, а именно: 

1. Рхезен% Таде?1п1%е, 
2. Раз% Табе? \и1%е 

3. Ргевей% Рег{ес%, 

ц. Раз% Рег? ес%. 

Кроме того, необходимо иметь понятие о Рофиге 114е{1-— 
и44е, Рафоте 3п %5е Раз, Ргевеп% СоибЗимомв и Равф бои%1- 
пасиз т.е. иметь возможность опознать эти глагольные формы 

в тексте и справиться об их грамматическом значении по ка- 
кому-либо из пособий. 

Остальные восемь глагольных форм английского языка, если 
ставятся узкая задача понимать современные медицинские текс- 
ты, изучаться не должны. 

Была определена также частота встречаемости неличных 
форм глагола тем статистическим методом и было найдено 
следующее: 


Тие014 У РА 644 = 0,243 
2649 


+ 162 - 
6 А =0 06т 
егаи4 Р = р 


Ргевеи* РА ее = 0,104 
Рах41с1р1е 























Ра=% 


2аг41с1р1е 


РА 1267 = 
2649 


= 0,244 + 0,061 + 0,104,+0,591Т =Т 


= 0,555 +0, 465 =Т 
Следовательно существенны не только личные, но и нелич- 
ные формы глагола, при явном превалировании личных форм. 
Что касается активных и пассивных форм глагола, то их 
встречаемость в обсуждаемых условиях 


Ас%1те 
Разв1те 


= 0,593 + 0,407 = Т 


Следо 
зательно существенны как активные, так и пассивные 


формы глагола, 





следующая: 
РА 1807 - 0,593 
5048 
ВА 12 - 0,407 
3048 


п 
ри очень явном преимуществе активных. 





0,59Т 





Эти данные говорят о том, что наиболее существенны для | ра 
данных условий и задач обучения только две неличные формы о 4 
английского глагола: Рав% Раг41с4р1е и Тиё3а1А4че, но и з 
две другие неличные формы должны быть известны учащимся. ии" ы 

Была определена также относительная частота встречаемо- 
сти личных и неличных форм глагола на 5697 случаях. Было най- . НО + 
дено следующее: (оалельно 1 
Личные формы глагола РА — = 0,555 олень; сосдамане) 

тчаь ивбормад 
Неличные формы глагола РА — = 0,565 
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Наконец, была выявлена статистически встречаемость на- 


клонений. Получились следующие результаты. 


Тадлоа41те Мооё Р+А 2871 - 0,942 
3048 


ЗаЪзаво4уе Мос РА 174 = 0,057 
3048 


Тарега&1уе Моо& В - 0,0009 

3048 

= 0,492 + 0,67 + 0,0009 =Т 

Следовательно должно изучаться только изъявительное на- 
клонение; сослагательное наклонение учащиеся должны опознать 
и получить информацию о его значении по справочнику; об им- 
перативе можно и не упоминать. 

Также статистически была выявлена частота встречаемости 
основных видов предложений в медицинских текстах на современ- 
ном английском языке. 

Найдено следующее - РА -754 = 0,481 

1564 
Простые предложения /ПП/ 
Сложные предложения /СП/ РА =. = 0,515 


Сложно-сочиненные /С6/ РГА а = 0,150 


Сложно-сочиненные и 
86 


сложно-подчиненные /бб + СП/ Р® А —® = 0,055 
: 1564 
= 0,4352 + 0,315 + 0,150 + 0,055 =Т 
Следовательно основное внимание при усвоении синтакси- 
Ческих конструкций должно быть обращено на простые двусостав- 

































ные предложения той или иной степени распространениости. бу- 
щественно также разбираться в синтаксической структуре слох- 
ных предложений. Сложно-сочиненные предложения не так суще- 
ственны, а предложения, являющиеся одновременно и сложно- со- 
чиненными и сложно-сочиненными, должны только распозваться 

с последующим обращением к учебным пособиям для раскрытия их 
синтаксических значений, Г/ 

ТО. Все изложенное позволяет несколько - по-новому подой- 
ти к вопросу о взаимоотношении языка и речи. Поскольку, как 
уже говорилось, язык является важнейшим средством общения 
людей между собой, а речь служит процессом этого общения 
посредством языка, поскольку ограниченность речи какими- 
либо локальными задачами влечет за собой и ограниченность 
использования языка. Это очень важное положение современной 
науки. Ведь еще совсем недавно казалось, что для любого от- 
резка речи необходимо знание всей системы языка, так как не- 
известно, какие единицы и формы языка потребуются для осу- 
цествления данного акта общения посредством языка. Приложе- 
ние вариационной статистики к речи показало вероятностное 


значение определенного набора языковых средств, необходимых 
Для данной узкой коммуникативной задачи. 


Взаимоотношение языка и речи в реальных условиях хизни 
и ес 
ть каждый раз очень сложное взаимоотношение коммуникатив- 


но 
отграниченного отрезка речевого общения и корреспондирую- 


ег 
щего ему микроязыка. Пределы и составляющие того и другого 


Т/Само собой разумеется, что в исс 
квадратическая ошибка по формуле: Ъ = 


где х 


с 


. п/а -1/ 
отдельный результат подсчета, 


- средняя арифметическая результатов подсчета 
п - количество подсчетов 


Оказалось, что = 0,00008 











педозануи, был нужа была вычислена ре 
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а также их взаимоотношения, как ясно из изложенного, оп- 
ределяются статистически. Это говорит о том, что иностран- 
ный язык как предмет обучения каждый раз должен быть конкре- 
тизирован, ограничен соответственно задачам и условиям обуче- 
ния. Весь его объем, т.е. макроязык должен быть изучен буду- 
цим филологом или преподавателем языка в языковом вузе, но 
он должен быть компрессирован до данного конвре тного микро- 
языка на языке в специальных условиях и со специальной зада- 
чей. 
Вот почему, обсуждая проблемы психологии обучения ино- 
странным языкам, так важно разграничить и взаимосвязать язык 


и речь на нем. 
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ЛЕКЦИЯ 3-я 


ЯЗЫК, МЫШЛЕНИЕ И ПОВЕДЕНИЕ 


Т. Вопрос о взаимоотношении языка, мышления и поведе- 
ния весьма существенен при обучении иностранному языку, в 
частности, переводу и устной речи на иностранном языке. 
Дело в том, что устную речь иногда понимают только как 
вероятностную последовательность языковых единиц, организо- 
ванную по правилам синтаксиса данного явыка. Эта точка зре- 
ния присуща современной структуральной лингвистике; она ухо- 
дит своими корнями в бихэвиористское понимание языка и речи, 
даваемое, например, Чарльзом Моррисом или Скиннером /Т, 2/. 
Как будет видно из дальнейшего изложения, эта точка зрения 
совершенно неприемлема для советского языкознания, а также 
для советской психологии и методики обучения иностранным 
языкам. Поэтому она должна быть подвергнута критике, тем бо- 
лее, что практика обучения устной речи у нас иногда строится 
на основе именно этой точки зрения, подчас даже без осозна- 
ния этого факта теми, кто так поступает. 
Единство языка и мышления - одно из принципиальных по- 
ложений советской науки о языке и психологии, вытекающее из 
марксистско-ленинского понимания данной проблемы. Это полохе- 
ние находит свою конкретизацию в многочисленных опытных на- 


дежных 
фактах, особенно в области экспериментальной фонетики 
ий психологии речи. 
Однак 
д. о, увлечение этим правильным воззрением, некото- 
рые авто 3 
ры /3/ неправильно определяют задачу обучения ино- 


странном | 
У языку, в том, числе и устной речи на иностранном 


языке, ка} аи 
‚ как обучение мышлению на этом языке. Нет слов, что 


эн 


>» 


` 


деть 
Тожкиу оибочен 01] 


ЮЗ И УБИЛеНИЯ 0% 


‘Ирану чзыку поназнза 
1 дения И ПОеения 


м 
Ир Мзвизаемой ы 





> 
ся 


^ 7х 


67 


учить языку нухно в единстве языка и мышления, но отсюда 
еше следует, что возможно ограничивать задачу обучения 
иностранному языку мышлением на нем. 

Современные науки о человеке все в большей и большей 
мере убеждают нас в том, что человеческое мышление и язык 
коренятся в человеческой общественной деятельности. Язык 
возник в труде и до сих пор служит задачам коммуникации в 
условиях общественной жизни. Мышление отражает действитель- 
ность не пассивно, а соответственно задачам человеческой 
деятельности. 

Поэтому ошибочен отрыв не только языка от мышления, 
но и языка и мышления от поведения. Практика обучения ино- 
странному языку показывает полодотворность рассмотрения язы- 
ка, мышления и поведения в их взаимосвязи. А это и есть точ- 
ка зрения развиваемой нами коммуникативной теория речи. 

Поэтому вполне естественно, что в данной лекнии мы ста- 
вим и, в известной мере, решаем вопрос о взаимоотношений 
языка, мышления и поведения в плане комкуникативной теории 
речи. 

2. Вдва-ли кто-нибудь в наши дни будет защищать взгляд, 
согласно которому обучение иностранному языку должно быть ог- 
раничено его же пределами. Это означало бы исключение каких- 
бы то ни было сопоставлений форм языка с формами мышления 
или со смысловым содержанием речи. Например, обучая употреб- 
лению артикля, преподаватель не имел бы права остановиться 
на особенностях мышления в представлениях и в понятиях. Или, 
знакомя учащихся с особенностями переносных значений слов, 
преподаватель не прибегал бы к сравнительной характеристике 


образного мышления и мышления в понятиях. 

















Такая точка зрения была-бы абсурдна для обучения ино- 


странному языку в специальных языковых вузах, так как они го- 


товят учителей иностранных языков и переводчиков. А как мо- 


жет учитель иностранного язык 
не осознав ее связи с системой человеческого мышления и 


а овладеть системой этого язы- 


ка, 
с особенностями общественной деятельности человека? Точно 

также переводчик не может оторвать языка от мышления и дея- 
тельности человека, так как он тот-час же лишится контекста 
текста и контекста эпохи, бех которых он не сможет адэкзат- 
но перевести ни одной фразы, ни одного литературного мате- 
риала. Это положение доказано бесконечным количеством экс- 
периментальных фактор и широчайшей практикой подготовки пе- 
резодчиков в языковых вузах. 

Отрыв языка от мышления непривмлем и для современных 
советских и большинства видных зарубежных языковедов. по- 
скольку языкознанием все считают науку об общих законах су- 
цествования и исторического развития языка. А развитие язы- 
ка тесно связано с общественным развитием и с развитием мы- 
шления. 

Пожалуй такая точка зрения подходит только левому кры- 
лу современной структуральной, по преимуществу, американ- 


ской лин 
твистики, исключающей значимые элементы / меаилая / 


из пределов 
з языка. Эта точка зрения, пожалуй, полезна холь- 
зко п 
у рактически и только для решения некоторых задач 
машинного перевода. 


И мы не стал 
ее и бы касаться этой в корне ошибочной точ- 
ия, ес 
а » если бы у нас не возникли именно под влиянием 
канской с й 
труктуральной лингвистики психологически со- 


вершенно ложны : 
е Формы обучения языку и, в частности, уст- 
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ной речи только как вероятностному ряду сочетания языковых 
еданиц по правилам грамматики того или иного языка, Мы имеем 
ввиду попытки обучать устной речи только путем энного числа 
повторении языковых моделей речи на основании голого подра- 


ханияь 

В связи с этим придется немного коснуться и филосод- 
ской стороны вопроса. 

Как хорошо известно из философии марксизма-ленинизма . 
труд в известном смысле создал человека и одновременно выз- 
вал к жизни человеческое мышление в понятиях. 

Труд стал таке причиной возникновения ч развития язы- 
ка, а язык, в свою очередь, оказал и оказывает влияние на 
развитие мозга и мышления. 

Язык возник в труде из настоятельной потребности людей 
общаться между собой, реализовать мысли, эмопиональные пере- 
хизания и волю в процессе совместного труда. Развиваясь и с0- 
вершенствуясь исторически в процессе общественно-трудовых от- 
ношений, язык стал не только средством, но и продуктом обще- 
ния людей между собой, продуктом их общественной деятельно- 
сти подобно тому как рука человека, начавшего производить 
трудовые действия, по словам Энгельса, "... является не толь- 
ко органам труда, она также и продукт его". 1/ 

Трудовой процесс ие только вызвал потребность в общении 
людей между собой, но и создал "важнейшее средство"2/ этого 

общения - язык. Возникновение языка было тесно связано с по- 


знанием ее законов, иначе говоря, с мышлением в понятиях. 
и 


Т/ Ф.Энвельс. Диалектика природы, стр. 33. 
2/ В.И.Ленин. Сочинения, т.20, стр. 368. 


5*-1857 
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Мысль, направленная на познание сущности явления, нахо- 


дила свою реализацию в трудовом преобразовании этого явления 
при помощи орудий труда, Это послужило предпосылкой для воз- 
никновения мышления в понятиях, а его действительностью стал 
язык. 

Труд осуществляется при помощи орудий труда. Одна из 
особенностей орудия труда состояла и состоит в том, чтом че- 
ловек отказывается от плохих орудий труда и стремится сохра- 
нить и усовершенствовать хорошие. "ем самым человек сохраня- 
ет и усовершенствует не только эти орудия и способ их произ- 
водства, но, в известной мере, и круг общественных отношений 


и мыслей, сопровождающих процесс труда. Сохраняются и совер- 


пеншенствуюзся также понятия и слова, связанные с трудом и 0бще 


ственными отношениями. Таким именно путем возникает история 
сознания и языка в процессе развития человеческого общества. 


Наш современный язык является продуктом длительного 
развития. Наука говорит нам о том, что язык и сознание звсег- 
да развивались совместно. И в наши дни создание нового явле- 


ния культуры и возникновение нового понятия означает появле- 


ние нового слова. Примером могут служить слова - колхоз, ма- 


тнитофон , телевизор, радар, 


спутник, космонавт, космодром и 
другие. 


Для нас мыслить означает рассуждать посредством языка 


в каком- 
вком-либо виде физической или ушственной деятельности. 


Мышле 
ние другого человека, ди и наше собственное становится 


еальн 
р м, имеющим практическое значение, посредством языка, 
используемого в речи. 


Итак 
ак язык, мышление и поведение образуют неразрывное 
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единство. 


Точка зрения левого крыла структуральной лингвистики 





далека от истины. Это точка зрения прагматического позити- 
визма, являющегося современной разновидностью мажизма. При- 
мером может служить упоминавшаяся выше книга Чарльза Морри- 
са "Знаки, язык и поведение" /Т/, На эту книгу Морриса ока- 
зад определяющее влияние яркий представитель нрагматического 
позитивизма нащих дней Карнап, в частности, своими работами 
"Логический синтаксис" /4/ и "Введение в семантику" /5/. 

3. Отрыв языка от мышления и позедения противоречит 


также ряду надежных опытных фактов и закономе ностей соз- 





ременной экспериментальной фонетики и психологии речи. эти 
факты и закономерности, в известной мере, приведены в 0630- 
рах развития экспериментальной фонетихи и психологии речи 
за 40 лет в нашей стране /б, 7/. 

Например, многочиленные экспериментально-фонетические 
исследования интонации русского, украинского, армянского, 
грузинского, казахского, азербайджанского, узбекского, ка- 
ракалпакского, а также английского, немецкого, Французского 
и испанского языков, языкво китайского и вьетнамского, про- 
веденные в ЛЭФИПР, однозначно указали на определяющую роль 
речевого поступка в речевой интонации. Именно потому и 
имеется очень большое сходство в интонации основных ком- 
муникативных типов предложений этих языков, что люди, гово- 
рящие на самых различных языках, одинаково повествуют, спра- 
шизают и отвечают, побуждают и восклицают. Повествуя, люди_ 
на всех языках рассказывают, сообщают, перечисляют, отвеча- 
ют, называют и объявляют, иначе говоря, совершают сходные 
поступки. 


























Все это говорит об определяющем влиянии типа и вида 
коммуникации на речевую интонацию. Не случайно поэтому основ- 
ные типы синтаквических интонаций называют коммуникативными, 
зключая в их число повествовательные, вопросительные, побу- 
дительные и восклицательные. 

Не менее существенную роль в качестве определяющего 
фактора речевой интонации играют выраженные во фразе преди- 
кативные отношения, что сказывается в логическом ударении. 
Одно дело: "А ларчик просто открывался", т.е. не сложно, а 
другое дело: "А ларчик просто открывался", т.е. вовсе не 
был заперт. 

Всем хорошо известно также, что синтагматическое члене- 
ние предложения основано на осмыслении его смыслового содер- 
жания, в связи с чем одно и то же предложение может быть по- 
нято по разному, например, в телеграмме: "Сохранить //нель 
зя продавать" и "Сохранить нельзя //продазать". 

Итак экспериментальные факты и закономерности также 
свидетельствуют о неразрывном фя/ единстве и взаимообусловнно- 
сти языка, мышления и поведения. 

\. Задача обучать иностранному языку в единстве с мыш- 
лением психологически несравненно более правильна, теорети- 
чески более верна и с временна, чем обучение только формам 
языка, Подобный же точки зрения держались многие педагоги и 
психологи далекого прошлого, например, К.Д.Ушинский /8/, аз- 
торы университетской записки по вопросу об обучении иностран- 


ным языкам 1871 г. /9/ Фиетор /Т0/ и многие другие /11/. 


В наши дни иногда допускается неточная формулировка дан- 


ной 3 
Н адачи, когда говорят, что целью обучения иностранному 
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языку является научить учащихся мыслить на иностранном языке. 
В такой формулировке, как нам кажется, таится две опасности. 
во-первых» неаправильное определение конечной задачи осучения 
иностранным языкам в наши дви и, во-вторых, неправильное имп- 
лицитное утверждение, что имеются какие-то довольно сущест- 
венные различия в мышлении людей, пользующихся различными 


языками, причем эти различия точно не указываются. 


Чем объясняется такая неправильная точка зренияФ 0бсуж- 
дая вопрос об основном психологическом принципе обучения ино- 
странным языкам, обычно исходит из правильного марксистско- 
ленинского положения о единстве языка и мышления. Но при этом 
без достаточных оснований утверждают непосредственную Связь 
родного языка с мышлением и борются за такую #е связь мышле- 
ния с иностранным языком. Понятие непосредственной связи род- 
ного языка и мышления означает отсутствие между родным язы- 
ком и мышлением какого-то несредствующего звена, которое по- 
является в виде родного языка, если учить иностранному языку 
переводным способом. Но нам кажется, что язык вообще не свя- 
зан с мышлением непосредственно.Эта связЪ опосредована пред- 
метами и явлениями реального мира. Народ одного языка одним 
и тем же словом назвал один круг предметов /явлений/, а народ 
Другого языка назвал сематически корреспондирующим словом 
несколько другой круг предметов /явлений/. Дело вовсе нев 
том, что у французов несколько иное понятие ночи, чем у нас, 
так как они часть ночи называют, пользуясь словом 
Дело совсем в другом, в том, именно, что одни и другие одну и 
ТУ же ночь называют словами, семантические поля которых не 


п 
Олностью корреспондируют. 
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К сожалению, иногда не различают семантики слова и со- 





держания понятия. Вот почему в таком случае приходится вво- 

дить неопределенное понятие "объективного содержания" мышле- 
| 0 

ния. Мышление все от начала до конца принадлежит субъекту и | | в и 


в этом смысле субъективно. А объективно то, о чем мыслит че- | 29 | 
} зн 


ловек, т.е. вне и независимо от нас существующие предметы и и 
явления реального мира. Все дуло в том и состоит, что у язы- уе 

С 
ка нет непосредственной связи с мышлением, иначе не было бы ани 
различных языков. Эта связь опосредована действительностью и но 
опытом. Это опосредование связи языка и мышления действитель- зи МНО 


ностью и опытом проявляется в словоупотреблении. А отнесении щение 03 
1 


слова к предметам и явлениям реального мира и есть его значе- 
Зе вреровное @ 


НЕЕ СИС 1 


ние, семантика. Следовательно, все дело не в различии мышления 
на различных языках, не в содержании понятий народов, говоря- 
щих на разных языках, а в несовпадении семантических полей 
слов. Поэтому нужно учить, когда вводятся новые слова, не 
мышлению на иностранном языке, а словоупотрелению, не не- 
сколько различному. содержанию понятий, а несколько различной 


семантике слов, несколько различному значению корреспондирую- 
щих слов. 


п 
рактика обучения опревдывает нашу точку зрения, так как 


м 
ожно научить иностранному языку, в частности, его лексиче- 


ко 
му составу, не раскрывая содержания ни одного понятия, за 


редким исключением, относящимся к предметам и явлениям, от- 


Сутствующим в родной культуре. 


Следо. 
дозательно, речь может итти не о непосредственной, а 


о прямой 
ы связи слова и понятия, слова и предмета. При овладе- 


вии родн 
Родным языком между словом и предметом, между словом и 








75 


понятием нет третьего члена. При обучении же иностранному язы- 
КУ этот третий член чаще всего присутствует в виде слова род- 

ного языка. Вот почему и метод, избегающий перевода на родной 

язык, называют прямым, а не непосредственным. 

Не следует также забывать, что единство языка и мышления 
не означает их механического /непосредственного/ наложения, В 
качестве наглядной иллюстрации приведем пример - аналог. 

Всем хорошо известно /12/, что физическими свойствами ре- 
чи являются, в частности, частота колебаний основного тона, 
интенсивность и время, а к воспринимаемым качествам речи, в 
частности, относятся высота тона, ударение и долгота. 

физические свойства и воспринимаемые качества речи обра- 
зуют неразрывное единство. Это означает, что без наличия фи- 
зических свойств их восприятия быть не может и что изменения 
з физических свойствах влекут за собой и изменения их воспри- 
нимаемых качеств. Но также хорошо известно /это доказано мно- 
гими экспериментальными фактами - 7/, что, например, ударению, 
воспринимаемому качеству, в русском языке соответствуют одни 
физинеские свойства, а в узбекском или испанском другие. 

В русском языке гласный, ударного слога имеет большее время 
и большую силу, чем неударный, а в испанском или узбекском 
языке воспринимаемый эффект ударения создается главным об- 
разом за счет увеличения числа колебаний основного тона. 

Так и в нашем случае - мышление /и по формально-дина- 
мическим признакам и по содержанию/, на всех языках, одно и 
тоже и, Но оно реализуется в различных языках различными 
Е Е И Е Е. 

Т/ Исключение составляют, как уже было сказано, понятия от- 


Сутствующих в данной культуре предметов и явлений. 
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языковыми средствами, в частности, различными словами и толь- 
ко потому, что в различных языках одним и тем же словом на- 
зывают несколько различные предметы и явления. Причина это- 
го скорее кроется во внутренней форме слова, чем в выражаемом 
им понятии. Вот почему все примеры, в частности, примеры на 
время и части суток, а также на характер движения свидетель- 
ствуют вовсе не о том, что у народов, говорящих на разных язы- 
ках, имеются в этих областях различные понятия, а в том, что 
корреспондирующие слова различных языков имеют несколько раз- 
ное употребление. 

Следовательно: различие языков в интересующем нас плане 
семантическое ‚, а не смысловое; язык не связан с мышлением не- 
посредственно; задача мыслить на языке не является конечной 
задачей обузения иностранному языку, как она не служит и 06- 


новным психологическим принципам обучения иностранному языку. И 


Т/ Само собой разумеется, что в культуре капиталистических 
стран имеются и другие понятия ряда явлений по сравнению 

с нашей социалистической культурой, например, понятия мо- 
рали, собственности, общественного развития и т.д. Но это 
происходит не от того, что мы и капиталистические страны 
говорим на разных языках. У передовых людей этих стран эти 
понятия те же самые, что и у нас. Они однозначны также и у 
нас и в социалистических сранах, хотя мы говорим на разных 


языках. Следовательно, различие в этих понятиях /их содержа- 


нии/ объясняется не различием языков, а различием в социаль- 
но-экономических основах общества. 





И 
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Следовательно, общее требование, обучая иностранному язы- 
ку, обучать и "мышлению" на нем по существу означает по край- 
ней мере, три частных требования. Первое - обучая языку, 
обучать сопоставительной семантике родного и ностранного 
языка. Второе- обучая языку, не забывать, что любой отре- 
зок речи /текста/ имеет свое формазьно-логическое и премет- 
ное содержание. Третье - ни в коем случае не смешивать се- 
мантики и смыслового содержания мыйли. 

Первое требование может быть выполнено в отношении ле- 
ксики без всякой аппеляции к содержанию понятий. Нужно про- 
сто научить учащихся называть предметы и явления на изучае- 
мом иностранном языке, а также употреблять слова иностран- 
ного языка в прямом и переносном значении. Это можно осуще- 
ствить любыми методами, в частности, бея сопоставления и с 
сопоставлением с семантическим строем родного языка. 

Второе требование означает изучение иностранного языка 
в связи с особенностями человеческого мышления и развития 
материальный культуры, с анализом эпохи, с смысловым анали- 
зом текста, контекста произведения, контекста эпохи и под- 
текста. Это требование связано с необходимостью изучать ино- 
странный язык как элемент национальной культуры, одним сло- 
вом, вести обучение иностранному языку на филологической ос- 
нове. 

Третье требование предусматривает достаточную языкозед- 
ческую, психологическую и флософскую подготовку преподавателя 
иностранного языка. 

Т/ Под филологией понимается наука 0 языке в его обусловле- 


ности широким кругом общественных явлений, культурой народа. 
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5. Теоретически требование основной задачей, основнни 
принципом обучения иностранному языку считать мышление не нем 
неправомерно потому, что отождествляет коммуникацию посред- 
ством языка с мышлением посредством языка и тем самым отрыва- 
ет язык и мышление от человеческой деятельности, от челове- 
ческого поведения. 

Язык есть средство общения, а не просто мышления. Язык 
ест ®олько средство, но и действительность мышления; 
иначе получается, что существует мышление без языка и воз- 
можность сначала помыслить, а затем уже выразить мысль по- 
средством языка. Язык не выражает, а творит мысль. 

Критикуемая точка зрения основывается также и на отохж- 
дествлении семантики языка и предметного содержания мысли. 
Значение слова вовсе не тождественно смысловому содержанию 
понятия. Можно знать значение слова, не зная содержания вы- 
ражаемого с его помощью понятия. Но нельзя знать содержание 
понятия, не выражая его словом. При критикуемой точке зре- 
ния задача обучать мышлению на иностранном языке подменяет 
задачу раскрытия семантической системы иностранного языка в 
сопоставлении /или без сопоставления/ с семантической си- 
стемой родного языка. 

По существу же правильное требование изучать иностран- 
НЫЙ язык в единстве с мышлением является требованием изучать 
его как действительность мысли, например, понимать синтаг- 
матическое членение Фразы, расстановку ударений в ней, как 
действительность предикативных отношений. 

6. Теоретически наиболее правильно, разумеется с пси- 
хологической точки, и практически наиболее полезно говорить 


о у 
единстве языка, мышления и поведения. Поэтому психологи- 


ведлотия №80 
хи рае. 

Шт быт 
ве сова П: 
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чёски наиболее целесообразно учить не иностранному языку 
только, не мышлению на иностранном языке тольк, а общению 
посредством иностранного языка, если поставлена задача обу- 
чать иностранному языку будущего преподавателя языка, а не- 
научение речи на иностранном языке в каких-либо узких спе- 
циальных целях. Это означает, что все особенности этого обу- 
чения в различных условиях и с различными задачами, указан- 
ными в 1-ой главе, остаются в силе. 

Теоретическая правильность такой точки зрения вытекает 
из методологии марксизма-ленинизма, о чем уже было сказано 
во 2-ом параграфе данной главы. 

Мы могли бы также сослаться на теорию развития психики 
А.Н.Леон тъева /13/, в которой убедительно прказана определя- 


ющая роль деятельности человека в становлении и развитии че- 
ловеческой психики. 


Практическмя польза нашей точки зрения подтверждается 
рядом прогрессивных начинаний в обучении речи на иностранном 
языке на основе моделирования жизненных ситуаций. Мы могли 
бы сослаться, прежде всего ‚, на методические опыты, проводи- 
мые в этом направлении в нашем институте под руководством 
М.К.Бооодулиной /14/. 

7. Многочисленные экспериментально-фонетические и экс- 
периментально-психологические исследования речи и отдельных 
ее сторон, проведенные в ЛЭФИПР, свидетельствуют о нераз- 
рывном единстве и взаимопроникновении языка, мышления и по- 
ведения /речевых постулков/. Например, как уже было сказа- 
но выше, любой тип и вид речевой интовации ‚-повествование, 
вопрос, побуждение и т.д. в конечном счете во всех языках 


определяется тем, что люди во всех странах и на всех языках 
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е общественно-трудовой деятельности ре- 


совершают в процесс 
Й.т.к. 80 всех культурах на различных языках 


чевые поступки. 


эти речевые поступки весьма сходны,» как акты общения посред- 


ством языка, то и наблюдается очень большое сходство в инто- 


вации позествовательных, вопросительных и побудительных 


предложений на разных языках. 

В лаборатории подвергнуты электроакустическому анализу 
самых разнообразных языках. И мы не встре- 
в которой 


множество фраз на 
тили буквально ни одной фразы ни на одном языке, 
не было бы логического ударения. Это яркий свидетель един- 
ства языка и мысли. Во всех языках такое ударение стоит на 
гласной ударного слога слова, выражающего предикат сужде- 
ния, сообщаемого во фразе. Эта характеристика потому и свой- 
ственна всем фразам всех языков, что язык есть действитель- 
ность мысли. 

Й дело вовсе не в том, что нужно учить мыслить на ино- 
странном языке. Если в это утверждение вложить именно то 
содержание, которое предопределяется лексическими значетием 
образующих ее слов, то, строго говоря, мыслить на иностран- 
ном языке можно только тогда, когда он станет вторым родным 
языком, когда будет совершенно безразлично мыслить на том 
или на другом языке. Это свойственно только билингвалистам 
в узком значении этого термина. Нужно. учить иностранному 

языку как действительности мысли, осуществляющейся в той 

или иной деятельности, а не как чистой форме, законы кото- 

г. будто-бы полностью раскрываются из ‘ее формальной струк- 
уры. 


Взаим 
ие освязь языка, мысли и поведения может быть про 
аже на 
уровне фонемы и это снова особенно ярко 06- 
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наруживаетс в современном электро-акустическом анализе 
фонемного состава языка. 

В самом деле, одним из условий осуществления общения 
служит понимание друг друга. Но оно просредством языка не 
только осуществляется, но и затрудняется, например, дела- 
ется невозможным при различных языках общающихся. Оно бы- 
ло-бы невозможным и на одном и том же языке, если бы рече- 
вые ‘сигналы, не были общественно отработанными. Такими 0б- 
цественно-отработанными языковыми сигналами служат не зву- 
ки речи, а простейшие единицы языка - фонемы. 

Речь каждого из нас настолько индивидуальна или ‚, как 
говорят теперь, настолько вариантивна, что общение на одном 
й том же языке было бы невозможно, если бы в речи не содер- 
хались некоторые общие черты, так называемые, языковые ин- 


варианты. 
Например на рис. Т-ом показано насколько по разному про- 


износят фонему /а/ русского языка мужчина и женщина. 


А 


Рис. 5. 
Речевые варианты и языковый инвариант фонемы 


[а/ русского языка. 


6-1857 
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Однако, если первое значение и там и тут принять за еди- 
ницу, то второе значение будет и у мужчины и у женщины в два 
раза больше, третье в три, а четвертое в шесть раз. Грубо го- 
воря, это и есть акустическая структура фонемы /а/, общая 
дня мужчин и женщин, обнаруживаемая электро-акустическим 
путем. ЕЁ производство органами артикуляции обработано по 
корковой деятельности мозга человека в процессе общения по- 
средством языка. 

В этом и заключается своеобразие второй сигнальной си- 
стемы высшей нервной деятельности мозга человека, если поль- 
зоваться терминологией И.П.Павлова. 

Фонема коммуникативна еще и потому, что она слухит сред- 
ством различия значения слов и их грамматических форм, иначе 
говоря, служит средством различения и называния предметов и 
явлений в процессе общения. 

В то же время, различая значения слов, фонема помогает 
нам различать и понятия, вырахаемые словами. Это говорит о 
том, что фонема является также своеобразной действительно- 
Стью мысли. 

Таким образом, даже фонема коммуникативно обусловлена 
и, в известной мере, является действительностью мысли. 

Все это должно быть доведено в той или иной форме до- 
сведения учащихся, разумеется, если их учат не просто уст- 
ной речи на иностранном языке, а его системе, если их гото- 
вят быть преподавателями иностранного языка или пвреводчи- 
вами. 

Но наиболее прозрачна взаимосвязь языка, мыления и 
поведения при аудировании устной речи и при понимании текс- 


та. у . , 
а. Устная речь производится и аудируется вплетенной в че- 


$ ба ПОЗВИН 
НН ПЕНУ МЕТеННИ 


а 


т 
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лозеческие поступки. В условиях реальных ситуаций устная 
речь своеобразно компрессируется, все ее языковые элементы 
приобретают конкретное выражение. Попав в ситуацию или кон- 
текст, слово может получить противоположное значение : вра- 
том мы иногда называем любимого человека, умницей явного 
лурака, спрашиваем, чтобы не получить ответа, утверждаем, 
так как ищем подтверждения нашей мысли и т.д. Понимание 
текста обусловлено его соотнесение с человеческими делами, 
с воображаемой деятельностью, что сказывается в зависимо- 
сти понимания текста от контекста произведения, от контек- 
ста эпохи и от подтекста. 

8. Согласно развиваемой нами коммуникативной теории 
речи, именно вплетенность речи в человеческие поступки и 
выражение во фразах предикативные отношения делают речь 
конкретной, хотя она и состоит из слов, имеющих общее зна- 
чение, и из предложений, имеющих общую для многих ситуаций 
синтаксическую структуру. Поэтому легче всего, разумеется, 

с психологической точки зрения, обучать устной и письмен- 
ной речи в единстве изучаемого языка с мышлением и поведени- 
ем. 

9. Процесс устной речи включает: Т/ ее производство ор- 
танами артикуляции, 2/ заполненностьй воздушной среды между 
разговаривающими акустическими /физическими/ явлениями, 

3/ восприятие речи на слух; 4/ наличие в речи единиц, имею 
щих то или иное языковое значение 5/ наличие в речи мысли 
и ее понимание собеседником; 6/ речевые поступки, которые 
зовершают разговаривающие в условии какой-либо общественно- 
трудовой деятельности: повествование, перечисление, вопрос, 


и ответ на него, различные виды побуждений друг друга и т-и- 
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06 особенностях этих звеньев коммуникативной цепи речи ио 
правилах их взаимосвязи будет изложено в 4-ой и 5-ой лекции, 

Сейчас же важно подчеркнуть только ту мысль, что ком- 
муникативная теория речи, вырастающая на почве многочислен- 
ных современных экспериментальных исследований, указывает 
на наличие в речи интересующих час в этой главе ее состаз- 
ляющих: языка, мышления и деятельности /акта коммуникации, 
речевого поступка/. 

Взаимосвязь языка, мышления и поведения человека выте- 
кает, как уже было сказано в начале этой лекции, из марксист 
ско-ленинской теории познания, ия практики социалистическогс 
строительства. 

10. В заключение лекции имеет смысл отметить, что прак- 
тика обучения иностранному языку подтверждает особую плодо- 
творность обучения устной речи, исходя из коммуникативных 
ситуаций и все время не забывая о том, что язык является 
также действительностью мысли. 

В таких случаях легче усваивается диалогическая речь: 
произношение делается более естественным, лексика проиобре- 
тает конкретное выражение, синтаксический строй связывается 


с речевой интонацией, приобретаются стилистические оттенки 
речи и т.д. 


Т 
аким образом, вопрос о взаимоотношении языка, мышнения 


ип 
оведения действительно оказывается весьма существенным 
для обучения иностранному языку 
’ 


иностранном языке. 


в частности, устной речи на 
и пониманию иноязычных текстов. : 
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ЛЕКЦИЯ 4-ая 





КОММУНИКАТИВНАЯ ПРИРОДА УС НОЙ РЕЧИ 


Часть Т-ая. Звенья коммуникативной цепи устной речи, 


Т. Современное рассмотрение устной речи не может быть 
ограничено какой-либо одной точкой зрения: лингвистической, 
физиологической, акустической, психологической или любой 
другой. Тем более оно не может всецело зависеть от каких- 
нибудь практических интвресов. Например, звуковой состав 
любого языка не может быть исчерпывающе определен узко линг- 
вистически. Это возможно сделать, соединив лингвистический 
анализ с физиологическим, акустическим, психологическим и 
математическим, так как звуки речи не только образуют язы- 
ковую систему, но и производятся органами речи, имеют физи- 
ческие свойства и воспринимаемые качества, а также разнове- 
роятностны в потоке живой речи. Необходимо комплексное изу- 
чение звуков речи, практически существенное для решения воп- 
роса о вводе устной информации в кибернетические устройства 
и полезное для техники связи, а также для обучения родному и 
иностранному языкам, особенно при использовании аудиозизуаль- 


ной техники и машин обучения произношению. 
Поэтому в наше время во всех научно и технически передо- 


вых странах речь изучается комплексно. Для этой цели созданы 
крупные научные центры. Таков, например, в Америке Харвард- 
ский университет и Массачузетскии технологический институт 
/№ Т/, совместно работающие в области устной речи и изуча- 
ющие ее акустически, физиологически, психологически, лингви- 
стически и математически с целью решения ряда практических 
задач в технике сзязи и кибернетике /Т,2/. 

Подобная работа ведется в Стокгольме /№веция/ в Коро- 





















. и 


лезском Технологическом институте под руководством Г.Фанта 
/3.4/, в Нагойа /Япония/ под руководством Очиаи /5/. 





[и ы 
В нашей стране координация разносторонних исследований 1 Ри 
я и 
и организация комплексных исследований речи осуществляется ея 
. я 
Секцией речи Комиссии по акустике Академии Наук /6/. Эта и и | 
} 
секция объединяет и координирует исследозания речи многих в я 
научно-исследовательских институтов в области акустики, фи- ее 
‚® 
зиологии, психологии, языкознания, математики, математиче- ыы 
ской логики, а также в областитехники связи, в машинном пе- За ивери 
реводе и кибернетике. Е КАБ АЗЫ 
При этом комплексное изучение речи з наши дни означает 
ини - хо 
не просто совместное собрание специалистов разных областей 
8 иене тс 


за круглым столом, а решение проблем одной науки путем ис- 





пользования методов и аппарата другой науки. Примером может 





служить математическое /статистическое/ исследова...` почета- 





емости звуков речи того или иного языка, акустический анализ 





звукового или интонационного состава языка, языковедческое 





и психологическое исследование разборчивости речи или пере- 





дачи ее языковых особенностей по каналу сзязи и т.д. 





2. Уже первые шаги комплексного изучения речи привели 





К теоретически и практически полезным результатам. Примера- 





ми теоретически ценного комплексного изучения речи могут 










служить анализ системы фонем р различных языков /7/, опре- 


— 

Г) Фонемой называется звук языка, служащий для различения 
значений слоз (стул, стол, стал, стыл) и их грамматиче- 
ских форм (стула, стулу). В плане наших рассуждений фо- 
немой удобно назызать также языковой инвариант звуков 


речи. 8 речи звуки весьма зариазивны. Это обусловлено, 


во-первых, 





их положением среди других звуков, и, з0-вто- 





рых, индивилуальными особенностями произновения каждого 


Тематич 


ВИНО 1+. 


А ДНИ ОЗ 
ЫХ ОбЛАСеЙ 
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имером ужи! 
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деление дифференциальных признаков фонем /8/. вопрос о си- 


стеме интонем /9/ 0, а также вопрос о механизмах речи /то/ 


и ее восприятия /ТТ/. В то же время все эти комплексные ис- 


следования звучащей речи оказались исключительно существен- 


ыы“ ыы 
Продолжение сноски: 


т 


— 


из нас. Однако, мы понимаем друг друга. Следовательно, в ре- 
чевых вариантах того или иного звука имеется нечто общее, 
инвариантное. Поэтому возможно рассматривать фонему как 
языковый инвариант речевых вариантов. Фонему можно опре- 


делить как языковое правило для производства звуков речи. 


Интонема - явление языка, аналогичное фонеме. Совершая сход- 
ные речевые поступки, иначе говоря, действуя в сходных си- 
туациях общения, мы пользуемся различными словами, но одной 
и той ке интонацией. Например, мы неоднократно кому-то о 
чем-то рассказывали и всегда пользовались интонациай по- 
зествозания. Точно также, неоднократно спрашивая многих лю- 
дей о самых различных вещах, мы всегда пользовались одной 

й той же интонацией вопроса и т.д. Интонемой мы и называ- 

ем такое явление языка, которым мы пользуемся, оформляя те 
или иные речевые поступки, ках бы различая их. Интонему 
также можно назвать языковым инвариантом конкретных рече- 
вых вариантов. В речи один и тот же тип интонации очень 
вариативен. Это обусловлено, во-первых, тем, что одна ситуа- 
ция общения не тождественна другой и, во-вторых, тем, что 
кахдый из нас говорит несколько по-своему. Но мы понима- 

ем друг друга. Следовательно и в интонационных вариантах 
речи имеются языковые инварианты. Их-то мы и называем ин- 
тонемами. Интонему можно также определить как языковое / 


правило для произнесения конкретных речевых интонаций. } 
{ 
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ными и в практическом плане для техники связи и кибернетини, 
т 

Взять хотя бы вопрос о компрессии речи ) но вводе информа- 

ции в устные машины контроля и управления, в частности, в 


устные информационные машины. 


3. В наших условиях ясно оформился ансамбль наук, заня- 
тых комплексным изучением речи. В их состав входят: физиоло- 
тия, акустика, математика и математическая логика, логика, 
психология, языкознание, в частности фонетика и фонология, 
патология речи, а также кибернетика, теория информации и 
теория коммуникации, кроме того техника связи и методика 
обучения родному и иностранным языкам. 

Весь этот ансамбль наук в той их части, которая отно- 


2 
Сится к устной речи, удобно назвать фонетическими знаниями 2) 


——__—_—_—_ 


Т) Под компрессией речи понимается такое ее сжатие, опреде- 
ленное данными специфическими услозиями общения, при ко- 
тором з ней сохраняется только то, что необходимо для дан- 
ной задачи общения, а все остальное отмечается. 
Соответственно этому в составе Научно-технического бове- 
та Министерства зысшего и среднего специального образо- 
вания СССР, организована в 1964 г. комиссия фонетических 


знаний, объединяющая и координирующая научно-исследова- 


тельскую работу в области устной Е 
ведений нашего Союза. 


ук, 


На западе подобное содружество на- 
из 

Учающих звуковой строй речи, также называется фо- 
нети 

ческими знаниями, Вместо традиционного названия - 

" безе11 всваг4 4х Руопефак® 


» основанного в 1936 г.,. уже 
3 1938 г. было организовано 


т ! Тафегиа$101а1 боо4ефу о? РВо- 
пе%10 5с: 
сЗепсев". Четвертый Международный конгресс этого 


общества 
» Который состоялся осенью ТЭ6Т г. в Хельсинки, 


прот | 
(ани сзобои 
Ве, 5) 5 
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4. Возникает вопрос, & не представляется ли ВОЗМОЖНЫМ, 

опираясь на современные исследования речи, в частности, на 
экспериментально-фонетические и экспериментально-психологи- 
ческие исследования /12, 13/, попытаться понять е6 природу 
более правильно, чем это излагается в традиционных пособиях 

и монографиях. Иначе говоря, возникает вопрос о возможности 
развить новую, современную теорию речи, которая в дальней- 
пем изложении будет наззана коммуникативной. 

Прежде всего следует обратить внимание на то, что ука- 
заны составляющие речи, как процесса общения посредством 
языка. Мы обычно называем следующие: Т) артикуляцию, т.6. 
процесс производства речи органами речи, 2) ее физические 
(акустические) свойства, 3) воспринимаемые качества, 4) язы- 
ковые значения, 5) смысловое содержание и 6) речевые поступ- 
ки. Эти составляющие образуют взаимосвязанные звенья единой 
цепи речи. 

5. Артикуляция прежде всего материальное явление, со- 
вершающееся в пространствь и времени, и осуществляемое ор- 
ганами речи в зависимости от их анатомического устройства 
и бизиологического упразления /14, 10/. Филогенетически в 

артикуляции отражена вся история развития других звеньев 
речи, и в этом смысле артикуляция не только материальное, но 


и общественное явление. 

—'/:— 

Продолжение сноски: 
также носил название " Ти%ехгиа%1ова1 Союдгезв о? РВопеф1о 
Зо41епоев". В августе 1964 г. в Мюнстере происходил пятый 


Международный Конгресс по фонетическим знаниям. 
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1 т 
Артикуляция по закону обратной связи } определена так- 


ке воспринимаемым на слух образом устной речи и графическии 
образом письменной речи. Это‘означает, что мы исправляем 
произнесение (артикуляцию), если слышим, что произнесли не- 
зерно или ебли об этом нам скажут другие. 

При этом артикуляция сама по себе не содержит непосред- 
ственно ни языковых значений, ни мысли. Артикуляция являет- 
ся лишь их своеобразным переносчиком, производящим для этой 
цели звуки речи по правилам корково-подкоркового управления. 
Тем более, как очевидно кахдому, артикуляция не содержит в 
себе звукового образа речи, воспринимаемого на слух. 

В то хе время артикуляция, не содержа непосредственно 
ни языковых значений, ни мыслей, не безразлична к ним, так 
как она расчненена по их системам. Основной единицей арти- 
куляции слухит слог /10/, являющийся минимальной морфологи- 
ческой единицей речи, несущей тот или иной элемент лексиче- 
ского или грамматического значения, например, разнос/чик и 


разнос/ка; нахо/жу и нахо/линь. 


Артикуляция является представителем, репрезентантом 
ост Е 
альных речевых звеньев, прежде всего в членении речезо- 
го дыхани 
Я по семантическим, смысловым и поступочным ззень- 
ям коммуникации. 


—_—_—_— 


у 
Т)/ Обрат 
(обратной связью называется способность системы 


ния сигнализировать ощибки в ее р 
по ходу этой 


управле- 
аботе и исправлять их 
в работы. Именно таким путем исправляются 
Уляции вследствие стремления сделать про- 


изнршение а 
празильным согласно какому-либо эталону. 


_ мои мае 18$ 


НЕНнническая 1 





Правления, 
одержит 3 
ух. 
осредезвенно 
ны, так 
цей арти- 


зорфологи 
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Членение речи на фразы и в известной мере на синтагмы Г) 
чаще всего связано с физической паузой, т.е. с перерывом 
дыхания. Дыхание своеобразно при произнесении гласных и со- 
тласных. Но оно особенно характерно интонационно, и прежде 
зсето в эмфатической интонации, когда спокойствие или взвол- 
нованность, безразличие или страстное желание имеют свои спе- 
цифические особенности з речезом дыхании. 

Речезое дыхание с точки зрения современной физики и фи- 
зиологий является сложным тарбулентным процессом. При этом 
фонационный столб речевого дыхания, нужно думать, несет на 
себе весьма важные информации об устной речи. Но эксперимен-. 
тально-фонетическая техника на этом участке еще не распола- 
тает, к сожалению, соотверствующими устройствами, отвечающи- 
ми требованиям современной техники научных аппаратов. А нуд- 

во думать, что вследствие своей высокой репрезентативной при- 
роды артикуляционное дыхание могло бы быть достаточно надех- 
ным показателем в отношении ряда языковых, смысловых, посту- 
почных и ‘индивидуально-типологических характяристик речи. 
Отсутствие сколько-нибудь удовлетворительных аппаратов для 
анализа речевого дыхания затрудняет обнаружение его коммуни- 
кативных правил. 

Что касается самой артикуляции, то наличие статического 
рентгена и кинорентгена дает в руки современного исследова- 
теля речи надежный метод изучения коммуникативных характери- 
стик речевой артикуляции /15/+ 

С точки зрения психологии и методики обучения инострая- 


НЫм языкам, существенно, что, во-первых, люди не общаются не- 


————.. 
Т) т.е. на смысловые куски. 
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посредственно актами артикуляции, во-вторых, артикуляция не- 
посредственно не содержит ни языковых значений, ни смыслозо- 
го содержания и, з-третьих, артикуляционные двихения в из- 
вестной мере взаимосвязаны, т.е. полиморфнь, иначе гозоря, 
производство одних и тех же звуков возможно несколько раз- 
личной совокупностью артикуляционных движений. 

Последнее положение существенно потому, что предосте- 
регает нас от чрезвычайного преувеличения роли речевой арти- 
куляции при обучении иностранному языку. Вероятно, нужно 
' учить скорее строгооднозначному правильному произновению, 

а не строгооднозначной артикуляции. 

6. Акустическая структура речи - второе звено з ее ком- 

муникативной цепи. Это сложная совокупность физических свойетв 


речи, в которую входят: число колебаний основного тона, 


интенсивность, общая произносительная энергия, спектры (как 
относительно постоянное распределение произносительной энер- 


гии по полосам частот), фазы и время /16/. 


Столь сложная система физических характеристик речи 


развилась из потребности переносить в одном и том же акте 
речезой коммуникации чрезвычайное разнообразие информации о 
языковых значениях речи, о ее смыслозом содержании, о поступ- 
ках, 


об индивидуально-типологических и персональных особенно- 
стях общаюцщихся. 


Акустический строй речи также является лишь переносчи- 


ком смысло: х 

Слозого содеркания и поступочных значений, не содер- 
ка их н 

впосредственно з самом себе. Однако, подобно артику- 
ляционному звену, 
—_ 


: и 
ТЕ акустическое звено также репрезентирует ь 
) Когда о 
да одно явление замещает, служит как бы представителем 
другого - 
ру например, значок ударника сзидетельствует об 07- 
номении к труду тото 


кто носит это ок = тогда в на- 
уке говорят, ч : тот значок 
» ЧТо одно язле ое служит 
его репрезентантом. ние репрезентирует другое. 


и, В ДУХ Я 
потмесное удареня 
чвототы колебаний 

ЗВТОУ ЗВОНИ ЯЗ 
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систему языка, мыслей и человеческих поступков, а также си- 
стему речевых артикуляций, 06 этом мы уже писали раньше /17/. 
Поэтому сёйчас ограничимся лишь двумя - тремя примерами. 
Акустические характеристики речи во зсех языках одни и те 
хе; они только что были перечислены. Однако в одних языках, 
например, в русском, английском или немецком, эффект логиче- 
ского ударения на слове, выражающем предикат суждения, соз- 
дается своеобразным соотношением длительности и интенсизно- 
сти. А в других языках, например, в испанском или узбекском, 
логАческое ударение осуществляется прежде всего увеличением 
частоты колебаний основного тона и интенсивности, при очень 
малом значении изменения длительности. Но в той и другой 
группе языков логическое ударение зоспринимается как свое- 
образное выделение части речевого сигнала и служит пля вы- 
ражения предикатизных отношений. 

Изменение частоты колебаний оснозного тона отдифферен 
цировалось в созременных европейских языках, как основной 
показатель коммуникативного типа (но не вида!) предложения. 

Психологически и методически важно то, что акустиче- 
ское звено устной речи характеризуется определенными физи- 
ческими параметрами, доступными точному измерению при помо- 
щи современной электро-акустической аппаратуры. В то-же зре- 
мя, хотя акустическое ‘звено речи само по себе непосредстзвенн 
и не содержиф языковых значений и смыслозого содержания,» 
речи, но оно является их надежным индикатором. Это означает, 
470 с течением зремени проверка правильности произкошения 
Учащихся на родном или иностранном языке не только может, но 
и должна быть передана обучающим мавинам. А произнесевие Фре 


ЗЫ в0 многих случаях является показателем особенностей син- 


таксического построения предложения ий стилистического сзое- 
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образия его употребления. 


7. Звено воспринимаемых качеств речи. Если речевая 
артикуляция и ее продукт акустические структуры речи оказа- 
лись возможными в филогенетическом развитии челозека благо- 
даря репрезентативному представительству в них языковых зна- 
чений и смыслового содержания речи, то распознавание речи 
(ее восприятие и понимание), а также совершение речевого по- 
ступка стало возможным благодаря другому свойству человече- 
ской общественно-трудовой. природы - благодаря научению (1е- 

агп1и5). В восприятии речи ее акустические характеристики 
теряют свою физическую непосредственность з том смысле, что 
воспринимающее речь лицо не распознает числа колебаний ос- 
невното тона, интенсивности, физического зремени и общей 
энергии звучания. Человек, слушающий речь, воспринимает не 
физические свойства речи, а ее качества, по которым разли- 
чаются теперь языковые значения речи и которые выражают то 
или иное ее смысловое содержание. Слушатель воспринимает вы- 
соту основного тона, тембр, громкость, ударения, паузы, РИТМ 
й темп речи, ее продолжительность и расчлененность зо време- 
ви. Речь вопринимается теперь опосредозанной особенностями 


речевого слуха, системой языковых значений, смысловым содер- 


х 
анием речи, а также поступком, совершаемым зв акте общения 
18/. 

/18/. теперь оказывается, что звук с искажениым спектром 


ВОВС 
е не воспринимается как звук речи тем, кто знает только 
данный язык, 


во воспринимается как звук какого-либо другого 
ЗНА аудитором, знающим несколько языков, особенно фонети- 
ны Искаженный звук речи, попадая зв более сложные речевые 
ооразования, маскируется тем более, чем более узко и опреде- 


ляюще смыс 
товое содержание последнего /11/. В слоге такой 
звук (например, звук средний 


мекду /а/ и /е/: воспринима- 
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ется мнотозначно /чак и чек/, в слове почти не замечают- 

ся его акустические изъяны /часть и честь/, а во фразе он 
воспринимается так же, как и не искаженный звук /"Это часть 
твоих книг" и "Береги честь смолоду"/. 

Знание закономерностей восприятия речи особенно суще- 
ственно для психолога и методиста обучения иностранным язы- 
кам, так как это самое некачественное звено в коммуникатив- 
ной цепи речи и з то же время именно только оно и дано нам 
непосредственно в акте коммуникации посредством языка. Разго- 
варивающие в обыденной жизни даже не подозрезают, что слы- 
пимая речь является продуктом речевой артикуляции. А если 
на это кто-нибудь обратит их внимание, то они без специаль- 
ной учи Не смогут определить положение языка, со- 
стояние фаринкса или округленности губ при произнесении то- 
то или иного гласного звука; тем более они не отдадут себе 
викакого отчета об особенностях артикуляции согласных. В 
равной мере почти никто из нас не может определить точно 
акустические свойства воспринимаемой речи: число рерц, силу, 

точное время и спектральный состав при произнесении того или 
иного отрезка речи, слова, слога или определенного звука. 
Непосредственно в устной речи мы распознаем ее воспри- 
нимаемые качества: произнесена ли речь низким или высоким 
голосом, громко или тихо, скоро или медленно, организована 
пли она в ритмические группы или не организована, как расчле- 
нена на синтагмы, т.е. на смысловые куски ударениями и па- 
Узами и т.д. 
Подобное распознавание речи крайне несовершенно. 06 
том можно судить по письму малограмотных людей. Те, кто в 
Средней школе изучили грамматику родного или иностранного 


едо- 
языка, наизно думают, что поток речи образуется из а 
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зательности слов, а слово является совокупностью ззував. До 
недавнего времени мы думали, что правильно воспринимают (слн- 
шат) речь, те кто усвоил научную фонетику и владеет фонетиче- 
ской транскрипцией. Но последние экспериментально-фонетиче- 
ские исследования безжалостно разрушили эту наивную уверен- 
ность. Переходные процессы, которых мы не воппринимаем, ока- 
зались настолько существенными, что например, наши представ- 
ления о сонорных звуках явно весьма далеки от истины. По экс- 
периментальным данным /26/ сонорный настолько тесно связан с 
окружающими его гласными, что почти растворявтся в переход- 
ных процессах к этим гласным (предшествующему и последующему). 

Одним слозом, восприятие устной речи настолько своеоб- 
разно, что этому вопросу придется посвятить отдельную лекцию 
/7-ю/. 

8. Система языковых значений образует следующее звено в 
коммуникативной цепи речи. Преобразование воспринимаемого 
звена в семантическое происходит одновременно с образованием 
первого в акте воздействия речи на слуховой аппарат /17, 18/. 


Например, последовательность звуков речи "Тамаленькая" мы ио- 


хем воспринять или как "та маленькая" или как "там аленькая". 


В начале процесса становления речи у младенца звуковой 


о 
браз речи окружающих, а затем свой пока еще неосознаваемый 


моторный образ внутренней речи, и, наконец, свой акустический 


об 
раз речи преобразуется в звено языковых значений ассоциа- 
ТИВНЫ 
м, иначе говоря, условно-рефлекторным путем /Т9/. Взро- 


об 

ращая взор ребенка на како-либо предмет или явление, 
назыв 
ают их соответствующими словами. А, как известно, 


слые, 


значе- 


ие слов 
& и есть его пригодность обозначать предметы и явле- 
ния. 


Но о 
чень быстро ребенок сам начинает давать предметам 


и явлениям 
наззания и довольно часто для этой цели начинает 
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заниматься словотворчеством. Кроме того, усвоив значение 
слов, человек не забывает их без всякого повторения; значе- 
ние слов, так сказать, не угасает. Следовательно, с физиоло- 
тической точки зрения, речь не условный рефлекс. Это было яс- 
нои И.П. Павлову /20/, который говорил, что " человеческая 
речь, после того как человек ей научится", остается постоян- 
ной. "Значит, условные рефлексы, - не то, что наши слова, 
здесь процесс другой". 

Процесс идентификации 9 звукового комплекса и мысли, 
ваправленной на обобщение, в результате чего из звукокоми- 
лекса образуется слово с определенным лексическим значением, 
а мысль, направленная на. обобщение, приобретает форму поня- 
тия, - этот процесс экспериментально был описан еще в 1921 г. 
немецким психологом Нарциссом Ахом /2тТ/. Впоследствии опыты 
Аха были повторены у нас В. и Н. Тарасевичами /22/. 

Опыты в редакции Н. Аха заключались в следующем: испыт) 
емым предлагался для образования ими новых понятий экспери- 
ментальный материал, состоящий из 48 картонных коробочек, 
разделенных на 4 группы. Перзая группа была оклеена синей 
бумагой, вторая - красной, третья - желтой и четвертая - 
зеленой. Каждая группа состояла из 12 коробочек: 6 больших 
и 6 малых. Каждая группа как больших, так и малых коробок 
состояла из 2-х кубов, 2-х пирамид и 2-х цилиндров, тяхе- 


лых и легких. 


—— 


Г) Что такое идентификация будет ясно из последующего 


изложения . 
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Схематическое изображение каждой из групп дано на рис.6, 


Величина. 
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Рис. & 

На коробки, прикреплялись надписи, не имеющие на языке 
испытуемого лексического значения. В начале опытов все боль- 
шие тяжелые коробки имели надпись гацун, все большие левкие - 
рас, все малые тяжелые ларо, а все малые легкие - фал. 


При решении первой задачи, типичной хля всех последую- 





щих опытов, испытуемому предъявлялись 6 больших коробок оди- 


' 
| 

, 

р накового цвета и зеличины, но разного веса с соответствующи- | 
_ 

| 

у 

| 


`° ми надписями. Испытуемый не знал, что вес коробок различен, 


и ему 0б этом не сообщали. Ему предлагалось, взвешивая на ру- 
й | ке одну коробку за другой, замечать их вес и одновременно 
я 


читать вслух название каждой коробки. Затем надписи снима- 
лись и испытуемому предлагалось найти коробки гацун и короб- 
ви рас. 

Выполнив эту задачу, 


з испытуемый по мысли Н.Ахе, образу- | 
у 1 ет новое понятие о предметах, 


обусловленное определенной на 
них точкой зрения: 


предмет определенного зеса, независимо 
от его формы и цвета. 


После этого испытуемому задавались новые, 


но аналогич- 
ные задачи. 





тот 
Мы, в 6808 время п, несколько видоизменили методику 
поскольку стремились понять правила одновременного 
ового понятия И значения корресповдирующего ему 


по нашей мысли, лолжно было осуществиться 
о образа звукокомплекса (или 


Е. Аха, 
образования 
нового слова, ЧТО,» 
з акте идентификации снуховог 
зрительного образа буквокомплекса) й мысли, направяенной на 


обобщение. 
Коробочки иы заменили плоскими фигурами, 
дия опытов набор, схематически изображен- 


вырезанными 


из картона, создав 
яый на рис. 7-0м. 





белы“ 


катто Като 





Рис. 7 


Рио. 7 


Все фигурки в количестве 24-х с ваписанными на них наз- 
заниями предъявлялись испытуемому сразу и в полном беспоряд- 





Г) Опыты велись нами в Институте Психологии в 1928 г. 
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ке, рассыпанными по столу. В инсзрукции испытуемому говори- 
лось следующее: "Вам неизвестно значение этих нескольких 
слов, написанвых на фигурках, какого-то иностранного языка. 
Вы не знаете такхе содержания понятий, выражаемых этими сло- 
зами . 

Вана задача: раскрыть значения этих слов и образовать 
выражаемые ими понятия о. 

Испытуемый, зная из жизненного опыта, что каждый пред- 
мез называется своим словом, начинал решение задачи с того, 
чз0 пытался образовать эту связь. Но его неизменно постига- 
ла неудача, так как довольно различные фигурки вазызались 
одним и тем-же словом, при этом любым из набора неизвестных 
слов. В то же время более или менее сходные фигурки, по край- 
ней мере по форые и величине, назывались различными словами, 
например: Ваш и Вов» Некоторые испытуемые явно попадали 
8 затруднительное положение вплоть до отказа продолкать опыт. 

Выход из тяжелого положения обычно находился как бы не- 
ожиданно. Испытуемый вдруг обращал внимание на тот факт, что, 
незазисимо от каких-либо существенных признаков фигурка, 
если на ней находилось два поперечных полоски, называлась 
Хаттое В этот момент звукокомплекс (буквокомплекс) Кахто 


преобразовывался " 
в слово Хатго *, раскрывалось его значение 


я об 
разовывалось понятие “полосатой фигурки", "полосатого 
предмета" . 


Полосато, 
сть в условиях жизни - обычно признак несущест- 


Г с 
) Иснытуемыми были студенты отделения психологии фило- 
софского факультета мгу. 


(080881815 
знанкното) обра 
вы, итазеня 
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венный И» следозательно, как правило, не включается в содер- 
зание какого-либо понятия, но на этот раз условия особые, экс- 
периментальные» ий почему-то этот признак становится сущест- 
зенным. 

вслед за этих испытуемый легко находит, что большие ко- 
ричневые, т.е. темные предметы называются Ваш, большие бе- 
лые, т.е. светлые - Вов, малые коричневые (темные) - Рам, 
а малые белые (светлые) - Кепь 

Следовательно, в результате идентификации слухового (и? 
графического) образа звукокомплекса (или буквокомплекса) с 
мЫСяЬЮ, ваправленной на обобщение, возникло слово с его зна- 
чевием, как название определенного круга предметов, и поня- 
тяе с его смысловым содержанием, т.е. с совокупностью суще- 
ственных признаков. 

уходя с опыта, испытуемый называет белый носовой пла- 
ток Кей, а белый потолок 608» Блондинку маленького роста 
он называет ласково “кеночка", а крупную блондинку "боса". 
Следовательно, он вполне усвоил значение новых слов и обра- 
зовал корреспондирующие им понятия. 

Все изложено говорит о том, что преобразование аку- 
стического звена речи з слово и понятие произонло однозре- 
менно на основе идентификации материальных особенностей ре- 
чезото сигнала и репрезентируемых им мыслей, направленных 
на обобщение, т.е. на познание сущности вещей. В результа- 
те идентификации материального и идеального и образовалось 

з языке значение плова, а в мысли содержание понятия, в03- 


Викло понятие и реализующее его слозо. 










То4 


Семантическое преобразование акустического ‘образа ре- 
чи, т.е. его преобразование з языковые значения, созернает- 


ся по празилам языка, например, по правилу противопоставле- 

























ния и системности. Допустим, и в русском языке одни гласные 
звуки произносятся короче, а другие более продолжительно. 
Однако, в русском языке протизопоставление по долготе и крат- 
кости не имеют языкового значения, так как в русском языке 
нет слов, значения которых противопоставлены одно другому 
по длительности гласного, как это набщюдается в английском 
или немецком языках ( 5614р = вВеер, чз4ег - м1едех ). — 016- 
хозательно, з одних языках противопоставление по длительно- 
сти гласных преобразуется семантически, а в других языках 
нет. Иначе говоря, семавтическое преобразование звуков язы- 
ка зависит в подобных случаях от системы его лексических 
значений. 

Звачение любого сигнала обусловлено той системой сиг- 
валов, в которую он входит. Допустим, звездочки и полоски, 
которые мы видим на погонах военнослукащих, будучи рассыпан- 
НЫМи ПО столу без какой-либо системы их поля, теряют какоез 
бы 0 ни было коммуникативное значение. Интонации позество- 
зательных предложений протизопоставлены по коммуникативному 
значевию интонациям вопросительных, побудитеьных и воскли- 


цательных предложений, т.е. определяются системой интонаций 
различных типов предложений того или иного языка. 


Следовательно, только тот физический звукокомплекс, ко- 


торый, обозначая реальные предметы и явления, как бы стано- 
вится в мышлении на их место и протизопоставлен по лексиче- 
Чкому значению другим ззукокомплексам, - только такой звуко- 
Комплекс становится словом, т.е. приобретает языковое значе- 
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9. бынсловое звено речи. Для того, чтобы понять очень 


зрудный вопрос. об особенностях и условиях преобразования се- 


зантического звена коммуникативной цепи речи в смысловой, об- 


ражныся к следующему примеру. 
„ Я попрошу читателя прочесть сходу зслух следующие слова, 
а зслед за тем отдать 0ебе отчет 3 том, как и почему он `про- 


чел их таким, а н6 другим способом. 

пТаладты истинны за критику не злятся их повредить она 
не может красоты одии поддельные цветы дохдя боятся" , 

Так как я не знаю, нак прочтет эти слова мой читатель, 
то я расскажу, как это сделал один из моих испытуемы, моло- 
дой человек нашего времени, в то время аспирант по одной из 
гуманитарных наук п. 

Он прочел следующим образом, насколько это можно пере- 
дать на писъме: "Таланты, истинны за критику, не злятся. 

Их повредить она может. Красоты /[2.е. красивы, = добаяял 

мой испытуемый/ одни поддельные цветы. Дождя боятся ... " -10 
записал таку глупость?" - воскликнул мой испытуемый. Прий- 

дось ответить: "Крылов". Смущенный, он попросил прочесть 


всю басню» 


Следовательно, данная последовательность слов» постро- 


енная по правилам грамматики русского языка, непосредствен“ 


но ле содержит в себе истинного смыслового содержания» Эта 


последовательность информирует о мысли липь в самых общих 


чертах. Иначе говоря, артикуляция, акустический образ 5°7^ 


ной речи, ее языковые значения сами по себе непосредственно 


еще не содеркат конкретной мысли» выраженной при их помощи» 


— 


Г) Опыты проводились з ЛЭФИНР в 1948 г. 
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точнее говоря, сообщенной при их помощи. Иначе говоря, все 
эти коммуникативные звенья речи не содержат непосредственно 
исчерпывающей информации о мысли. И нужно еще иметь возмох- 
ность раскрыть ту именно мысль, которую вложил в речь ее аз- 
тор. 

Я прервал описание поведения моего испытуемого там, гд 
он попросил позволить ему прочесть всю басню Крылова /"Цве- 
ты"/. После этого он прочел данный отрывок /абзац/ речи, рас- 
членив его на две фразы, снедующим образом: 

"Таланты, истинны за критику, не злятся: их повредить она не 
мохет красоты. Одни поддельные цветы дождя боятся". 

Следовательно, если перзым услозием преобразозания се- 
мантического звена з смысловой был анализ лексического соста- 
ва и грамматического строя речи, то зторыс условием является 
знание контекста текста. Этот контекст позволил испытуемому 
произвести более точное преобразование семантического ряда 3 
смысловой. Однако, здесь излишне сказалось личное отношение 
читателя к мысли отрывка, обусловленное тем, что каждый из 


вас продукт общественных отношений своей эпохи. Мой испытуе- 


мый, молодой человек нашего времени, имел совершенно опреде- 


ленные взгляды на роль критики и самокритики в поступатель- 
ном движении социалистического общества. 


Поэтому он и про- 
чел.*"Таланты, истинны за критику, 


не злятся". 


Однако такое чтение не соответствует эпохе Крылова. 


когда вопрос о критике и самокритике, как о движущей силе 


общественного развития даже еще и не был поставлен. Поэто- 


м 
у, если опереться теперь на контекст эпохи создания произ- 
ведения, который мы называем 


большим контекстом, то из дан- 
ного отрывка мы получим 


информацию о несколько иной мысли, 
м 
а именно; "Таланты истины (за критику не злятся:) их позре- 
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дить она ие может красоты.//Одни поддельные цветы/ дождя 60- 
ятся". Тем самым испытуемый произвел еще одно преобразова- 
ние семантического ряда в смысловой. Теперь осуществилось 
задуманное Крыловым протизопоставление истинных талантов 
талантам ложным, поддельным. Соответственно этому, произо- 
шло новое членение отрывка на синтагмы, т.е, на смысловые 
куски; на другое место расставились и ударения, причем вы- 
делились два главных (логических) ударения на словах "истин- 
ны" и ‘поддельные“, 

Следовательно, благодаря большому контексту, отрывок 
быя прочтен соответственно той элохе, в которую он был на- 
писан. В нем раскрывалась именно та мысль, которая была вы- 
ралена артикуляционно, акустически я семантически . 

Пора обратить внимание на то, что показателем преобра- 
зования семантического звена в смысловой все время была ин- 
тонацич, физически характеризующая взаимосвязанным измене- 
нием во времени числа колебаний основного тона и интенсивно- 
сти произнесения п. Преобразование семантического ряда в 
смысловой для чтеца в значительной мере было в то же время 
работой над интонацией прочтения. 

Следует однако отметить, что работа над интонацией от- 
рывка на этом не закончилась, так как все еще отсутствавала 
полная информация о конкретной мысли, передаваемой в данном 
отрывке. Еще оставалось выразить интонационно коммуниказтивный 
зип и зид предложений, по которым построены фразы, интонаци- 


—— 


Г) Частотными, силовыми и временными (скоростными) уровня- 


чи, диапазонами и интервалами - 
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онно передавать их мохдальность, т.е. эмоционально-волевов отно- ; у 
пение чтеца в смысловому содержанию отрывка. в 
В нашем примере обе фразы произносятся с интонацией соб- пря Ю 
ственно повествозательного предложения. пей 
ЮО 
что касается эмоционально-волевого отношения чтеца к чи- | пор 1 
таемому тексту, то оно в тексте явно не выражено, оно явно не ы 
дано таке в контексте текста и в большом контексте. Оно 00- ние: 
держится з подтексте, т.е. в том отношении к отрывку, которое и и 
по предложению чтеца было присуще эпохе Крылова и которое Саня 1 
отвечает личному пониманию данного отрызка со стороны чтеца. Оу Су 
В данном случае подтекст толкает чтеца на интонацию мо- ЗОВУ пар 
рали басни. Пана, } 
Особенно слокно преобразование языкового звена в смысло- ид 
вое при понимании устной речи или текста на иностранном язы- По 
ке /23, 24, 25/. №. 
10. Следующим звеном в цепи речевой коммуникации являет- м т 
ся речевой поступок. В акте коммуникации система мыслей (в м и А 
самом широком понимании этого слова, включая чувства и воле- } я ы 
устремления) должна быть преобразована зв речевые поступки, впле- й № № 
тенные в низнедеятельность челозека, при чом речевые поступки ьт : 
являются своеобразной стороной этой деятельности, ее неотем- ) ы ч 
лемой составляющей. м м 
Законы этого преобразования почти совсем еще неизвестны. о 
Их пытается раскрыть этика и педагогика, стремясь путем вос- м 
питания, обучения и образования зыработать у людей привычки ч Бо 
общественно адэкзатного поведения, соответственно мировоззре- м 
нию и вытекающим из него нормам общественного позедения той мм 
или иной эпохи. | А м 
Это одно из самых сложных преобразований в коммуника- “ №, \ 
\ 
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зизвной цени общения посредством языка. Из истории человече- 
ской культуры известны некоторые правила этического преоб- 
разования мысли в поступки. Например, современность харак- 
теризуется моральным преобразованием мысли, чувств и воле- 
устремлений в общественно адэкватные поступки на основе ми- 
ровоззрения и политических убеждений, которое мы наблюдаем 
У самоотверженных борцов за истинно человеческие обществен- 
ные отношения, за мир, свободу и подлинную демократию. 

Одним из принципов морального преобразозания мысли в 
поступки слухит такхе патриотизм, пример чему был дан с0- 
зетским народом в дни героической борьбы с фашистскими за- 
хватчиками, з дни Великой Отечественной войны. 

Преобразование мысли, чувств и волеустремлений в обще- 
ственно адэкватные поступки совершается на основе системы 
моральных понятий и суждений, и с такой точки зрения опре- 

“ деляется этой системой. Оно основано на опыте и твердо у5- 
ренившихся традициях, навыках и привычках. 
Так возникшие поступки служат признаком морально-обще- 
с ственного лица человека, совершающего эти поступки. Действи- 
ь зельностью морального воззрения служит сам поступок, а ин- 
формация о нем осуществляется посредством языка в цепя ком- 
муникативного процесса речи. 
Вопросы воспитания и образования должна рассматривать 
а педагогика, а проблемы этики изучаются философией. Мы на 
| страницах психологии обучения иностранным языкем не собира- 
@мся вторгаться ни з область педагогики, ни 3 «руГ филосо- 
р. ских проблем. 


о 
Однако, мы отлично понимаем, что коренное улучшени 
вклю- 
процесса обучения иностранному языку невозможно без 








по 


чения иностранного языка, как учебного предмета, в какую-то 
реальную общестзенисзначимую деятельность учащихся. 970, во- 
перзых. А, во-вторых, для нас совершенно ясно, что все язы- 
вовне особенности речи в конечном счете обусловлены ситуа- 
цией какой-то конкретной деятельности человека, его общест- 
зенно существенными поступками. Именно поступок, осуществля- 
емый в акте коммуникации посредством языка, определяет в ко- 
нечном счете фонетические, лексические, грамматические и 
стилистические особенности речи кахдого из нас. Так как е 
мохно учить речи на том или ином языке, отрывая ее от п0- 
ступков, от деятельности? Во почему речевой поступок мы 
включаем в коммуникатизную цепь речи в качестве ее полно- 
ценного звена. 

Бросая ретроспектизный взгляд на все изложенное в дан- 
ной лекции, можно высказать положение, что процесс коммуни- 
кации посредством языка, подоиди к своему концу, т.е. к ре- 
чевому ностунку, вновь с необходимостью преобразуется в 0898 
начало, так как поступок не мыслим без информации о нем ок- 


ружающих, без речезого его выражения, устного или письменно- 
го. 

Теперь человек, совершающий поступок, входит в самую 
гущу общественных отношений и естественно обращается к ок- 
ружающим с устным или письменным словом. Иначе говоря, сно- 
ва возникает первое звено в цепи коммуникации, - артикуляция. 
Артикуляция же, как мн уже знаем, сопровождается зторыи зве- 
воы - зозникновением акустической структуры речи, затем тре- 
тъим - преобразованием акустической системы в воспринимае- 
мую, затем четвертым - переходом воспринимаемого звена з 
семантическое и т.д. 


Коммуникативная теория речи одной из своих основных 
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задач как раз и имеет раскрытие законов коммуникативных 
преобразований звеньев речи с тем, чтобы послухить научной 
основой организации процесса коммуникации посредством языка 
и построения вибернетических устройств, воспроизводящих и 
продуцирующих этот процесс в различных условиях. Эти прави- 
ла будут рассмотрены в следующей лекции. 

При этом не следует забывать, что если цепь коммуника- 
дии разбивается нами с целью анализа на образующие ее звенья: 
артикуляционное, акустическое/ перцеитивное, языковое (се- 
ментическое), смысловое и поступочное, то в реальном процес- 
се общения все эти звенья взаимосвязаны и взаимозависимы . 
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КОММУНИКАТИВНАЯ ПРИРОДА УСТНОЙ РЕЧИ 


Часть И. 


Закономерности взаимосвязи звеньев устной речи» 


В прошлой лекции была дана характеристика звеньев цепи 

речи с точки зрения психологии обучения иностранным языкам. 
Эти звенья взаимосвязаны рядом правил, выявленных нами 

в результате долголетних экспериментально-фонетических и 

и экспериментально-психологических /2/ исследований речи, 

проведенных в Лаборатории экспериментальной фонетики и пси- 

хологии речи. 

Эти правила следующие: Т. правило репрезентации в од- 
ном звене другого, 2. правило индикации, з. правило изомор- 
физма и полиморфизма одного звена по отношению к другому,» 

4. правило преобразования одного звена в другое, 5. правило 
обратной связи, 6. правило инварианта и эталона, 7. правило 
избыточности, 8. правило маскивовки и 9. правило актуализа- 
ции. 

Прежде чем перейти к рассмотрению этих правил, нам хо- 
телось бы обратить внимание читателя на то, что эти правила 
не только важны для теории языка, но и имеют практическое 
значение при обучении родному и иностранному языкам. Напри- 
мер, очень существенно знать взаимосвязь языкового и воспри- 
нимаемого звена речи, в частности, получить ответ на вопрос 
о том, в какой мере при определении членов предложения и 
связи частей предложения возможно опереться \на слуховое вос- 


приятие фразы, в частности ва восприятие ее интонационного 










я Ве 


ве 


116 
членения? Допустим, каким членом предложения являются сло- 
за "из этого города" в предложении "Человек из этого горо- 
да уехал?" Как ясно каждому, умеющему наблюдать за восприни- 
маемыми особенностями интонации, этот вопрос, относящийся 

к языковому звену речи, может быть решен только на основе 
слышимой интонации, т.е. воспринимаемого звена речи: "Че- 
ловек из этого города/ /уехал" /определение/ "Человек /из 
этого города уехал" /обстоятельство/. Поэтому весьма важно 
знать правила взаимоотношения языкозого и воспринимаемого 
звеньев речи. 


Такова же роль интонации и при определении связи ча- 
стей бессоюзного предложения: условной, причинно-следствев- 
ной, перечислительной и т.д. /2а/. Примером могут слухить 
следующие бессоюзные предложения: "Лотерейный билет купим - 
деньги выиграем" (если купим, то выиграем); "лотерейный би- 
лет купим - деньги выиграем" (если выиграем деньги, то ку- 
пим лотерейный билет/; "лотерейный билет купим, деньги выиг- 
раем, телевизор приобретем, заживем зажиточной жизнью (пере: 
числение) . 

При обучении произношения на ‘иностранном языке необхо- 
димо использовать правила взаимосвязи артикуляционного, аку- 
стического и воппринимаемого звеньев речи. В частности, вах- 
но знать не только корреспондирующие соответствия артикуля- 
ции и слышимого образа речи, но и несоответствия. При этом 
не следует забывать, что один и тот же воспринимаемый эффект 
может быть достигнут в известной мере различными артикуляци- 
ями, и наоборот одна и та же артикуляция может быть воспри- 
нятой по разному. /3/ Повтому едва ли целесообразно застав- 
лять учащихся чрезмерно увлекаться артикуляционной гимнасти- 
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кой и стремиться к особой точности и однообразию артикуля- 
цаи у всех учащихся класса. 

При обучении пониманию и переводу токстов необходимо 
раскрыть ззаимоопределяемость семантического, смыслового и 
поспупочного звеньев речи. В противном случае, как мы виде- 
ли в лекции 4-ой на примере с басней Крылова "Цветы", нель- 
зя исчерпывающе понять текст, а, следовательно, нельзя его 
и перевести. 

Наибольшую же практическую пользу получит преподаватель 
иностранного языка, усвоив излатаемые в данной лекции прави- 
ла взаимосвязи звеньев комнузикативной цепи речи, в том ©1у- 
чае, если он, в результате их вдумчивого осмысления, придет 
к совершенно правильному заключению об удивительной, хотя и 
очень сложной закономерности речи и о полной возможностя ее 

объективного познания, а следовательно, предсказания ее те- 
чения и управления этим процессом. 

Прошу также читателя не пугаться терминов, которыми на- 
зываются правила взаимосвязи звеньев коммуникативной цепи 
речи. Они необходимы, так как не могут быть заменены другя- 
ми словани и будут разъяснены в общедоступной форме в по- 
следующем изложении. Рассмотрению этих правил и посвящена 
данная лекция. Их знание принесет большую пользу преподава- 
телям иностранного языка, а также исследованшелям речи с ка- 
кой бы точки зрения они не подходили к ней. 

Перейдем к анализу правил взаиомоотношения звеньев кои- 
муникативной цепи речи. 

Т. Правило репрезентации. Язык замещает действитель- 
вость в устной или письменной речи в том или ином акте об- 
щения. Мы мокем познавать действительность, или непосредет- 


венно ее воспринимая, или же вызнвая ее образы (представле- 
8*-1857 
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на и понятия) в сознании посредством языка. С такой точки 
Я & ПОНЯТИЯ 

общественно отработанным своеобразным 





язык служит 
т\ 
1), несущим те или иные информации о действительности, 












у том смысле, по И.П. ову, заменябщим ее в процессе 


чая посредством языка. Иначе говоря, как уже упомина- 





лосъ выше, язык в таком плане рассуждения является систе- 
мой сигналов непосредственно не содержащих информации, т.е. 
слухит второсигнальной системой действительности, на что в 
свое время укизал еще И.П. Цавлозв. Это означает, что в речи 
непосредственно не содержится ни системы языковых значений, 
ци системы мыслей. Тем более з речи не содержится предметов 
и явлений реальной действительности. Как говорят в таком слу- 
чае з науке, в речи они лишь репрезентированы. Эта репрезен- 
тация привела к тому, что безразличный к языковым значениям 
й мыслям акустических код языка оказался дифференцированным 
и интегрированным по семантическим и смысловым правилам об- 
шения. Поэтому акустический анализ речи вполне пригоден для 


раскрытия семантической системы языка и смысловой системы 





Т) Кохом назызаешся система условных обозначений, не в том 
смысле, что какие-то люди произвольно согласились употреб- 
лять те или другие единивы языка (звуки, слова, синтаксиче- 
ские структуры и т.д.), а в том смысле, что одна и та же 
мнель с одинаковым успехом и полнотой может быть зыражена 
на самых различных языках. Это свидетельствует, о том, что 
необходимой связи мехлу языком и мышлением, между языком и 
дейстзвительностью не существует, иначе говоря, она условна, 


т.е. яз ы 
зык является своеобразным и очень сложным кодом. 





цена ой 
лох 
НОО И 3 
'ИЗНОЙ цепи 
90 реш: 
НСЬ 
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мысли. Например, меняя 3 





различные понятия (или пр 





реального ии- 


ра: замок и замок, руки и руки. мы можем су- 





дить о наших мыслях по звуковым 0600 





стическое звено речи репрезентирует ее сынсловое звено. 





Преподаватель иност 





анного языка, онираясь на восприни- 





чаемое звено речи, может раскрывать особенности ее языкового 
и смыслового звена. Например, слово с неопредвленным артих- 
дем, как правило, имеет логическое ударение, т.к. выражает 
предикат суждения. 


Изложенное говорит закхе с том, что елед 


< 


эт различать 
внешнюю и внутреннюю репрезентатизность 





[=] 


коммуника- 
тизной цепи речи. Внешняя репрезелтативность означает свой- 
ство речи замещать действительность; внутренняя репрезента- 
тизность ознечает свойство одного звена цепи предетазитель- 
ствовать другие. 2 

Все это должно заставить преподавателя иностранного язы- 
ка глубоко задуматься над содержанием занятий по иностранно- 
му языку и над культурой своей устной речи. 

Если его речь репрезентирует действительность, т.е. за- 
мецает ее, то так должно быть и на его уроках. Посредством 
иностранного языка учитель все зремя должен нести в класс 
новую для учащихся информацию о стране изучаемого языка, о 
ее народе, культуре, технике и науке. Следовательно, его 
речь должна быть содеркательной. Она должна быть выразитель- 
ной, понятной, воздейственной. А как известно /4/, все эти 
особенкости речи не даны нам от природы; их надо развивать 
з упорном и систематическом труде. 


Правило внутренней репрезентации в одной звене цепи ре- 
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чи друтих требует от преподавателя иностранного языка выс0- 
кой языковой культуры речи, т.е. ев фонетических, лексиче- 
ских, грамматических и стилистических сторон. 

В самом деле, смысловое содвркание фразы, ее синтакси- 


ческая структура стаковятся прозрачными благодаря правильной 


и отчетливой интонации. Одно слово от другого иногда отлича- 





ется местом ударения или долготой и краткостью гласного. Вос- 
приятие речи обусловлено отчетливостью артикуляции. Можно 
было бы назвать и еще немало примеров, но и приведенных до- 
статочно, чтобы понять насколько практически существенно 
правило внутренней репрезентации в одном из звеньев цепи ре- 
чи других и насколько действительно существенная языковая 
культура речи преподавателя иностранного языка. И снова из- 
вестно /5/ сколь сложна задача добиться достаточной языко- 
вой культуры речи. Она решается путем упорной и систематиче- 


ской тренировки. 


2. С правом репрезентации тесно связано правило инди- 
кации звеньев речевой цепи. 

Если какое-либо одно явление так связано с другим, что 
слузит его градуированным показателем, то первое называется 
индикатором второго. Например, градуированные показатели гра- 
дусника язляются индикатором температуры, пульс - индикато- 
ром состояния организма. Это означает, что по показанию гра- 


дусника мы можем судить тепло или холодно в помещении, где 


находится градусник, а по кривой пульса можем умозаключить 
© здоровье или о виде заболевания организма. Принцип индика- 
ции в значительной мере способствует развитию научных иссле- 
дозаний, например, И.П. Пазлов по особенностям выделения слю 
НЫ у собаки судил о законах ее высшей нерзной деятельности. 


Особенности выделения слюны рассматривались И.П. Павловым как 
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задежный индикатор законов высшей нервной деятельности жи- 


вОТНЫХ. 
Снова удобно различать внезвнюю и внутреннюю индикацию 


звеньев речевой цепи. 
В плане внешней индикации мы можем по системе семанти- 


ческих полей речи, по системе вырахаемых в речи мыслей (так 


называемых, категорий познания), по речевым поступкам судить 


об отношений языка и пользующегося им человека к действи тель- 


ности т. Это возможно потому, что мы познаем и преобразуем 


действительность, пользуясь языком. Вапример, наличие в анг- 


лийском языке Ргевеп% Тоде?1014е м Ргезей% боифЗицочв  являет- 


(показателем) мышления человека, говорящего 
говорящего 


ся индикатором 
по-английски, по сравнению с мышлением человека, 


ва русском языке, в котором имеется только одно настоящее 


лийского языка в 


зремя. Эти оятенки настоящего времени анг. 
то есть это 


русском языке адэкватно передаются лексически,» 


различие в конечном счеие стирается. 


Внутренняя индихативность проявляется в возможности умо- 


у одного из звеньев речи о хар 
судить об акустически 


актеристи- 


заключить по анализ 
х с5- 


ках другого или других, допустим,» 


ставляющих речевого сигнала по его артикуляции и наоборот. 


что акустические харак 


Это делается на том основании › 
аппара- 


дятся артикуляционным 


реристики звуков речи произво 
оизменению его формы и 


т0ы и изменяются соответственно ВИД 


размера. Танке возможно судить о структур 
ческого или 30 


работ Лаборатории /8 


е семантического 
ого. 
звена по структуре звена акусти спривимаемог 
по рас- 
Например, в одной из последних ХР 


—__— 


Т) Таковы, например, работы К ава /7/- 


ассирера /6/ и УРб 


пределению ударений во фразе (по соответствующим физическиц 
признакам главноударных слогов в слозах фразы, выражающих 
предикат суядения) были найдены два новых вида повествова- 
ния: “Ветер начался“ - описание и "Ветер начался" - наймено- 
зание (картины). 

Внутренняя взаимная индикация речевых звеньев может 
быть обнаружена в любом экспериментально-фонетическом или 
экспериментально-пеихологическом исследовании речи. Напри- 
мер, по акустическим характеристикам звуков речи можно по- 
строить, как это сделал Г. Фант /9/; электронный аналог /ап- 
парат/, который производит ззуки речи подобно речевому аппа- 
рату человека. 

Празило внутренней взаимоиндикации речевых звеньев весь“ 
ма существенно для преподаванвля иностранного языка практиче- 
ски, так как оно требует от преподавателя вести обучение ино- 
странному языку на широкой и глубокой филологической оснозе, 
вепомнить почти забытое зв наши дни общеобразовательное зна- 
чение иностранного языка, как учебного предмета, о чем так 
много в свое зремя говорил Л.В. Щерба /тОХ и М.В. Соргиевскии 
/11/. При этом, если правило репрезентации практически язля- 
лось указанием на наличие связи между языком и действитель- 
ностью, то правило индикации требует научить учащихся прие- 
мам раскрывать эту свнзь, приемам анализа языка как замести- 
теля действительности. Эта работа обычно нравится не ‘только 
студентам вуза, но и учащимся средней школы. В самом дела 
как интересно по изменению значения какого-либо слова про- 
слехивать изменения человеческого сознания и общественных 


отнонений. Например, когда-то русские люди подавали началь- 


ству челобитную, затем ходатайство, затем почтенеише проси- 
ли, а мы теперь подаем просто заявление. 


КИ 


Ч боры ортавие 
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Правило внутренней индикации одного звена цепи речи по 
отношению к другим заставляет преподазателя иностранного язы- 
ка приучать учащихся к элементам филологического анализа са- 
мой системы языка, а ведь не усвоив систему фонетических, 
лексических, грамматических и стилистических единиц и правил 
их ззаимостномения, нельзя усвойть языка. Кроме того такие 
анализы облегчают и практическое пользование языком. Напри- 
мер, как интересно индикативно связывать особенности интона- 
дии и коммуникативных типов и зитов предложении и учиться по 
особенностям интонации определять эти типы и виды, а такде 
правильно их интонировать ло тексту, 
3. Правило индикации ограничено правилом изоморфизма р 


и полиморфизма 2) Например, акустическое ззено изоморфно ар- 


1) В биологии изоморфизмом называется возможность судить по 





сходству форм организмов (или их частей) о сходстве их функ 
ций. Например, по принципу изоморфизма мы ожидаем, что ках- 
дая новая впервые встречаемая нами ковка будет мяукать, а 

не лаять, и будем чрезвычайно удивлены, если какая-либо коп 
ка залает, а собака будет мяукать. Аналогично этому, наолю- 


дая две сходные артикуляции, мы предполагаем и не ошибаем- 


ся, что производимый ими акустических эффект также будет 


сходным. 


2) Полиморфизмом в биологии называется наличие среди особей 


какого-либо вида животных или растительных организмов форм, 


резко отличающихся друг от друта- Однако, это обстоятель- 


ство не мешает им принадлежать к одному и тому же виду, т.6. 


иметь одну и ту же форму хизнедеятельности. В языкознании 


: |: й у 0д- 
полиморфизмом называется наличие нескольких значений У 0Д 


ной и той же лексической или синтаксической форме - 
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тикуляционному, иначе овоне подчинялось бы правилу знут- 


ренней реперезентации . Но один и тот же акустический (каки 
воспринимаемый) эффект может быть вызван в известних преде- 
лах различными положениями и различной работой органов арти- 
куляции. Следовательно, артикуляция по отношению к акустиче- 
скому и воспринимаемому звену характеризуется полиморфизмом. 
Иначе говоря, если сходны артикуляции, то сходны воспринииае- 
мые качества речи. Но сходство воспринимаемых качеств речи 
еще не означает сходства их артикуляции. 

Точно также перцептивное, т.е. воспринимаемое ззело изо- 
морфно акустическому. Но один и тот же воспринимаемый эффект 
может быть вызван иногда существенно различными структурами 
акустических составляющих. Например, один и тот же по воспри- 
нимаемым качествам ударение может быть вызвано в русском, анг- 
лийском или немецком языках различным соотношением силы, вре- 
мени и, в известной мере, частоты колебаний основного тона. 
Возможно и обратное явление, когда один и тот же акустиче- 
ский сигнал вызывает различные воспринимаемые на слух каче- 
ства. Например, русское звукосочетание наламала, искусствен- 
но составленное из акустических однозначных /а/, восприни- 
мается человеком, для которого русский язык родной, с ударе- 


нием на с 
логе ма, а человеком, не знающим русского языка, вос- 


принимается без всякого ударения /Т2/. 
Смысловое звено изоморфно семантическому, но одно и 
то 
х6 смысловое значение может быть выражено довольно раз- 
л 
ИЧНЫМИ ЯЗЫКОВЫМИ средствами, например, захахивать, заходить 
частенько, заходить иногда. 


Поступо 
упочное звено изойорфно смысловому, но один и тот 
хе поступок может быть вызван различными мотивами, т.е. до- 
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вольно различным ходом мыслей, чувств и водеизъявлений. На- 
пример, удостоверительный вопрос может быть задан с целью 
удостовериться в правильности хода мыслей: "Вы ведь хорошо 
знали его?"/ из сочувствия к собеседнику: "Вам удобно?" в с 
целью подействовать на волю собеседника: "Надеюсь, Вы не опо- 
здаете?" 

Правило изоморфизмыа и полиморфизма практически вакно при 
обучении всем уровням языка: фонетическому, лексическому, 
грамматическому и стилистическому. Оно особенно существенно 
при обучении лексике и синтаксису. Встречаясь с тем &е сло- 
вом, учащийся в праве окидать, согласно закону изоморфизма, 
уже известное ему значение, так как одинаковое звучание слов 
означает одинаковость их значений. Но по правилу полиморфиз- 
ма, всегда в конечном счете обусловленному контекстом или си- 
туацией, почти каждое уже известное слово зв новом контексте 
приобретает свое несколько новое значение, особенно на началь- 
ных этанах обучения. То же самое относится и к синтаксису. - 
Всякое новое повествовательное предложение, конечно, сохра- 
няет свое значение повествовательности. В этом смысле оно 
изоморфно уже бывшим в опыте повествозательным предлокениям. 
Но новый контекст (или ситуация) по правилу полиморфизма мо- 
жет придать ему несколько нозый оттеной. 

4. Правило изоморфизма и полиморфизма обусловлено, в 


свою очередь, правилам преобразования. Как уже укпзывалось в 
4-ой лекции, особенно на примере преобразовавия языкового зве- 


ва з смысловое (басня "Цветы"), одно звено речезой цепи пе- 


реходит в другое не механически, а путем внутреннего преоб- 


разования. Например, артикулящия, оруществляясь не как сум“ 


ционных движений, производит 
еобразозании арти- 


ча, а как структура артикуля 
акустический эффект, который состоит в пр 
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куляционных движений в звуковые давления. Акустические сво. 
ства этих лавлений обусловлены резонирующей (фильтрующей) 
системой артикуляционных полостей, возникающей в результате 
структурной интеграции речевых двикений. 

Акустическое звено преобразуется в перцептивное, Это 
означает возникновение воспринимаемых качеств речевого сит- 
нала ва основе распознавания аудитором его физических свойств 
по системе данного языка, о чем уже говорилось выше, Мы 
воспринимаем не число ко@ебаний основного тона, не интенсиз- 
ность. не общую энергию произнесения, не спектры, а основной 
тон, громкость, ударение, темп, тембр, членение на синтагмы 
и т.п. 

Преобразование перцентивного звена в семантическое ос- 
вовано на системе языка и системе мыслей. Последовательность 
звуков "Тамаленькаягвоздикарасцвела" мы воспринимаем то как 
"Та маленькая гвозлика расцвела", то как "Там аленькая гвоз- 
дика расцвела" на том основании, что в русском языке имеют- 
ся соответствующие слова и предложения, а в действительности 
предметы и явления, отражаемые нами в понятиях и суждениях 
посредством языка. 

0 преобразовании языкового звена в смысловое, а смысло- 
вого в поступочное говорилось в 4-ой лекции. 

Практически ‘правило преобразования одного звена комму- 
никатизной цепи речи в другое означает требование тесной вза- 
имосвязи различных сторон языка, предостерегает от механиче- 
ской аспектизации при обучении иностранному языку. Оно пред- 
полагает также достаточную общую и филологическую нультуру 
преподазателя иностранного языка. 


5. Наиболее пироко известно правило обратной связи 


а, бреия 09935 = 
ко поизоолаь 38) 
и, уезу образ 
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Эзо правило особенно существенно в разви- 


речевых звеньев. 
тии И осуществлении р 
ечество училось и учится правильно говорить, празиль- 


ечевого процесса. Именно таким путем 


челов 
Но воспринимать речь, раскрывать правильные лексические и 


синтаксические значения, правильно выражать мысль, правиль- 


но распознавать речевой сигнал и на его основе совершать 


правильные по ступки. 


Как известно, в технике связи и кибернетике обратной 


связью называется возможность получать информацию о том, как 
зыполнена та или иная операция согласно программе управле- 

ния. Обратная связь - это контроль выполнения программы. На- 
ранного языка, мы делаем ошиб- 


е ошибки исправ- 


учаясь произносить звуки иност 
ки. [о правилу обратной связи артикуляционны 
ляются вами путем сравнения воспринимаемого эффекта собет- 
е воспринимаемого на слух эталона 


зенной артикуляции и так ж 
нитофонной записи). Все 


(в произнесении преподазателя или маг 
мн научаемся произ- 


авилам 


время исправляя таким путем свои ошибки, 
восить правильно, т.е. подчиняем ваше произношение пр 


языка. 


Преподаватель иностранного языка должен осознать исклю- 


чительную роль обратной связи между ним и выполняющими его 


учебную программу учащимеся и понять, что при 20 учащихся 
ах в группе) эта обратная связь 


тодах обучения только С 
нет. Правда, пред- 
ез правильный 


В классе (или при ТО студент 
осуществляется при традиционных ме 


опрашиваемыы учеником, а с остальными ее 


учащиеся, услышав или узид 
Но это весьма 


естно 


полагается, что эти 


Ответ опрашизаемого. исправят свой опибки 


бездоказательное допущение, так как» во-первых, неизв 
смогут ли это сделать зсе учащиеся, И» во-вторых, едва-ли 
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все они делают ту хе самую ошибку, которую допустил опра- 
шиваемый ученик. 

Одно из основных преимуществ программированного обуче- 
ния, особенно с использованием обучающих машин, машин обу- 
чения или даже технических средств, состоит в том, что оно 
позволяет установить обратную связь с каждым учащимся почти 
независимо от числа учащихся в классе или в вруппе. Реали- 
зация обратной связи может быть передана самому учащемуся 
В таком случае он сам сравниваее свое решение с ИСтиНВЫМ, 
которое подается ему тотчас хе после того, как он ответил 
на вопрос, подается в магнитофонной записи или же при помо- 
щи какого-либо технического устройства. 

Изложенное говорит о том, что правило обратной связи 
тесно переплетается с правилом языкового инварианта и эт8- 
лона. 

6. Правило инварианта и эталона Т). это одно из очень 
тонких правил ззаимосвязи звеньев коммуникативной цепи речи. 
Оно связано с возмокностью понимать речь других, т.е. распо- 
знавать за весьма своеобразной речью собеседника языковые 
инварианты и руководствоваться языковыми эталонами в своей 
речи. 

Обычно нам кажется, что при разговоре с другим чело- 
веком мы просто напросто непосредственно проникаем в его 

мысли, чувства и желания, совершенно минуя акустические 0со- 
——_—_—_ 
Т) см. 1-ое и 2-ое примечания $ 2 четвертой лекции, где 


даотся объяснение терминов: инвариант, вариант, фонема 
и интонема. 


деки, уе, 
11 ВЕН 07998 ОЖАЗВХ 
на, Таш (аз речи д 
ЧА ЗТОЗОриЙ, в 
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бенностя его речи. Чаще всего, мы совершенно не замечаем 
какой голос у нашего собеседника - мужской или хенежий, вы- 


сокий или низкий, чистый или хриплый и т.д. Следовазельно, 


преобразование акустического звена речи в воспринимаемое в за- 


ких условиях основывается не на всех физических харакзеря- 
стиках речи, а только на тех, которые существенны для пере- 
дачи смыслового содервания речи. А это как раз и веть то 
общее, что является в речи разных людей иивариантиым. Таким 
образом, акустическое, воспринимаемое и смысловое звенья ре- 
чи в данном случае оказались взаимосвязанными правилом инва- 
рианта. Если бы в речи каждого из нас, столь своеобразной и 
никогда неповторимой, не было языковых инвариантов, то 
взаимное понимание было бы невозмохно. Правиле инварианта 
носит статистический характер ия существенно для фонологиче- 
ского рассмотрения звукового состава языка и речезой интена- 
ции. Звуковые инварианты (фонемы) и интонационные инвариан- 
та (интонемы) слухат языковыми правилами речи. 

Как уже известно, на основе языковых инвариантов речи 
провсходит взаимопонимание людей, несмотря на индивидуаль- 
ную неповторяемость, т.е. предельную зариантивность речи ках 
Дого из нас. Именно преобразование индивидуальной речи ках 
дого из нас при помощи соответствующих радиоэлектронных у9т- 
ройств в ее языковые инварианты должно позволить каждому из 
вас управиять машинами голом и получать информацию от 367 


ых информационных мамин. Малин, выдающих зрительно-восври- 
Например, ва стан- 
нажав с0- 


имаемую информацию, построено уже немало. 
ЦИях хелезных дорог или на аэродромах зозмохно, 
Ответствующую кнопку табло, получить зрительно зо сиривиии” 
\ую информацию о том, как проехать в том или ином направле- 


Вии, Машин же, выдающих устную инфо 
9—1857 


рмацию» пока еще нет. 


пе 
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Трудность их изготовления обуслозлена, главным образом, тем, 


что каждый из нас имеет голос, отличный от голосов других 


людей. Как говорят в вариационной статистике, голос каждого 


из нас очень вариативен. 
Однако статистический мокно определить то общее, что 


присуще произношению кахдого из нас. Это общее, как уже ска- 


зано, и называется инвариантом - 
На основе инзарианта предшествующего звена в акте сэое- 
образного преобразования возникает последующее звено речевой 
цепи. Например, кониуникативно значимыми являются далено не 
зсе особенности речевой артикуляции, присущие тому или иному 
лицу, как неповторимой инцизидуальности, а только т6, кото- 
рые свойственны речи на данном языке, иначе говоря, только 
относительные артикуляционные инварианты. О том, что воспри- 
вимаемое ззено реёи основывается только на инвариантных харак- 
реристиках акустического звена, об этом уже говорилось выше. 

Языковые инварианты речи являются константами, новят от- 

носительный характер и определяются статичтически . Например» 
такозы инварианты спектральных структур фонем любого языка. 
Оказывается, что, произнося например, гласный /а/, русские 
люди, если они имеют фрфоэпически празильное произношение,» 
делают это с одним и тем же отношением резонансных частот; 
1:2 :3:6 , причем первое значение у одних равно 600 гц, 
У других 700 гц, у третьих 750 гц и т.д. 19) 

Точно также инзариантен интерзал повышения частоты ос- 
вовного тона з нопросе. При этом з вопросе без зопроситель- 
вого слова он постоянно (контантно) больше, чем в вопросе 
с вопросительным слозом. 


Г) Разумеется в каких-то пределах. 
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ТЗ 
Правило инзарианта есть в 10 же время и правило этало- 
на. Вели бы мы не пережизали правила языка, как некоторый 
эталон, то не могли бы говорить соответственно орфовпическим 


вормам данного языка, соответственно истинным значениям слоз, 





соответственно синтаксическим стуктурам. Этот эталон в обыч- 
ной речи не осознается, он перехжизается, как некоторое ввут- 


реннее взвенивание правильности пользозания языком. 
Правило инварианта и эталона, как ясно читателю, тесно 


связано с правилом обратной связи между отдельными звеньями 


речевой цепи. 
Практически правило инзарианта и эталона означает, что 
обучение иностранному языку вне страны изучаемого языка 3 
силу необходимости своим результатом будет иметь несколько 
омертзленное злаление языком, лишенное зсей живости непов- 
‘торяемых конкретных речей на этом языке. Произновение будет 


несколько искусственным, значение каклого слова будет при- 


блихаться к его общему значению, а синтаксис будет подчерк- 


нуто правильным. 


7. Правило избыточности информации означает наличие в 


кахдом данном речевом сигнале оольшего числа языковых ха- 
вика- 


рактеристик, чем это требуется для данной задачи комму 
ь информации зависит также от 


ции. Как известно, избыточност 
ленности з ней обща- 


характера ситуации общения и от осзедом 


ющихся лиц. В данном случае нас боньше интерес 
Тем более, что в пла- 


особенность избыточности информации. 
наша речевая информация 


ует первая 


не сумыы зсех задач коммуникации 


808с6е не избыточна. 
вской информации 


В самом деле для передачи узко лоГич ы 
допустим, © погоде» с 


какого-либо практического сообщения» 
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вершенно избыточна информация о том, говорит ли Мужчина ИЛИ 


хенщина, того или иного возраста, степени культурности и т.п, 


Речь избыточна и з узко языковом плане. Например, В вы- 


раженийи "я иду" явно избыточно "я", так как в ‘иду" уже со- 
держится информация о том, что это делаю "я". 
Наличие избыточной информации позволяет компрессировать, 


т.е. скимать речевые сигналы в произносительном, лексическом 
и грамматическом отношении. 

Правило избыточности особенно ярко проявляется в отно- 
шении языка к данному отрезку речи. В устной речи мы обччно 
пользуемся очень ограниченным кругом слов, грамматических 
форы и интонаций. Если при этом еще иметь в виду не устную 
речь вообще, а какую-либо узко напразленную речь, например, 
разговор двух инженеров или врачей, то их устная речь будет 
чрезвычайно ограничена в ее языковых средствах. Поэтому вся 
система языка будет чрезвычайно избыточной по отношению к 
такой узко направленной речи з специальных услозиях деятель- 
ности. Этот факт весьма сущестзленен для компрессии (сжатия) 
языковых единиц и правил при срочном обучении специалистов 
с узкой направленностью их устной или письменной речи. 

Точно также каждое слозо содержит в себе избыточную ин- 
формацию круга его значении. И возсе не ооязательно, обучая 
языку, обучать всему кругу этих значений. Всякий толковый 
словарь содержит большую избыточность информации, чем обыч- 


ный. Вот почему он так необходим для созершенного овладения 


иностранным языком. Чем более избыточны языковые средства у 


говорящего лица, тем более совершенна его устная речь. Но в 


Узко практических целях эта избыточность монет быть с успе- 
хом воипрессирована. 
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Таким образом, объем языковой избыточности того или ино- 
то звена речи й степень возможной ее компрессии определяется 
ззаимосвязью этих звеньев, зависящих от задач и условий 0б- 


цевия. 

Правило избыточности речевого сигнала и, следователью, 
каждого звена коммуникативной цели речи еще ждет своего прак- 
пического применения. Очевидно предстоит еще проделать огром- 
нуб статистическую работу с тем, чтобы точно определить язы- 
ковую избыточность того или иного типического куса (модели) 
речевого общения с тем, чтобы для каждого коммуникативно от- 
травиченного ноля речи определить свой микроязык, Но об этом 
уже говорилось во 2-ой лекции. 

8. Правило маскировки. Это правило ‘взаимосвязи звень- 
ев речевой цепи было указано инненерами связи. В известной 
мере оно исследсвалось в нашей лаборатории /13/- Это прави- 
ло состоит в том, что дефекты одного звена могут маскировать- 
ся (при восприятии и понимании речи) каким-либо из последую- 
щих звеньев. Например, дефекты канала связи, или дефекты 
магнитофонной записи речи могут маскироваться контекстом» 

т.е. смысловым содержанием. 

Закон маскирозки, в оощем-то положительный закон нашей 
высшей нервной деятельности,» становится источником больших 
неприятностей при неумелом обученяи иностранным языкам. Он 
становится источником зсяческой необработанности 8 изучае- 
мом языке: фонетической, лексической и грамматической. За- 
вон маскировки, воли его`не знать и не принять мер предосто- 
рожности, ведет к всевозможной «грязи“ в изучаемом языке, т.е. 
ведет к тому, что фонемы языка произносятся © оольшими от 
клонениями от орфоэпических норм» значе 
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а синтаксические конструкции рыхлыми, 


весьма смутными, 
Закон мэскировки действует в регрессивном направлении, 


Воспринимаемое звено речи маскирует акустическое и артикуля- 
пионное звено. Недостатки артикуляции могут быть компенсиро- 
заны смысловым содержанием речи, иначе говоря, замаскирова- 
нн им. Это объясняется тем, что, как правило, воспринимая 
устную речь, мы обращаем наше внимание на ве содержание, а 
не на языковую форму. 

9, Наиболее сложным правилом взаимосвязи отдельных 
звеньев коммуникативной цепи речи является правило ее аклуа- 
лизации, т.е. осуществления речевого акта. 

Как уже было сказано, все ззенвя устной речи тесно вза- 
имосвязаны и по существу образуют единый процесс коммуника- 
ции посредством языка. У человека, уже научившегося. гвво-* 
ризь, весь процесс говообения носит непосредственный и нво- 
сознаваемый характер, нарушение чего ведет к существенным 
затруднениям в производстве и восприятии речи. 

Вся сложность речезого процесса, во всех его звеньях, 
непосредственно дана нам только з ее воспринимаемом и обыч- 
но неосознаваемом слуховом образе, т.е. в ее прецептивном 
звене. Остальные звенья раскрываются нам лишь в специаль- 
вом анализе, включая звено семантическое{ смысловое и по - 

ступочное. Такого непосредственного, неосознаваемого зоспри- 
ятия речи вполне достаточно для получения информации, макси- 
мально освобожденной от избыточности При чем каждый раз 
фильтрация избыточной информации определена ситуацией, ус- 
лозиями и задачей общения. 

Поэтому, забывая о правиле преобразования, иногда оши- 


бочно 
переносят непосредственно воспринимаемые качества ре- 
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чя ка 66 артикуляцию, ва акустические свойс 
ковых значений и смыслового содержания. Кажется, например, 
что речь имеет только то смысловое содеркание, которое я 
вепосредственно воспринимаю в ней. 

Непосредственное восприятие речи имеет другой своей 

стороной непосредственное же ве производство. 

Даже изучение родной речи до школы носит вепосредст- 

зенный характер и осуществляется на основе имитации. 

Специально направленное овладение речью допустим, ва 
ностранном языке, подчиняется всем физиологическим и пси- 
хологическии правилам научения ( в его совремев- 
ном понимания /14/. 

Но для процесса научения снова характерно стремление 
х неосознаваемости особенностей отдельных звеньев речи ва 
основе автоматизации речевого процесса, что тесно связано 
с чувством языка, являющегося результатом длительного рече- 
вого опыта. 

Таким образом, процесс осуществления речевого акта весь- 
ма противоречив. С одной стороны, в нем все аналитически рас- 
чденено и моет быть осознаваемо, а с другой стороны, это не- 
посредственно данный целостный акт, неосознаваемый ни в его 
целом, ни тем более в его элементах. 


Это психологическое противоречие приводит, к сожалению, 


к весьма серьезным методическим погрешностям. Оно послужило 


психологической причиной возникновения идей о прямом методе 


(сравнительного) метода обуче- 
ения самым различным 


и о методе узкс сознательного 


ния иностранным языкам. Практика обуч 


языкам в самых различных странах убедительно показала лох 
как 
ность той и другой точки зрения. И это не случайно, так 
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реальный процесс речи, как процесс общения посредством язн- 


ка, является единством всех его звеньев, в том числе вопри- 

зимаемото (непосредственно данного» целостного) звена и ос- 

тальных звеньез, доступных Нам В опосредозанной, т.е. з ана- ] р. 

литической форме. | 
Поэтому самоочевидно, что акт устной речи осуществляет- 

ся (актуализируется) в единстве всех его звеньев, т.е. В 

единстве непосредственного и опосредованного, целостного и 

элементного, синтетического и аналитического. 
10. Столь сложен, следовательно, акт устной речи, Все 


его особенности возникают, развиваются и осуществляются с 





целью коммуникации, в Частности, с целью передачи речевой 


ци. ВА, ИВ 


Поэтому естественно самые общие законы речи, излокен- в, 


Вые в настоящей работе, назвать коммуникатизными, а ее тео- 
рию - коммуникативной теорией устной речи. 





речи, 88 
ЯЮ1СЯ С 
речевой 


‚ изложен 


а ее 160- 
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0 КОММУНИКАТИВНОЙ ПРИРОДЕ ВТОРОЙ СИГНАЛЬНОЙ 
СИСТЕМЫ ВЫСШЕЙ НЕРВНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 


Т. бовременная психология неразрывно переплетена с ди- 


зиолотией знсшей нервной деятельности человека. Знание фи- 


зиологических закономерностей помогает раскрыть психические 
особенности позедения человека, в том числе и его речевого 
поведения, говоря вочнее, особенности производства и воспри- 
ятия речи. Наибольший интерес для нас представляет собой уче- 
ние И.П. Павлова в второй сигнальной системе высшей нервной 
деятельности, творчески развизаеное созетскими и прогрессив- 


ными зарубежными физиологами. 


2. И.П. Пазлов был учеником И.м. Сеченоза,. естествоисиы- 


тателем, обладавшим философским складом мышления, Он пытал- 
ся остественно-научно, т.е. материалистически понять не Е 
ко тело, по и психику челозека, его зысшую нервную отеля 
ность. 

Как и любой даже самый выдающийся ученый, И.П. Павлов 
врацался в кругу идей своего времени, в частности, он пытал- 
ся путем слиного понязия раскрыть сущность изучаемых им #2 
лений, хотя и отдавал себе отчет в качественном сзоеобразии 
отдельных ступеней, на которых расположены эти к: 
фило- и онто-генезе. 

Как известно, универсальным понятием для И.П. Павлова 
служит понятие рефлекса, безусловноге и условного. К систе- 
ме рефлексов И.П. Павлова сводит И инстинкты дизотных, " 


Чрезвычайно сложное человеческое сознательное поведение, 
аконов услозно-рефлекторной 


по тому 
деятельности высших дивотных, вСкрытых в блестящих 


Целая гамма ярких механизмов И 3 



































речи челозека он 


издание Лекций, 


лекций, 


кивотных" 


вости человека. 


й кибернетика. 
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времени экспериментах, поззолила И.П.Павлову быть узерен- 
ным в достаточности понятия рефлекса для объяснения самых 
сложных физиологических механизмов высшей нервной делтельно- 
сти животных. И когда И.П. Павлов призывал своих учеников не 
забывать качественного различия в поведении кивотных и че- 
ловека, то линь в "Средах“ и то как-то мимоходом и только о 


сказал, что речь не условный рефлекс, что 


"здесь процесс другой". 
[2 Мысль о качественном своеобразии высшей нервной деятель- 
ности челозека было постоянной думой И.П. Павлова. как иззе- 
стно, в 1924 г. И.П. Павлов прочел курс "Лекции о работе боль- 
ших полупарий головного мозга" на кафедре физиологии Военно- 
медицинской академии в Ленинграде. Они были опубликованы в 
1927 г. В ноябре 1935 г. И.П.Павлов подготовил к печати третье 


вышедшее в сзет в 1937 г. При этом все три 


издания содвржат идентичный текст. 
Как все хорошо помнят, последняя 23-я лекция была посвя- 
щена вопросу о "приложении экспериментальных данных, получен- 
ных на животных, к челозеку". После блестящих двадцати двух 
3 которых были рассмотвены правила работы полушарий 
Толозного мозга, при чем не было добазлено з заглавии "высших 
› после окончания этих лекций И.П. Павлов снова воз- 
вращается к своей мысли о своеобразии высшей нервной деятель- 


Последний раз я штудировал эти лекции в 1950 г. С тех 
пор в науке многое изменилось, 
развились семантика, 


в частности, возникли и бурно 
теория информации, теория коммуникации 
Поэтому я с большим волнением взялся за пере- 
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читывание 23-й лекции, готовясь к настоящему докладу П, -а 
как будет восприниматься ее текст в ваши дни? 

Всем хорошо памятны первые фразш этой лекции: "Если 
сведения, полученные на высших хивотных, относительно фуни» 
ций сердца, желудка и других органов, так сходных с челове 
ческими, можно применять к человеку только с осторожностью, 
постоянно проверяя фактичность сходства в деятельности этих 
органов у человека и животных, то какую же величайшую сдер- 
ханность надо проявизб при переносе только что впервые полу- 
чаемых точных естественно-научных сведений о высшей нервной 
деятельности животных на высшую деятельность человека. Ведь 
именно эта деятельность так поражающе резко выделяет челове- 
ка из ряда животных, так неизмеримо высоко ставит челозека 
над всем животным миром. Было бы большим легкомыслием, про- 
долхает И.П. Павлов, первые ваги физиологии больших полуша- 
рий, полной по программе только, а, конечно, не по содерха- 
нию, считать уже за какое-то решение грандиозной задачи о 


выснем механизме человеческой натуры". /Т, 414/. 
ЕВ 


Т) Основное содержание этой лекции впервые было прочтено в 
качестве доклада на 20-м совещании по проблемам высшей 
нервной деятельности в институте физиологии им. И.П.Пав- 
лова, состоявшемся в Ленинграде 15-20 апреля 1963 г. 


а *фыд а: 


: те 
2) Из контекста лекции очезидно, что речь идет © кв 


не об 
ческих механизмах воспитания и дисциплинироваяя, & 


их общественном содержании. 
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Каписав эти слоза, И.П.Павлов, видимо, подумал о том 
что его могут понять презратно и что изложенный в 22-х лек- 
циях материал настолько значителен, что допускает некоторое 
расширение положений, высказываемых на его основании. Поэто- 
му на следующей же 415 стр. он пытается ответить на вопрос, 
а ч10 же все-таки обще животным и человеку? Он пишет: "после 
того, что приведено во всех предшествующих лекциях. едва ли 
можно оспаризать, что самые общие основы (подчеркнуто мною 
В.А.) высшеи нервной деятельности, приуроченной к оольшим 
полушариям, одни и теже как у высших животных, таки у лю- 

\ дей, а потому и элементарные явления этой деятельности долк- 
/ ны быть одинаковыми у тех и у других, как в норме, таки в 
^ паталотических случаях". 

А дальше, влекомый к универсализации понятия рефлекс, 
буквально через три строчки И.П. Павлов говорит: "Очевидно, 
наше воспитание, обучение, дисциплиБивание всякого рода, 
всевозможные привычки представляют собой длинные ряды ус- 
ловных рефлексов". т) 

Итак элементарные явления, "самые общие основы" их ие- 
ханизмов одинаковы у высших животных и человека. 

Вторую половину 415 стр. и только ее И.П.Павлез посвя- 
щает некоторым фактам, подтверждающим его точку зрения в 
норме. 

Вопросам патологии уделено большее внимание. 

Все немногочисленные случаи, приводимые и.П.Павловым, 


говорят о том, что одинаковость элементарных явлений высшей 
ж—— 


Г) бы. примечание на стр. 
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вервной деятельности у хивотных и челозека понимается им 
«не в ПОЛНОМ размере, а лишь по механизму". Это, по выраже- 
нию И.П.Павлова паналогирование", а не отождествление и 
“аналогирование“ только по общим основам механизмов /Т, 420/. 

Аналогирование" И.П. Павлова состоит также и в том, что 
какое-то число фактов, полученных на животных, он считает 
более или менее достаточным для физиологического понимания 
психических процессов человека (в данном случае явлений че- 
ловеческого гипнотизма). Иногда "приходится пользоваться 
элементарными данными, полученными на ХИВОТНЫХ, ТОЩЬКО ДЛЯ 
некоторого пробного физиологического понимания разных состо- 
яний у человека" /1,427/. 

Знаменателен и последний абзац 23-й лекции - "В заклю- 
чение зсех этих пекций, говорит И.П.Павлов, повторяю, что 
зсе ваши опыты, как и подобные опыты других авторов, направ- 
ленные к чисто физиологическому анализу высшей нервной дея- 
тельности, я рассматриваю как первую пробу. которая, однако, 
по моему глубокому убеждению, зполне оправдала себя ... Про 
себя мы можем сказать, что теперь перед вами гораздо больше 
вопросов, чем сколько их было раньше". /т, 433/. 

Й самый сложный из них, - это вопрос о второй сигналь- 
ной системе действительности в высшей нервной деятельности 
человека. 

Основные полошения И.П.Павлова о второй сигнальной си- 
стеме хорошо известны. Они содержат всего лиюь несколько ге- 
виальных набросков, как бы эскизов большой картины» написать 
которую И.П.Павлов завещал свойм ученикам . На Среде 26 сен- 
тября 1934 г. при обсуждении статьи "Условные рефлексы", на- 


писавной И.П.Павловым для "Медицинской Энциклопедии", На т 
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‘предложение добавить материал о сигнальных системах, он за- в! и 
метил: "Это пока не стоит". ни" р 
Как известно, вторая сигнальная система - эт0 тот функ- и 
ционально (не анатомически) понимаемый слой высшей нервной ний 
деятельности коры человека, который действует на словф, для 5 8 
которего слово служит раздражителем. Закономерности в дея- х ‚рав 
тельности второй сигнальной системы зависят от обобщающей т ея 
силы слова. | и 
И.П.Павлов успел указать лишь некоторые закономерности зи 55 я 
в деятельности второй сигнальной системы: Г) Слово есть сиг- ‚ ше 

вал сигналов /2, 238/. од 08388 
2) Вторая сигнальная система очень сложна и принесла проведены жы 3 © 
человеку чрезвычайную выгоду и поэтому стала как бы господ- 3, УЧених 
ствозать над первой сигнальной системой. Мы относимся к дей- ЧИТАЛЬНОЙ Сисее 
ствительности в плане второй сигнальной системы /3, 320/. Чиснооревин, . 
3) Речь не условный рефлекс - "Человеческая речь после ри, о, 

того, как человек ей научится, остается постоянной. Значит ЗА 

условный рефлекс - не то, что наши слова, здесь процесс дру- | тар 
гой" /2, 240/. | а 
4) ее. рефлекс второг порядка. А рефлекс второго по- Пр м 

рядка вовсе не аналог напим ассоциациям. Он возникает благо- и 
даря большей чувствительности второй сигнальной системы. Вот | а м 
почему И.П.Павлов дает ассоциативный анализ линь элементар- | мм 
ного мышления обезьяны, а не человека. /З, 514/ и след./. м 
5) У нормального человека глазенствует, преобладает вто- т м 

рая сигнальная система, а первая заторможена /4, 320/ и след./. а 


6) "Основные законы раздражительного и тормозного про- 
цессов со всеми их изменениями должны, конечно, целиком оста- 
ваться значимыми для обеих сигнальных систем". /4, 319/. 
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Таким образом, имеющийся в наших руках материал говорит 
о том, что И.П.Павлов, с одной стороны, ясно видел и осозна- 
зад качественное отличие высшей нервной деятельности челове- 
ка от выспей нервной деятельности животных, отличие ее меха- 
низмов от механизма условного рефлекса (ассоциации), что он 
понимал роль языка в развитии высшей нервной деятельности 
человека, в раскрытии ее физиологических механизмов. В этом 
отношении мы должны преклоняться перед гениальной прозорли- 
зостью И.П.Павлова. Но, с другой стороны, становится очевид- 
ным, насколько мысли И.П.Павлова но этой труднейшем пробле- 
ме и для современного состояния науки о человеке еще не были 
приведены им в сколько-нибудь законченную систему. 

3. Ученики И.П.Павлова, продолжавшие исследования второй 
сигнальной системы, достигли существенных результатов (Н.И. 
Красногорский, - 5 Н.И.Касаткин, - 6 М.М.Кольцова, 7 -А.И. 
Клиорин, - 8 Н.А.Крышова, - Эи др.). 

За последние десятилетия, особенно за последние годы у 
вас и за рубежом возникли новые возможности изучения второй 
сигнальной системы по тому же индикативному принципу, на ко- 
тором построена классическая слюнная методика И.П.Павлова» 

Мы имеем ввиду современные электроакустические методы иссле- 
дования речи, применяемые в экспериментальной фонетике и 
психологии речи /10/. 

В ДЭФИПР проведено большое количество экспериментально- 
фонетических исследований речи на различных языках с исполь- 
зованием быстродействующего спектрографа и интонографа УЕ 
А за последнее время начаты исследования и механизмов ста 
новления речи, начиная с крика новорожденного /12/- 

Предварительный просмотр этих материалов заставляет 


19-1857 
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вспомнить слова И.П.Павлова, высказинные им на одной из Сред, 
(Павловские Средн, т. П, стр. 416) © том, что работа пеихологоь 
зесьма судественна для физиологов высшей нервной деятельно- 
сти, как как благодаря пусть еще недостаточным, синтетиче- 
ским описаниям сознания, даваемым психологам, физиолог мо- 
хет представить себе всю сложность предмета своего изучения, 
т.е. высшей нервной деятельности. 

В данной лекции мы и пытаемся указать некоторые законо- 
мерности второй сигнальной системы, основываясь на электро- 
акустическом изучении речи физиологами, фонетистами и пси- 
хологами. Как будет видно из изложения, все эти закономер- 
вости носят коммуникативный характер, так как в конечном 
счете они определены характером коммуникации, т.е. общения 
посредством языка. 

4. Возможно предположить, что вторая сигнальная систе- 
ца является своеобразной замкнутой цепью физиологических 
механизмов корреспондирующих звеньев речи. 

5. Как уже было указано в 4-Й лекции, эти звенья сле- 
дующие; артикуляция, акустическая структура, непосредствен- 
во воспринимаемый образ, система языковых значений, система 
смыслового содержания и система речевых поступков. Посколь- 
ку необходимым элементом речевого поступка является речевая 
артикуляция, постольку на уровне поступочного звена речи 
происходит замыкание звеньев второсигнальной цепи высшей 
нервной деятельности в единое целое. 

Именно речевой поступок определяет в конечном счете 
речевую артикуляцию и соответственно акустическую структуру 
и непосредственно воспринимаемый образ речи. Уже самый пер- 


в 
ый крик новорожденного, с чего начинается становление меха- 










, 
\ 
А 





пнд ( 
344000338 
позорно 
Моро СИЕ 

ах 
По 
ем 


147 


низмов второй сигнальной системы, является своеобразный *ре- 
чевым поступком, информирующем окрухающих о состоянии ор- 
ганизма новорожденного. Тем более всё в речи современного 
вультурного человека определяется ев общественным характе- 
ром; поэтому она может и должна быть рассмотрена как с30е0б- 
разная система речевых поступков ее автора. Двигательное 
(артикуляционное) звено речи может быть названо базальным 
лить в процессуальном, & ие в коммуникативном плане, т.е. 
в плёне физиологических механизыоз, а не общественной обу- 
словленности. 
Именно общественный и физический характер человеческого 
поступка (действия) в его физиологическом выражении, как 
взаимосвязанная деятельность различных уровней корковой и 
подкорковой активности, определяет физиологический механизм 
зторой сигнальной системы. 
Следовательно, деятельность вторей сигнальной системы 
покоится на деятельности первой сигнальной системы, но опре- 
деляется коммуникацией и системой языка, а такхо содерханивм 
общения, т.е. характером мысли, чувств и воли. Вот почему 
вторая сигнальная система главенствует над первой сигнальной ь 
системой. К 
В конечном счете необходимо описать коммуникативную при- ы 
роду речевой цейи в плане физиохогическом, акустическом, пер- : 
цепчивном, языковом и смысловом. Только тогда и будет созда- 
на настоящая физиология второй сигнальной системы. 


6. Подступои к решению этой грандиозной задачи, а мохет 
быть и некоторым шагом в этом направлении, будет следующее у. 





Т) При этом вначале возможно вести исследования физиологи- 


ческих механизмов устной речи. 
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Т) Определение механизмов взаимодействия речевых (уст- я! ео 
норечевых) анализаторов, как производящих, так и восприни- и’ 
мающих речь: двигательного и слухового. Это взаимодействие 58 
очевидно из целого ряда экспериментально-фонетических и экс- т 
периментально-психологических исследований. Например, всякое |. ни г. 
слушание устной речи сопровождается ее проговариванием (Н.И. | 5 я 
Хинкин - 13, Н.А. Соколов - 14). Артикуляция фонем иностран- п 
ного языка осуществляется по воспринимаемым образам коррес- } а 
пондирующих элементов родного языка (В.А.Артемов - 15, В.Х. дно 1 
Хоркевич - 19). Развитие речи начинается с установления свя- пора 90 
зи между артикуляцией и слуховым эффектом (Тонвова-Ямполь- Г вн 
ская - 12) т, в 

2) В общей проблеме физиологических механизмов взаимо- ев 
действия двигательного и слухового анализатора должна бызб 
выделена специальная тема о механизмах обратной связи в их | п, Се 1 
взаимодействчи. Понятие обратной связи (Фееё Ъаск )  разра- Зои 


ботано современной теорией коммуникации. Как ухе говорилось, 
оно означает возможность получать информацию о выполнении 
той или иной команды согласно программе, с целью исправле- 
ния допущенных ошибок, т.е. с целью осуществления контроля 
управления. 

Шеханизы обратной связи предполагает наличие эталона 
(правила), заранее запрограммированного. В нашем случае это 
правильный слуховой образ того или иного отрезка речи. У 


новорожденного такого эталона еще нет. Нет такого образа и 
РЕВ ЕАН 


Т) Примеры, как здесь, 


так и в последующем изложении могли 
бы быть значительно расширены. 








ма. 
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у взрослого начинающего изучать иностранный язык; поэтому 
мы и СЛЫШИМ чухой язык соответственно особенностям родного 


языка, т.е. по правилам последнего. 


В таком случае к высшей нервной деятельности новорох- 
денного как бы подключается высшая нервная деятельность ма- 
тери (няни), а изучающего иностранный язык поправляет учи- 
тель. Возникает необходимость и возможность изучения станов- 
ления физиологических механизмов речевой артикуляции на род- 
ном и иностранном языке, з частности, изучения речевых дя- 
ференцировок и стереотипов, а также системности речевой ар- 
тикуляции, согласно принципу ("конструкции” в высшей нервной 
деятельности о. 

3) Наличие шумов и их маскировка в деятельности второй 
сигнальной системы. В технике связи шумами называются номе- 
хи, снижающие качество передачи информации по каналу связи. 

В физиологии второй сигнальной системы это ввевозмохные вя- 
ды торможения как нормального, так и патологического харак- 
зера. Особенно важно вскрыть механизмы торможения в станов 
лении речевых механизмов в зависимости от условий жизни мла- 
денцев и детей ясельного возраста, воспитывающихся вне ©е- 
мъи. Как известно, в таких условиях развитие второй сигналь- 
вой системы детей существенно задерживается. 

4) Избыточность артикуляция, ее постенемное структиро- 
вание, как процесс выработки динамических речезых стереоти- 
пов. Судя по данным Р.В.Тонковой-Ямпольской /12/, новорох- 





Т) Принципом конструкции в высшей нервной деятельности И.П. баз—' 
лов называл системность, целостную структурированность 
этой деятельности. 


1о7—18вт 
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хенный еще не имеет коркового управления органами артикуля- 


ции; У него еще нет собственно речевой артикуляции. Но так 
вак артикуляционный алпарат у челозека в некоторой его ча- 
сти является в то же время и аппаратом питания и дыхания, 

и зак как артикуляционная информация может носить не язы- 
ковый характер, то речевой аппарат новоровденного управляет- 
ся юдкоркой. Это управление возбуждает аппарат в целом, ни- 
как еще не диференцируя его двихение по языковой системе ре- 


чи. Не следует забывать, что по латыни аг41093мв - означает 


часть, ветка, член (куста винограда). Такого расчленения, а 
следовательно, и коркового управления в артикуляции речевого 
элпарата новорохденного еще нет. Поэтому фонируемый ям крик 
содержит адэкватную подкорковую, висцералвную информацию об 
органическом состоянии нозорохденного, но акустическая струк- 
тура крика но отнонению к системе фонем и интонем языка чрез- 
вычайно избыточна. 

Развитие речезой артикуляции есть формирование ее кор- 
кового управления, иначе говоря, развитие ее как индикатора 
второй сигвальной системы, если иметь ззвиду возможность изу- 
чения законов второй сигнальной системы через электроакустя- 
ческий анализ речи, как эффекта артикуляции. Это развитие 
состоит в диферелциации артикулянии по составу различитель- 
ных признаков фонем н интонем родного языка и з интеграцяи 
этих элементов в структуры фонем и интонем, и, что особенно 
захно, в интеграции последних в звуковую систему родного язы- 
ка. 

Этот аналитико-синтетический нроцесс становления второй 
СигиалЬНой системы обусловлен анатомической готовностью ар- 
чикуляционного аппарата новорохденного начать принимать кор- 
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ковое управление ‹ 

взрослые пробукдают условно-рефлекторине связи второй 
сигнальной системы путем адэкватного ответа на крики ново- 
рожденного, которые являются подкорковыми информаторами, т.е. 
безусловными рефлексами. 

Брики новорожденного привязываются взрослыми к ассоциации: 
иое состояние - реэкция окружающих, влияющих на мое состоя- 
ние. 0б этом писал еще Е.Л.Увинский /20/. 

Во очень быстро процесс формирования зтороя сигнальной 
системы становится более сложным. Дело в том, что ребенку 
незачем самому устаназлизать условно-рефлекторные связи мех- 
ду артикуляциями и предметами (явлениями) реального мира, 
как равно ему не приходится и изобретать эту человеческую 
способность. Это сделали люди до его рождения и сделали иво- 
тие зысячи лет тому назад. Система языка замечательна тем, 
чт0 она есть именно система, соотнесенная к действительности. 
физиологической основой формирования системы языка служит 
второсигнальная система высшей нервной деятельности. Ребенок 
не создает этой системы, а усваивает ве. Вот почему действи- 
тельно речь не всегда условный рефлекс даже тогда, когда вы- 

рабатываются ее коркозые механизмы: “здесь процесс иной“. 

Но какой - мы еще не знаем. Вторая сигнальная система разви- 
заезся у ребенка не просто как система реакция на слова, а 
как сиетема механизмов владения действительностью чрез си- 


стему языка. А эту систему он образует не заново, т.е. не 





Т) Положения данного параграфа основываются ва исслеховании, 
проводимом ?.В.Тонковой-Ямпольской в нашей Лаборатории, 


совместно с Льзовским НИИ охраны материнства и детства. 
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условно - рефлекторно, так как она ухе создана предиествую- 
щей историей его народа. 

Поэтому корковое управление артикуляцией совершается 
не только в зависимости от ситуации общения, но и от систе- 
ны языка. Даже усвоив только какую-то часть этои системы, 
ребенок приобретает возможность как бы приоткрыть ее внут- 
ренние законы. Это обозначает, что он приобретает возмоя- 
ность самому творить сигналы второй нервной системы по си- 
стеме родного языка. Таковы неолотизмы детеи, так хороно 
собранные и описанные корнеем Чуковским /21/. 

Все это говорит о том, что процесс становления корко- 
вого управления артикуляциеи очень сложен, он начинается с 
услозно-рефлекторных связей, но очень скоро становится бо- 
лее сложным процессом. Его индикатором и язляется артику- 
ляция и ее физический эффект - акустическая структура, а 
такке воспринимаемый образ речи (фонем, интонаций, слов и 


си.) 


Все это должно составить предмет завлекательных и слох- 


вейвих физиологических исследований, чем и занимается у нас 
Р.В .Тонкоза-импольская, 


и японские авторы. 


а за руоежом некоторые американские 


5) Наличие инвариантных и вариаяенных планов в деятель- 
вости второи сигнальной системы. 
вия. 920 означает, 


Люди говорят с целью обще- 


Что речевые сигналы должны бызь адэк- 


ватно восприняты и поняты, т.6, их производство должно под- 


ЗИНЯТЬСн каким-то правилам. Система этих правил (фонетиче- 


ских, лексических, грамматических и стилистических) и обра- 


зует тот или иной язык. 


вместе с тем речь на любом языке чрезвычайно избыточна, 
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т.е. имеет очень много внеязыковых характеристик, которые 


однако входят в одну и ту же артикуляцию, вплетенные как 
знеязыковые акустические элементы в акустические структуры 
фонем и интонем изыка. Говоря проще, мы не только сообщаем 
нечто по правилам языка, но и информируем собеседника о на- 
тем поле, возрасте, тия выснеи нервнои деятельности, физи- 
ческом и психическом состоянии в данный момент и т.д. 

Если обсуждается зопрос о станозлении зторои сигналь- 
ной системы, т.е. о корковом управлении речевой артикуля- 
цией, а не о выражении з речи зегетативных, подкорковых, т.е, 
внеязыковых информаций, то ищутся и находятся общие призна- 
ки артикуляции (акустических структур речи), своиственные 
всем говорящим на данном языке, иначе говоря, ищутся и опре-- 
деляются языковые инварианты в весьма зариазвизной от чело- 
века к человеку артикуляции (акустическом образе) . 

как показали спектральные и интонографические иссле- 
дования, языковый инвариант характеризуется структурои вто- 
ричных акустических признаков (Б.А. Артемов - 22, А.А. Хачат- 
рян - 23, Л.П. Блохина - 24, А.М. Арамян - 25 и многие другие), 
т.е. отношением мехду акустическими признаками, а не охдель- 
ными акустическими признаками как такозыми- 

Следовательно, вторая сигнальная система действительно 
опирается на первую сигнальную систему, но реагирует не ва 


оситель- 
непосредственные физические раздражители, а на их относи 


. Испол- 
вые системы, даже если иметь ввиду сам речезой сигнал 
им для 
нительным аппаратом второй сигнальной системы, служащим д 
речи,» является не 
мы (конструкции) 


аторов. При чем 


идентификации слуховых образов сегментов 
Кортиев орган, а особые относительные систе 
возбуждений в корковой обласвти речевых анализ 
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реактивная способность этих везбуждений обусловлена их си- 
стемностью, в частности, их семантической (сигнальной) про- 
тивопоставленностью другим относительным структурам (конст- 
рукциям). 

Все остальное в речевом сигнале носит вариаживный ха- 
равтер, при чем эта варнативность настолько Ярко вырахена, 
что по существу речь кахдого из нас уникальна. Мало того, 
каждый из нас не мокет повторить дахе того, что он уже один 
раз сказал, разумеется, если иметь ввиду оттенки артикуля- 

‚ ции и мысли. В поток речи можно войти только один раз. 

Следовательно нужно искать физиологические механизыы 
инварианеного и вариавтивного в корковом и подкорковом 
управлении артикуляцией. 

6) Это возможно по закону репрезентазивности и индика- 
тивности артикуляции (акустической структуры) по отнонению 
к физиологическим механизмам второй сигнальной системы. Как 
вам кажется, в этом плане наших рассуждений мы непосредст- 
венно продолжаем путь И.П.Павлева. 

Вся гениальная простота и научная продуктивность Пав- 
повской методики условных рефлексов состояла в том, что он 
рассматривал данную собаку, как репрезентанта (типичного 
представителя) класса собак, а ее слюноотделение (в опреде- 
ленных условиях), как индикатор ев высшей нервной деятельно- 
сти. 

Вот почему исследования И.П.Павлова не носили статисти- 


ческого характера и обходились без хирургического вмешатель- 
ства в работу полушарий головного мозна. 


Мн такхе рассматриваем данного человека (воворожденно- 
го 
› младенца, ребенка, взрослого), как репрезентанта всего 
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поллектива (народа), говорящего на данном языке и мы танже 
рассматризае: акустические особенности речевой артикуляции, 
как индикатор физиологических механизмов образования и дей- 
ствия языковых инвариантов и речевых вариантов. Только лля 
этой цели должны быть взяты испытуемые из семьи, говорящей 


на правильном языке данного народа, или испытуемые, сами го 


1 


ворящие правильно на данном языке, для которых данный язык 
является родным. Мы должны создавать такие условия опытов, 
в которых было бы возмокно через речевые варианты добирать- 
ся до языковых инвариантов. Это прекрасно делает современ- 
ная экспериментальная фонетика и психология речи /10, 30/. 

Из изложенного очевидно следующее - 

а. Вторая сигнальная система в конечном счете опреде- 
ляется характером и условиями общения посредством языка, 
т.е. носит коммуникативный характер, 

б. Начальный этап становления второй сигнальной систе- 
мы носит условно-рефлекторный характер. 

в. Очень быстро физиологические механизмы второй сиг- 
нальной системы становления более сложными механизмами кор- 
кового управленич артикуляцией по системе языка. 

7. Изложенный фактический материал говорит о том, что 
физиологические закономерности производства устной речи, ее 
артикуляция изучены еще очень мало Т). тем ценнее извлечь из 
него все существенное для психологии и методики обучения ино- 
странным языкам. 

Прежде всего становится очевидно, что любое механиче- 
ское запоминание языковых форм устной речи, оторванное 9 


процесса общения людей посредством языка, не может быть фи- 
—=—/— 


Т) Психологические заковомерности распознавания устной речи 
будут рассмотрены в следующей лекции - 
































зиологически оправдано, так как устная речь и в процессе на- 
учения ей, а тем более в процессе пользования ей, не является 
условным рефлексом. Это очень сложный акт речевого поведе- 
вия, сложнейший акт коммуникации посредством языка О. Рече- 
вая артикуляция носит условно-рефлекторный характер лишь на 
самом начальном этапе овладения речью на родном языке, но 


как только возник первый речевой сигнал, так тотчас же мла- 


денец овладел не только условно-рефлекторной связью артику- ни р 
ляции и поведения, но и самой способностью создавать эту рено 
связь соответственно условиям и задаче поведения. але О 

Пройдет какое-то время и ребенок на этой основе начнет зиозовому чево о 
делать ошибки в своей речи и создавать новые слова и "выду- КИ ДОНЛЬНОСтИ, ХО 
мываяь" их лексические и грамматические формы, соответствен- фи ПочеЩу ТАК НОЗаЫ 
но условиям и задачам общения с окрухающими людьми посредст- Му уе 
вом родного ему языка. | а 

Связь языка и мышления опосредована действительностью. р а, 
Еще никто не видел ребенка, который преднамеренно запоминал- | А ап 
бы слова родного языка, как это делает взрослый, изучая ино- ао 
Странный язык. Ребенрк учится назызать словами родного языка ь а | 
предметы окрушающего его мира, а фразами доводить до сведе- Г м ь 
ния окружающих свои намерения и распознавать намерения дру- \% Аи 
гих людей. Ребенок учится посредством языка решать ту или м ых 


иную задачу своей жизни. 


Мы, конечно, далеки от мысли, что иностранному языку 


Нужно учиться аналогично овладению родным языком. Но совер- р м № м 
шен : ь 
НО очавидно, что физиологические любая речь является про- м ч 
РЕ : 
с 
Т) В 10-Й лекции будет дань современное понимание речевой № 
деятельности. ы 
! чт 
А 





| 


потянет 


Т57 


дуктом второй сигнальной системы высшей нервной деятельности 


человека. Это означает, что в физиологическом плане слова замецща- 


ут вещи реального бытия и поступки живых людей, что психоло- 
тический называется репрезентацией. Слова-репрезентанты (за- 
нестители) вещей реального мира, а не только языковые 060- 
лочки понятий о них. И при обучении иностраниему языку нуж- 
но раскрывать значение слов, т.е. соотносить их с обозна- 
чаемыми ими вещами и явлениями реального мира, а не учить 
мысленно раскрывать содеркание выражаемых ими понятий, хотя 
когда-то и это нужно делать. Обучение уютной речи, согласно 
Павловскому учению о второй сигнальной системе высшей нерв- 
ной деятельности, должно быть вплетено в акты коммуникации >. 
Вот почему так незаметно дети овладевают родным языком и з 
вот почему лучше всего учиться иностранному языку в стране 
изучаемого языка. 

А если нам приходится это делать вне страны изучаемого 
языка, то физиологически (каки поихологически) это вухно 
делать в условиях коммуникативных моделей общественной жиз- 
ви страны изучаемого языка. Это означает, что учащиеся,» обу-, 
чаясь говорить на иностранном языке, и должны говорить ва > 


нем, а не просто запоминать языковые правила этого говоре- | 
ния. О 


Тем бессмысленнее учить изолированные слова, путем об- 


разования механической ассоциации между значением слова род- 


—ы——— 


О Вопрос о взаимосвязи речевого действия и языкового прави- 


ла в таких условиях будет обсужден в 8-й я ыы 











ного и корреспондирующего ему слова иностранного языка 1. 
Итак первый основной вывод из данной лекции состоит в 
том, чтс речь не условный рефлекс, а сложный акт коммуника- 
ции посредством языка. 
Второй вывод из данной лекции тесно примыкает к перво- 
му. Он говорит о том, что овладение устной речью на родном 
и иностранном языке опосредовано не только коммуникацией, 
но и самой системой языка. Наиубедительнейшее доказательство 
этому мы находим в исследованиях Р.В.Тонковой-Ямпольской 
/12, 27, 28/, а также в практике обучения иностранным жвыкам, 
о чем мы писали неоднократно /10/. 

Артикуляционный аппарат человека может производить зву- 
ви в большем количестве, чем это требуется для его родного 
или какого-либо иностранного языка. Эти звуки могут произ- 
водиться сильнее, чем эво бывает в языке и с большей скоро- 
стью или длительностью, чем это принято в современных язы- 
ках. Овладение речью и есть процесс ограничения этих возмох- 
ностей. Выражаясь по современному, процесс овладения речевой 
артикуляцией воть процесс освобождения этой артикуляции от 

избыточности, содержащейся в ней информации, ее ограничения 
системой языка. 


То ке самое относится и к структурированности речевой 
артикуляции. Вначале у мледенца она довольно аморфна и дахе, 
по словам Р.В.Тонковой-Яипольской /12/, производит внечатяе- 
ние (по спектеграммам и интонограммам) 


хаюти $ 
чвости. Постепенно образуются относительные структу- 
—_—_—_—_ 


никак неоформленной 


Т) Е.С. 
) ы Сыртланова экспериментально показал бессмисленность 
Е: 
ого усвоения значения слов иностранного языка /29/. 
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ры артикуляции (и физических свойств, особенно вторичных) р 
по системе данного языка. Ребенок мало-по-малу научается 
производить артикулированный, т.е. расчлененный поток речи, 
его фонемы и интонемы, т.е. овладевает артикуляцией звуко- 
вой системы языка. 

Другое опосредование развития речи системой языка со- 
стоит в образовании леквических и грамматических единиц и 
форм речи. У ребенка имеется склонность к словотворчеству, 
прекрасно подмеченное Корнеем Чукозским /21/. В связи с 
этим, ребенок на первый взгляд, делает очень много грамма- 
тических, в частности, синтаксических ошибок. Но это вовсе 
не ошибки, а изкитие лексической и грамматической избыточности 
его речи. Такие слова и такие грамматические формы были 
бы вполне возможны, но они не вошли в состав языка, 
поэтому ребенок их образует и затем отбрасывает под влия- 
нием системы языка. Вот почему живая устная речь не может 
быть синтаксически абсолютно правильной. Это прекрасно под- 
метил еще А.С.Пушкин, сказав: 


"Как уст румяных без улыбки, 
Без грамматической ошибки 
Я русской речи не люблю". 


Так или иначе, физиология речи говорит о том, что раз- 
витие речи состоит в ее структировании по системе языка, в 
изжитии ее фонетической, лексической и грамматической избы- 
точности. 

Отсюда ясно физиологически (а не только психологиче- 


ски) обоснозаниое требование обучать гозорить на иностран- 





Т) См. 4-ую лекцию. 
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вом языке, сочетая речевое действие с языковым правилом. 
` Как уже было сказано, рассмотрению этого вопроса спепиально 
отводятся 8-ая и 9-ая лекции. 

Третий вывод из материала данной лекции состоит в том, 
что работа механической памяти при обучении речи на иностреяя 
вом языке могла бы быть передана машинам обучения, все- 
возможным лексическим и грамматическим машинам-спразочникаи, 
особенно если бы они могли выдавать справки устно на устные- 
хе вопросы. Это было бы возможно потому, что для коркового 
управления речью существенно не повторение, а сисжемность, 
Важно, например, раскрыть значение слова, соотнеся его со 
всеми теми предметами и явлениями, которые это слово заме- 
цает, а вовсе не число повторений какой-либо случайно вых- 
ваченной из языка связи этого слова с случайным предметом. 

Это относится и к грамматическим формам и синтаксиче- 


ским структурам речи. Например, бессмысленно 500 (раз повто- 

рять форму дательного падежа единственного числа ' 

не уразумев семантической системы падехей немецкого языка. 
Четвертый вывод из данной лекции - это отрадный факт 

полного совпадения в понимании механизмов производства ре- 

чи между современной психологией и современной физиологией. 

То же самое будет наблюдаться и в последующих лекциях, в 


частности, в следующей лекции о зосприятии и понимании речи. 
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рад 20. В.А. АРТЕМОВ К.Д. Ушинский о языке и мысли 
:, и об изучении иностранных язы- 
ков. Сб. "Вопросы психологии и 
методики обучения иностранным 
Ц, языкам". Учпедгиз, М., 1947. 
8. 21. КОРНЕЙ ЧУКОВСКИЙ От 2-х до 5-ти. 11 издание. М., 
1й 1956. 
В 22. В.А. АРТЕМОВ Спектры фонем русского языка и 
| АН, их использование для машинного 
960, воспроизведения речи. Уч. зап. 1-го 
Иала- МГПИИЯ, т. ХХ, "Экспериментальная 
фонетика и психология речи". Изд- 
во МГУ, 1960. 
я: 23. А.А. ХАЧАТРЯН Сравнительный анализ гласных ар- 
я мянского и английского языков. 
|. 881 Изд-во ЕГУ, Ереван, 1963. 
алБ” 24. Л.П. БЛОХИНА Спектральный анализ гласных не- 
06 лабианированных переднего ряда 
18 в немецком языке. Канд. лчс. М., 
Е = 1956. 
о 25. А.М. АРАМЯН Экспериментально-фонетическое ис“ 
у следование и классификация глас- 
;0’ ных фонем армянского языка. Канд. 
и” дис. М., 1957. 
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28. Р.В.ТОНКОВА-АМПОЛЬСКА 


29. Н.С. СЫРТЛАНОВА 


30. В.А. АРТЕОМВ 
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Спектралуьый анализ носовых со- 


гласных немецкого языка. Канд. дисс, 


м., 1964. 


ния речи. Доклад на ХХ-ом совепа- 
нии по пробламамы высшей нервной 
деятельности. Ленинград, 15-20 ап- 
реля 1963 г. 

* вопросу о становлении речи. 
Доклад на У-ом Мекдународном 
Конгрессе по фонетияеским знани- 
ям, Мюнстер, 16-23 августа 1964. 
Зависимость запоминания слов ино- 
странного языка от способа раекры- 
тия их значения. Тезисы докладов 
на совещании по психологии 1-6 ию- 
ля 1955. Изд-во АПН, М., 1955. 
Пеихолотия речи за 40 лет (1917- 
1957). Уч. зап. 1-го МРЦИИЯ, т. ХХ, 

"Экспериментальная фанетика я 
психология речи", Изд-во МГУ, М., 


1960. 
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ВОСПРИЯТИЕ И ПОНИМАНИЕ РЕЧИ 


Восприятие и понимание речи является одной из сторон про- 
цесса коммуникации. посредством языка. В этой области произве- 
дено много экспериментально-поихологических и эксперименталь- 
но-фонетических исследований, как за рубеком, так и у нас, в 
частности, и в Лаборатории экспериментальной фонетики и пси- 
хологии речи, объединяющей исследования кафедры психологии и 
кафедр фонетики английского, французского и немецкого языков, 
а также кафедры русского языка Т-го МГПИИЯ. 

За последние десятилетия практика жизни, народнохозяйст- 
венная и учебная, поставила перед психологией и физиологией 
высшей нервной деятельности во всей важности и сложности проб- 

Дело в том, что создались условия, в 
казалось чрезвычайно 


лему распознавания речи. 
которых адэкватное распознавание речи о 
затруднительным, например, при очень болытих производственных 


шумах, на больших высотах или же в каких-либо других обстоя- 


тельствах, Практика уст 
вопрос об аудировании, Т.е. об 
ной речи в специальных условиях. Радио, 
фон и телевидение также предъявили свои права н 


нов восприятия и понимания речи при ее телепередаче. 
е вопрос о возможности правильного распоз- 


научении практическому владению ино- 


ного синхронного перевода выдвинула 

адэвватном распознавании уст- 
звуковое кино, теле- 
а знание зако- 
С особой 


остротой встал такх 
навания устной речи при 





странным языком. 
Возник ряд новых вопросов исихоло 


ния речи. Мы не имеем места и надобности 
этих вопросов. Естест- 


гии восприятия и понима- 
дать здесь более или 


менее исчерпывающие рассмотрения всех 


венно, мы остановимся только на тех из них, которые имеют не- 


11*-1857 





















странным языкам. 


Это следующие вопросы: Т. физические свойства и восприни- 
маемые качества речи ; 2. распознавание языковых значений и 
смыслового содержания речи ; 3. распознавание звуковых особен- 
ностей ; распознавание звуков языка /фонем/ ; 5. распознавание 
речевой интонации ;6. восприятие слов; 7. восприятие и пони- 
мание предложений и фраз ;8. восприятие и понимание связной 


речи /текста/. 


Рассмотрим эти вопросы. 


Т. Физические свойства и воспринимаемые качества устной 


На основе экспериментальных данных мы предположили /1,2/, 
различать физические свойства и воспринимаемые качества уст- 


ной речи, 
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посредственное отношение к психологии и методике обучения ино 


речи 


& первые подразделять на первичные и вторичные. 
К числу первичных физических /акустических/ свойств речи 


относятся: число колебаний основного тона, интенсивность, 
общая произносительная энергия и время. 


Вторичные физические свойства речи составлякт: частотные, 
силовые и временные диапазоны, 


Первичные физические свойства речи не существенны для ее 


языковых особенностей и смыслового содержания. В самом деле, 
значение слова останется одним и тем же, 


КТО эго произнесет - женщина или мужчина, 
сит от числа колебаний основного тона. 


не изменится, 
быстро или мед 
тическим формам 


интервалы и уровни, а также 
Спектры гласных и согласных фонем. 


т.е. 


независимо от того, 


оно не зави- 


Значение слова также 
произнесут ли его сильным или слабым голосом, 
ленно. Эти положения относятся также к грамма- 
и синтаксическим конструкциям речи. 
Вторичные же физические свойства речи весьма существен- 





на- ие ршичия вр 
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ны для распознавания ее языковых значений и смыслового со- 






держания. Например, интонация русского вопроса без вопроси- 









































а т тельного слова отличается от интонации собственно повество- 
обе. вания большим частотным и силовым диапазоном, большим интер- 
Завь | валом, а также частотным и силовым уравнениями при значитель- 
Пони. ном увеличении длительности главноударного слога. В интона- 
ной ции вопроса все эти вторичные физические свойства выражены 
значительно ярче, чем в интонации собственно повествования. 
Точно также различие в смысловом содержании предложения, ра- 
зумеется, не в предметном, а в формально-логическом содержа- 
СТНОЙ нии - эти различия выражаются в изменении вторичных физиче- 
ских свойств интонации. Например, категоричность суждения р 
-/1,2/, имеет другие вторичные физические характеристики, чем сомне- 
уст- ние. 
., К числу воспринимаемых качеств речи относятся: высота 
вр /не частота!/ основного тона, громкость, ударение, длитель- 
ность, музыкальные интервалы, тембр, паузы, ритм, темп, чле- 
с. нение на синтагмы и некоторые другие. 

Воспринимаемые качества речи не накладываются механиче- 
гот ски на ее физические свойства. Их взаимоотношения опосрелова - 
же но языковыми значениями и смысловым содержанием речи, 

Как ясно из предшествующих лекций, языковые значения ре - 
[Я ее чи подразделяются на значения фонетические, лексические, грам- 
(еле матические и стилистические, известные как значения фонемы, 
ото морфемы, слова, словосочетания и предложения. При этом язвко- 
2” вое значение фонемы носит, так сказать, подсобный характер, 

9 поскольку фонемы только способствуют различению значения 
слов и их грамматических форм. 
о Смысловое содержание не ограничивается мыслями, а допол — 

ком - 





няется чувствами и волей. Как справедливо полагает теория 
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муникации /З/, в процессе общения посредством различных итна- 
лов, в том числе и посредством языка, по линии связи непосрел- 
ственно передаются эти сигналы, образующие ту или иную их 
систему, называемую кодом, а не мысли, чувства и воля, 

Это очень существенное положение современной науки, за- 
ставляющее нас отказаться от обыденного представления о том, 
что будто бы, разговаривая с другим человеком, или посылая 
ему письмо, мы непосредственно передаем ему наши мысли, чув- 
ства и желания. 

Непосредственно через воздушную среду или по линии свя- 
зи, а также при помощи письма и затем путем воздействия на 
уши или глаза и через них на мозг и артикуляционный аппарат 
адресата мы передаем только физические сигналы языка. И по- 
лучивший эти сигналы еще должен преобразовать их в мысли на 
основе знания системы значений соответствующего языка и хиз- 
ненного опыта. Доказательство этому очень простое: стоит толь- 
ко заговорить с человеком или передать ему письмо на неизвест- 
ном ему языке, как тотчас же станет очевидным, что сам по се- 
бе акустический /пли оптический/ сигнал языка с его физически- 
ми свойствами непосредственно еше не содержит языкового значе- 
ния. Это значение должно быть привнесено в сигнал или раскры- 


то в нем на основе усвоения системы значений данного языка, 


служащего своеобразным кодом наших мыслей посредством этого 
языка. 


Доказательством же положения о том, что само по себе фи- 
зические сигналы языка не содержат в себе и непосредственно 


Зоспринимаемых мыслей, служит факт непонимания детьми смысло- 


вого содержания речи взрослых или недостаточное понимание не 
специалистами речи специалистов в какой-либо области науки 


или техники. Смноловое содержание привносится в языковые сиг- 


эх. 
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ть | налы каждым из нас в результате жизненного опьта, 
Ув в \ Языковое значение и смысловое содержание не просто, не 
ы, | механически вкладываются в физический сигнал, а преобразуют 
Ук, з | его, делая его звучащей материей языка, т.е. позволяют в0с- 
Яо ти, | принять в этом сигнале то, что не воспринимается в акустиче- 
сала | ски корреспондирующем простом физическом сигнале. Акустиче- 
т, т, ское звено речи по правилу преобразования диалектически пе- 
реходит в воспринимаемое. Например, в опытах И.С.Селезневой 
/4/ аудиторам для слухового анализа предъявлялись два одно- 
ти сы- | значных по физическим свойствам речи сигналов /250 гц, 7,5 
ИЯ 8 и 200 мс/: /--- - - / Ы и /на ка па ла/. В физическом зву- 
паре | коряде увеличение интенсивности одного из его членов созда- 
И › вало эффект увеличения его громкости, а в речевом звукоряде 
сли на | эффект ударения. В физическом звукоряде одновременно увели- 
- — чение числа герц, интенсивности и времени какого-либо из чле- 
он пол’ нов звукоряца изменяло его высоту, громкость и длительность, 
г а в речевом звукоряце создавало эффект ярко выраженного уда- 
рт рения. Соответственно этому, испытуемые слышали или /накапа- 
вл ла/, или /накапала/, 
чо" | В другой серии опытов И.С.Селезневой одной из задач испы- 
ий туемых было указать на каком слоге русского слова стояло уда- 
рок" | рение. Испытуемые не знали, что все слоги слова физически бы- 
дд ли однозначными /240 гц, 40 200 мс./. В слове /наламала/ 


ние на слоге /ма/, а испытуемые вовсе не знавшие русского язы- 


ка, никакого ударения не воспринимали. Ударение, как показа 


тель лексического значения слова, в данном случае вовсе не те 


аи ьарианиация 
1/ Ряд последовательных звуков от генератора. 





| 
этого | русские исинтуемые в таких условиях отчетливо слышали ударе- 
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ло дано в его физическом выражении, а было прив 


несено в рас- 
познавание физического сигнала лицом, восприним: 


ЭЮЩИМ этот Ст 
нал. 


Аналогичные явления мы наблюдали недавно в опытах М 


паровой /5/. Она изучала и изучает процесс восприятия ре 
вой паузн. 


«Г.Ка 
че- 
Йз целого ряда других исследований нашей Лаборато- 


рии было известно, что воспринимаемая речевая пауза не все- 


гда совпадает с физическим перерывом голоса, 


а его перерыв 
не всегда воспринимается как пауза. 


М.Г.Каспарова и постави- 
ла перед собой задачу изучить закономерности восприятия пе- 


рерввов, как временных интервалов, в речевом и неречевом сиг- идеи 
налах и дополнительно дать анализ тех случаев, когда пауза 


воспринималась при непрерывном звучании сигнала, 
Оказалось, 


ОХ содер 


МНО 880 
Что качество восприятия перернвов в физиче- 


ском сигнале в диапазоне от 3 до 150 м/сек. является функци- 


ей их длительности. Перерыв от 3 до 25 м/сек. воспринимается 
как "щелчок", от 25 до 100 м/сек. 


- как "перерыв", от 100 до 
150 м/сек. - как "пауза". 


В речевом сигнале перерывы в 25, 50 и даже 100 м/сек., 
неоправканные семантически или по смысловому содержанию, не- 


которыми испытуемыми вовсе не были восприняты /51%, 34й и 


18% невосприятияи. Даже интервалы в 200 м/сек. в слове как 0 
маскируются и воспринимаются как пе 


рерывы только в 28% слу- 
чаев. Интервалы той же длительности в речевых сигналах, допу- 
скающих прерывание, 


зиче 
колько смысловым содержанием. 
» Которые воспринимались в физи- 
вовсе не воспринимаются в рече- 


» @Сли прерывают его в местах, не предусмотренных 





я | 
АУ 


системой языка и смысловым содержанием речи. 

Таким образом и исследование М.Г.Каспаровой убедительно 
показало, что системы языка и смысловое содержание речи пре- 
образуют физические свойства сигнала в его воспринимаемые ка 
чества. Исследование М.Г.Каспаровой интересно также и тем, 
что в нем сделана попытка показать физиологические механизмы 


этого преобразования. 


2. Распознавание языковых значений и смыслового 


содержания речи 


Если речевой сигнал сам по себе в структуре своих физи- 
ческих свойств непосрецственно не содержит языковых значений 
и смыслового содержания, то, естественно, возникает вопрос, 
как же возможно на основе такого сигнала реконструировать ау- 
дитору языковые значения и смысловое содержание речи собесед- 


ника, как возможно преобразовать физический языковый сигнал в 


сообщение? Выражаясь традиционно, как возможно в таких услови 
ях понимание речи собеседника? 

Еще раз напомним, что семантика речи это область ее язы- 
ковых значений, а смысловое содержание речи это область пред- 
ставлений, понятий, сужцений и умозаключений. Например, пары 
предложений : 

“Выпал дождь, стало сыро", 

"Выглянуло солнце, стало сухо" 
и 

"Выпал дождь, стало сухо", 


" 
"Выглянуло солнце, стало сыро 
г же фонети- 


состав. 


то 
семантически однозначны, так как имеют один й 


еский 
ческий, лексический, морфологический и синтаксич 
риенно различно. Мысли, 


отвечают истинному по- 


вн- 
Однако их смысловое содержание сове 


сказываемые в первой паре предложений, 
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ложению вещей, а сообщаемое во второй паре предложений ложно, 

Как уке говорилось, фонема семантически служит средствои 
различения значений слов и их грамматических форм. В этом и 
состоит ее своеобразное языковое значение. 

Язнковым значением, иначе говоря, семантикой слова явля- 
ется его отнесенность к предметам и явлениям действительности, 
Словами мы обозначаем предметы и явления ; слова их замещают в 
процессе мышления посредством языка, служат их репрезентанта- 
ми, являются стимулами второсигнальной системы в высшей нерв- 


ной деятельности человека. 


Языковое значение, иначе говоря, семантика предложения де 38 Ч 
заключена в его отнесенности к какому-либо речевому поступ- зао ОНО СВ 
ку. Пользуясь повествовательными предложениями, мы рассказн- ито в: тОПрекиток 


заем, сообщаем, отвечаем, называем или объявляем что-то. Ноль- ТИ ЗВуЧаОЯ ВВ 
зуясь вопросительными предложениями, мы справиваем, или как- 
бы спраливаем /риторический вопрос/, переспрашиваем, удосто- 
веряемся и т.д. В процессе мышления конкретные предложения 
/Фразы/ замещают речевые поступки, служат их репрезентанта- 
ми. Они могут быть репрезентантами любых процессов, происхо- 
дящих в действительности. 


В смысловом содержании речи нужно различать два тесно 
между собой связанных плана: предметный и формально-логиче- 
ский. Например, предложения: "Человек идет", "Ветер дует", 
"Суп варится" различны по предметному содержанию, но иденти- 
чны по бормально-логическому признаку, так как все они несут 
информацию о каком-то процессе действительности в форме ут- 
вердительного общего суждения. 


Их можно и произнести идентич- 
но, например, 


> с интонацией сообщения или ответа, с интонаци- 
катего 
рической уверенности или проблематичного сомнения. 


И ыоаымьый 





Предыетны 








нятий ;их своеобт Е чиком служит значение слова и 


сомо СЛОВО, КАК * ьно-логический план 


унсли дан нам в виде суждений и умозаключений ; их своеобразным 
переносчиком служит значение предложения: категорическое ут- 


зерждение или отрицание, отнстение причины и следствия, пред- 
положения и т.д., каждый раз выраженное интонационно, т.е, 


имеющее своеобразную акустическую структуру. 


На уровне лексики довольно трудно непосредственно уви- 
деть указанные различия и взаимосвязь значения слова и содер- 
хание корреспондирующего ему понятия. Хотя каждому, склонно- 
му к наблюдениям за речью, долЕно быть ясным, что, например, 
дети довольно быстро усваивают значения многих слов, но очень 
долго не имеют корреспондирующих им понятий. Иначе говоря, 
дети быстро научаются называть словами предметы, но им НУЕНО 
немало времени, чтобы усвоить понятия этих предметов. Если 
товорить откровенно, то подавляющее большинство взрослых лю 
дей, даже прожив долгую жизнь, так и не овладевают понятия- 
ми всех вещей и явлений окружающей их действительности, а н&- 
зывать эти предметы правильно умеют. 

На уровне конкретного предложения /фразы/ указанное 5н- 
ще соотношение языковых значений и смыслового содержания ре- 
Чи становится более прозрачным и именно благодаря тому, мо 
Фраза произносится, т.е. приобретает некоторые акустические 
Свойства. Примеры этому были нриведены выше», 

Итак, интересующий нас вопрос состоит в том, как возмоЖ- 
Нов таких сложных условиях адэкватное восприятие и понима- 
Чие речи, адэкватное ее распознавание, те. раскрытие ее 
ЯЗЫКовых значений и смыслового содержания? Иначе рома. 


й сиг- 
“оЗмоЖно преобразовать физический /вкустический/ еде 
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нал в сообщение? 


Это возможно прежде всего благодаря репрезентативной 
природе речевого сигнала на основе правил препрезентации п и 
дикации звеньев коммуникативной цепи речи. 

Следует обратить внимание на тот факт, что уже животнни 
свойственно не только непосредственное, но и сигнальное отно- 
шение к действительности. Заяц страшится медведя не тольк 
тогда, когда он попадает в лапы медведя, но и тогда когда обо- 
няет на лесной тропинке его следы. Собаку можно научить испол- 
нять различные действия на всевозможные слуховые, зрительные, 
тактильные и другие стимулы. 

И.П.Павлов назвал эту сигнализацию действительности пер- 
вой сигнальной системой высшей нервной деятельности животных, 
она носит чувственный и непосредственный характер. Первосяг- 

нальное распознавание действительности полностью сохраняет- 
ся и у человека. Однако для человека основным становится ее 
второсигнальное, репрезентативное, семантическое распозна- 
вание, носящее абстрактный характер, опосредованное систе- 
мой языка. По-просту говоря, человек стал называть и медве- 
дя и его следы на лесной трогнке. Для этой цели было необ- 
ходимо приметное свойство вещи /явления/ освободить от ситу- 
ативной связанности, сделать его заместителем, репрезев- 
тантом весьма многих вещей, одинаково обладающих этим при- 
Метным свойством. В силу этого приметное свойство приилось 

обозначать /назвать/ физически легко переносимым знаком, м- 
ГУщим служить сигналом этого Свойства в любых условиях. Та- 
ким сигналом стал звук человеческого голоса. Естественно, 370 
был ухе сигнал сигнала, Вот почему И.П.Павлюв эти человече- 


с 
кие сигналы предметов и явлений называет вторыми сигн. } 
& осуществляемую при их помощи вы 


сную нервную деятельность 
второсигнальной системой 


действительности. Ими человек стал 


резали аыаь- 


сывхока: 


$ 
| 
$ 





зева, ЗВДА 
завоза 1 ПОЗА 
звтериальных и ДУХОВН 
образования ПрирОдН и 


—— 
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называть предметы и явления, они стали их обозначать, т.е, 
стали языком. Физически слово языка "медведь" такой же аку- 
сический сигнал, как и рев медведя, однако слово "медведь" 
является репрезентантом всякого медведя, а рев данного мед- 
зедя говорит только сам за себя. Слово как сигнал сигнала 
ситузтивно свободно, а непосредственно данное физическое 
свойство предмета, как его сигнал, ситуативно связано. Пер- 
зое высвобождает абстрактное, а второе конкретное мышление. 

Итак, языковый сигнал является репрезентантом действи- 
тельности, замещающим и обобщающим ее свойства, существенные 
для человека и познаваемые им с целью удовлетворения своих 
материальных и духовных потребностей, с целью познания и пре- 
образования природы и общества, 

В таком плане физические сигналы становятся носителя- 


ми общественных отношений и образуют систему. 


А если так, то, воспользовавшись правилом индикации, 


ВОЗМОЖНО СУДИТЬ 0б ЭТИХ отношениях и о системе языка по элек- 


троакустическому анализу физических характеристик речи ИЛИ 


на основе воспринимаемого образа речи. Первое делает специа- 
речи, второе 


лист по экспериментальной фонетике и Психологии 
угими людь- 


осуществляет любой из нас в изустном общении с др. 


ЕН 
ми, научившись этому в школе. Именно таким путем мы и расвры 


име: 
ваем языковые значения и смысловое содержание речи. Например» 
казывают нам и Дола- 
обенностей 
зывают мы 


мн понимаем, что нас спрашивают, а не при 
я ИНТОТОЦИОННЫХ 09 
или что нам прика: 
Всему этому Че 
зна- 


ем это на основании восприяти 


речи. 0 чем именно нас спрашивают 

речи. 

тотовым 

ловек учится в семье и школе $ он Не рождается ° ому 
ении иностраян 


нием какого-либо языка. Поэтому и ПРЕ обуч 


распознаем на основе словарного состава 
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ЯЗЫРУ НУЖНО ИДТИ ТЕМ хе путем, т.е. на основе правила а. 
зентации связывать звукокомилексы речи на Чужом язта с дер. 
ствктетьностью, системой языка, а также с ыаслями, ЧУВСТВЕ 
= волей, а на основе правила индикации через аналяз звучащей 
речи судить о системе языка, метлснии и об отношение к дейст. 
витетльности людей, говорящих на данном языке. 


3. Распознавениь звувовых особенностей речи 





Как ‘уже говорилось, речевой сигнал, как востринимаемья 
образ, сам по себе непосредственно не содержит ни языковых 
значений, ни смыслового содержания, а является лечь их пеуе- 
носчиком. Поэтому, если языковые особенности речи соответст- 
вуют ее смысловому содержанию, то человек, не являющийся спе- 
циалистом т какой-ллбо области, как правило, не замечают язн- 
ковых, в частности, звуковых особенностей речи. Это обнсрухз- 
но в очень многих исследованиях ЛЭФИПР, в часткости, в опыт#х 
В.И.Ильиной /6/, З.И.Клычеиковой /7/, и Е.К.Селицкой /В/. 

Следовательго, воздействие на Кортиев орган речевото 
сигнала еще недостаточно для его распознавания, хотя послед- 
нее и невозможно без этого воздействия. Распознавание речи 
осуществляется корковым отделом высшей нервной леятельностя 
и осуществляется по системе языка, а также на основе смыс- 
лового содержания речи. 

Вместе с тем, распознавание смыслового содержания р-Чи, 


в 
случае достаточного знания языка и наличия знаний, осущест- 
вляется. Следовательно, 


оно носит в таком случае первично- 
синтетический характер, 


что является одной из психологических 


ОСНОВ `ВОЗМОХ: 
р ности подражательного усвоения иностранного язы- 
В той или иной его части. 


Если же по 
чему-. 
шается с ему-либо в устной или в письменной речи нару- 
оотв 
етствие языковых особенностей ее смысловому со- 








ие, 90 распре 
ЗАЧЕМ, ОРТЕНИЧЕННЫМИ 
лы, 


Иман 
ЯЗНКОВЫЕ 

Ъ ИТ 16) 
соответст- 
ощийся ст9- 
мМечаю! 13: 
ю оби» 
и, 8 оли 
:0й /8/ . 
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дерванию, То обычно любой человек осознанно воспринимает это 
несоответствие, т.е, воспринимает языковые особенности речи, 
ве фонетические, лексические, грамматические или стилистиче- 
ские несоответствия. Это происходит потому, что в таких усло- 
виях языковые особенности речи сами по себе становятся объ- 
ектом распознавания. В таком случае мы имеем дело с аналити- 
ческим восприятием речи. 

Как показала В.И.Ильина в своих последних исследованиях 
/9,10/, путем специальной инструкции или приемов обучения 
можно произвольно сделать восприятие речи или синтетическим, 
или аналитическим, направленным на смысловое содержание, или 
на языковую форму, или же и на то и на другое. При этом очень 
интересно, что распределение внимания между двумя подобными 
задачами, ограниченными известными пределами, дает наилучшие 
результаты. 

4. Распознавание речевых звуков 


Звуки речи воспринимаются не просто как физические зву- 
ки, а как фонемы, т.е. как звуки, служащие для различения зна- 
чений слов и их грамматических форм. Если како-либо звук В 
каком-либо языке выполняет эту функцию, То он й воспринимает- 
ся как фонема, присущая звуковому составу языка. В противном 
случае звук, имеющийся в речи, не воспринимается. Допустим, 


Аа ка" 
в русском языке имеется и довольно закрытое /Е/ : "пенька , 
так как в рус- 


е хе по физи- 
имаются, а 
т.е. как фо- 


но оно не противопоставлено открытому Эл, 
При этом одий ит 
одном языке восприн 


ском языке нет слова "пэнька". 
ческим характеристикам звуки В 
в другом языке не воспринимаются как ЗВУКИ языка» 
немн. Например, во французском или немецком языках тверлое г 
/1/ имягкое / 1" / не различаются как фонемы, #3 — ы 
языке не различаются как фонеми ЗВУКИ А ыы 18: 


12-1857 
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рове; / / - ов; /0/ - сох, являющиеся фонемами ы ии 


французском языке. Вследствие этого француз или немец на на- Ра „з* 
чальной стадии обучения русскому языку не слышит различия Я и Е 
между русскими / л/ и / ль / и не умеет произносить этих зву- в Ра 
ков. То же самое наблюдается у русских учащихся в отношении я р 58 
французских фонем /О/, /0: /, /О/, /0: /, разумеется, „и а 


также на самом начальном этапе обучения. 


физиологически это означает, что звуки языка распозна- 1 о" 
ются в системе семантических связей. Для них наиболее суще- ры 


ственна семантическая противопоставленность, что и диферен- о 
9 № 

цирует их. = рии 

Физическим эффектом системности фонем служат их спект- храо -12О 
ральные структуры, т.е. особое, постоянное, присущее только ет МАЕ ЗА Ааа 5 
данной фонеме распределение произносительной энергии по поло- 

и # М то ОД 69 

сам частот. 


Все изложенное весьма существенно для практики обучения 
звуковому составу иностранного языка. 

Ясно, что при таком положении вещей восприятие звуков 
чужого языка, как фонем, будет в существенной мере обуслов- 
лено звуковой системой родного языка. Это влияние постепен- 
но, по мере усвоения звуковой системы иностранного языка, бу- 
дет все меньшим и меньшим, пока учащийся не усвоит в совер- 
шенстве звуковую систему данного иностранного языка. После 
этого звуковая система еще нового /второго/ иностранного язь- 
ка будет восприниматься в зависимости от особенностей звуко- 
вых систем двух языков, - родного и иностранного, усвоенного 
как родной. 


Эти теоретические рассуждения вполне подтверждаются 
практикой обучения иностранным языкам. 


Также не менее очевидно теоретически, что, если иност- 








то поло- 


‘учения 
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ранный язык далеко еще не усвоен, то будет крайне трудно ов- 
ладевать звуковой системой второго иностранного языка. И это 
положение полностью подтверждается практикой обучения иност- 
ранным языкам, 

Также теоретически можно было предположить, что наиме- 
нее эффективным способом овладения звуками иностранного язы- 
ка будет голое подражание, так как в таком случае будут неиз- 
вестны причины неуспеха учащихся в отношении того или иного 
звука. Этот факт также хорово известен каждому преподавателю 
иностранного языка. Кроме того о том же говорят и специальные 
опыты, проведенные по английскому языку 3.М.Цветковой /Т2/, 
по французскому - 0.С.Городецкой /ТЗ/ и по немецкому - М.А. 
Аренберг /14/ и Э.А.Абрамян /Т5/. 

Опыты велись по методу естественного эксперимента в шко- 
ле. 

Один раз испытуемые /учащиеся в возрасте от Т2 до 16 лет/ 
воспринимали звуки никогда не изучавшегося ими иностранного 
языка только по слуху, слушая экспериментатора, находящегося 
за тюлевой ширмой. Другой раз они воспринимали звуки, видя 
лицо экспериментатора, т.е. путем слухо-зрительной имитации. 
Третий раз акспериментатор объяснял испытуемым особенности 
произношения той или иной фонемы, описывая артикуляции, срав- 
нивая их с родным языком и т.п., То есть в третий раз фонемы 
воспринимались на основе их аналитического объяснения и непо- 


средственного впечатления. Результаты: в первом случае пра- 
ов было 40й, во 


говорит о 


вильных или приблизительной правильных ответ 


втором - около 57% и в третьем - около 80%. Это 


том, что восприятие звуков речи основано: Т/ на аналитико- 


синтетической деятельности коры, 2/ оно опирается на слух, 


зрение и моторные впечатления и З/ зависит от языкового опн- 


та воспринимаемого лица, в частности, от умения сравнивать 
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особенности воспринимаемых звуков иностранного языка со зву_ 
ками родного языка. 

Результаты всех исследований согласованно и решительно 
опровергли мнение некоторых все менее и менее многочисленных 
преподавателей иностранного языка, что будто бы дети усваи- 
вакт произношение звуков иностранного языка лучше всего и 
преимущественно путем подражания. Опыты дали убедительные 
факты, опровергающие это мнение. При этом оказалось, что чи- 
сто слуховое подражание наименее эффективно. 

Затем все четыре исследования одинаково установили, что 
разные звуки одного и того же языка воспринимаются по-разному. 
Звуки, так сказать, более видимые, т.е. губные и губно-зуб- 
ные, лучше воспринимаются при внимательном наблюдении за ли- 
цом говорящего человека. Звуки, требующие тщательного срав- 
нения, т.е. сходные со звуками родного языка, лучше воспри- 
нимаются при объяснении. Звуки, яркие в акустическом отноше- 

нии, чаще всего те, которых вовсе нет в родном языке, лучше 
всего воспринимаются на основе непосредственных впечатлений 
от правильного произнесения их учителем /экспериментатором/. 

Было также найдено, что наиболее легкими для восприя- 
тия и усвоения звуками оказались вовсе не звуки, наиболее 
близкие к родному языку, а те, которые заметно отличны от 


звуков родного языка, но не выходят резко за пределы арти- 


Куляционных укладок родного языка. Наиболее трудными оказн- 
ваются звуки, 
английский / | или ке звуки, очень близкие к звукам родно- 


го языка, например, некоторые варианты /Е/ в немецком или 
французском ‘языке. 


совсем необычные для родного языка, допустим 


В.Х.Харкевич /16/ в исследовании процесса овладения 
Фонетикой английского языка учащимися средней школы отметил 
некоторые весьма ценные положения о восприятии звуков речи 
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мента над детьми младших 1 
лайского языка. Экспериментатор не только вел опыты в клас. 
се, но и обучал детей английскому языку, владея им в доста- 
точной для этой цели степени. 

В.Х.Харкевич пришел к следующим заключениям, 

Первичное восприятие звуков речи носит синтетический 
характер - дети слышат слова, но не слышат отдельных йонем. 

Восприятие звуков речи носит системный характер. Каж- 
дая фонема воспринимается потому, что она протиропоставлена 
другим фонемам. Звуки речи воспринимаются в зависимости от 
их физических особенностей и фонемного значения. 

Первичное восприятие звуков иностранной речи крайне не- 
точно. Дети слышат звуки иностранного языка сквозь звуковые 
образы родного языка. Динамические стереотипы родного произ- 
ношения и восприятия звуков речи крайне устойчивы. Лишь пу- 
тем осознаннного сравнения возможна выработка новых динамиче- 
ских стереотипов. Ошибки учащихся в восприятии и произнесе- 
нии фонем иностранного языка весьма типичны в зависимости 
от звукового состава родного языка. 

Орган слуха способен на чрезвычайно тонкие диференци- 
ровки в восприятии звуков речи, но это происходит в том 
случае, если воспринимаемые звуки диференцируют значение 
слов. 

Восприятие звуков речи в процессе осознанного обуче- 
ния иностранному языку, Т.е. путем сравнения с родным язы- 
ком и внутри изучаемого языка, носит аналитический харак- 
тер. 

Восприятие движений собственных органов артикуляции 
при произнесении звуков речи крайне несовершенно. Дети не 


могут воспринять различия в положении языка при произнесе- 
127-1897 
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нии различных звуков не только иностранного, но и родного 
языка. Наиболее точно воспринимаются артикуляционные двихе- 


ния кончика языка. Сомкнутые уклады /м.п.б./ дают лучшие ре- 
зультаты, так как здесь к двигательным ощущениям присоеди- 


няются ощущения прикосновения. Однако, дети чрезвычайно быст- 


ро научаются правильно диференцировать артикуляторные укла- 
ды, необходимые для произнесения звуков речи, если их это- 
му учить, сочетая двигательные впечатления со слуховыми от 
услышанных звуков и со зрительными от схематически изобра- 
женных положений органов артикуляции при произнесения от- 
дельных звуков. 

Наиболее точно воспринимаются те звуки иностранного 
языка, которые, не будучи тождественными с фонемами родно- 
го языка, стоят к ним более или менее близко, а также зву- 
ки, акустический образ которых и необходимые для их произ- 
несения артикуляции хотя и далеко от особенностей родного 
языка, но не выходят за их рамки. 

Н.Д.Кирилловская /17/ в специально проведенных опытах 
определила роль схематического изображения лица говорящего 
человека для облегчения и ускорения процесса овладения 
гласными фонемами французского языка. В этом исследовании 
существенную роль играл художник график. Сначала снималось 
лицо француза, произносяцего фонемы своего родного языка, 


затем художником рисовалось упрощенное и наконец схемати- 
ческое изображение его лица. 


СКиМ механизмом, 


Всего вероятнее, физиологиче- 


облегчающим в таких условиях лроизноше- 


ние гласной фонемы чужого языка, явилась дополнительная ин- 


не ии: 
рвация органов артикуляции в результате восприятия наруж- 


НО видимых положений произносительных мышц лица. К слухово- 


му воздействию на органы артикуляции в таких условиях при- 
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Ао, 

ХА, соединялось еще # зрительное. Тем самым улучшались условия 

че 1 длЯ осуществления обратнои связи артикуляции не только со 

Оеди. : слуховым образом звука, но и со зрительным образом лица, 

во ба произносящего данный звук. 

в 5. Распознавание речевой интонации 

хо | Под речевой интонацией мы понимаем такое наблюдаемое 

МИ о в устной речи явление языка, при помощи которого коммуника- 

обра тивный тип и вид предложения, его синтаксический строй и } 

и 0" смысловое содержание получают свое конкретное выражение. * 
Иначе говоря, интонация служит средством преобразования 

т предложения во фразу, т.е. становится одним из ЯЗЫКОВЫХ 
средств реализации акта коммуникации. Интонация различает 

зы также стилистические особенности речи и отличает орбоэпиче- 

ег ски правильную речь на данном языке. 

ри. Физически /акустически/ интонация является относитель- 

{ного ной структурой взаимосвязанных и изменяющихся Во времени 
частот колебаний основного тона, интенсивности и общей про- 

нтах износительной энергии. При чем релевантными, т.е. различи- 

ящего тельными признаками интонации являются ее вторичные свойст- 

я ва: частотные, силовые и временные уровни, интервалы и диа- 

аний пазены, а не первичные: абсолютные значения частоты колеба- 


НИЙ ОСНОВНОГО тона, интенсивности, общей энергии и времени. 


, 
8207 
Аналитически интонация воспринимается вместе с лекси- 


|. кой, синтаксическим строем и стилистическими особенностями 
Ра ) | фразы, как своеобразная структура ВЫСОТЫ ОСНОВНОГО ТОНА, 

хи“ громкости и плительности, расчлененная во времени паузами 

2 р и ударениями. Интонация в ее непосредственном, т.е. синте- 
ря Г. р тическом слуховом восприятии образует структурное единство 
599" мелодии, ритма и темпа, имегщее то или иное коммуникативное 
и” значение, т.е. распознается как какой-нибудь коммуникатив- 
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/лювествование, объявление, воп- 


































ный тип или ВИД ИНТОНАЦИИ 
рос, побуждение и т.д./ 
Конкретных интонаций великое множество. И едва ли мож- 
но усльшать еще раз ту же интонацию, которую когда-либо уда- 
лось воспринять. Вдва-ли каждый из нас сможет второй раз 
произнести ту же самую интонацию, которую он произнес однаж- 


ды. Но никто из нас не воспринимает таких случайных особен- 


ностей интонации, т.е. возникающих от одного случая комму- 208, 
р: рос 
никации к другому. 
=: зву АОИ ОВ, 8, 
Сами того не замечая, мы каждый раз распознаем интона- ь 
цию избирательно в зависимости от условий и задачи коммуни- ОТО ЧеЗОВЖЯ 
кации. ДИ СУЩЕСТВУЮ 3: 





В обыденной жизни человек, не изучавший науки о языке, 
вообще даже и не подозревает, что в речи его собеседника со- 
держится какая-то интонация. Ему кажется, что собеседник 
просто-напросто его спрашивает, что-то ему рассказывает или 
побуждает к какому-нибудь действию и т.д. Но, сам того не 


замечая, он до удивительности упрощает /обобщает/ бесконечное 


аз 
разнообразие интонаций и делает это, оставаясь в полном не- 
веденти 
д ‚ ПО системе интонаций родного языка. В речи собесед- 
ника 
он различает собственно повествование, сообщение, наи- 


м 
енование, объявление, сляшит около девяти оттенков вопро- 


са и отв 
ета на них, распознает около двенадцати видов побуж- 


дений и 
( несколько оттенков восклицания. Полной таблицы этих 


” наивно вос: 
| А принимаемых интонаций живой речи никто еще не со- 
| л. 


| ее 
Но вот 
а интонацию начнет распознавать ученый фонетист 
сихолог 
речи. Они подметят четыре взаимосвязанных сто- 


роны, или, как гов 
ь Юрят в науке, функции речевой интонации: 
хоммуникативную, : ры 


синтаксичес = 
пример, кую, логическую и модальную. На: 


в произ 
несенном предложении "Человек идет" интона- 











[85 
пионно повествуется о поступке человека коммуникативная сто- 
рона/ ; повествуется предельно кратко без каких-либо опреде- 
лений, дополнений и обстоятельств /синтаксическая сторона/ ; 
знсказывается суждение /предикативная, логическая сторона/ ; 
высказывается категорически и, допустим, с радостью /модаль- 
ная сторона/. 

В коммуникативном плане различаются те именно виды инто- 
нации, которые распознает и обыденный человек: повествова- 
тельные, вопросительные, побудительные и восклицательные с 
целым рядом их видов, а, возможно, и подвидов. Но в отличие 
от обыденного человека наука подмечает, что отдельные виды 
интонации существуют в языке в системе их взаимного проти- 
вопоставления, а это связано с необходимостью и способно- 
стью различать человеческие поступки. Фонемы различают зна- 
чения слов, а интонемы - поступки. Вот почему во всех язн- 
ках существуют одни и те же типы и виды интонем. На всех 
языках люди при помощи интонации повествуют, спрашивают. 
побуждают и восклицают, Но тотчас же фонетист замечает, что 
одни и те же интонемы в различных языках звучат несколько, 

а иногда и существенно по разному. К настоящему времени В 

нашей Лаборатории в основном закончено исследование систе- 

мы интонем английского, французского, немецкого и русского 

Языков. И действительно во всех языках коммуникативные ти- 
ПЫ и ВИДЫ интонации одни и те же, но звучат они несколько 
10 разному. Эго относится к частотным, силовым и временным 
Диапазонам, интервалам и уровням. 

Следовательно, фонетика пришла к заключению, ЧТО иНТО- 
Наций столько, сколько типических форм речевых пост 
КОМмуникативных ситуаций ; что они общи всем языкам, 


упков, 
но име- 


у" несколько различные воспринимаемые на слух форм" 
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В синтаксическом плане мы распознаем в речевой интона- 





ции информацию, во-первых, о конкретизации членов предло- р й я" 
жения /7а/. Эта информация осуществляется в единстве с син- и у в, м 
таксическим строем, лексикой и стилистическими особенностя- ] р ь ео. | 
ми предложения. Синтаксическая функция интонации проявляет- | } ние а 
ся особенно ярко при потенциальной лексической и синтакси- | Ре к 

ческой многозначности членов и частей предложения. Например, В прения, 

в написанном предложении "Книга из этой библиотеки взята" | р вони ы а 
потенциально заключены две фразы, в одной из которых слова овен, - В ТЛАВНОМ 17 | 
"из этой библиотеки" будет определением /книна из этой биб- Чеонация несе? также 


лиотеки // взята/, а в другой - обстоятельством /книга // из | 
этой библиотеки взята/. Другой пример: "Белый Дом" и "белый 

дом". В первом случае связь членов предложения аттрибутив- | 
ная, во втором предикативная. 


ХИЬОНОЙ МОДАЛЬНОСТИ МВС: 
3 причинно-следот венно 


} 

По интонации мы можем распознать синтаксическую связь МЕ. о ео ве 
частей предложения. Классическим случаем может служить, так | ы оС, рецедени 
называемое, бессоюзное предложение, как предложение с мно- | . 
гозначной синтаксической связью, которая не выражена ни лек- ь Овен 
спчески, ни собственно синтаксически /7/. Эти связи мы распо- и з нац 


знаем по интонации. Например, "Кормить будем - работать 6у- 


дут", т.е. если будем кормить, то работать будут ; "Кормить 


будем - работать будут", т.е. будем кормить, если работать 


будут ; "Кормить будем, работать будут, будут ходить в ки- 
НО во арь перечисляются виды деятельности. 
В логическом плане мы распознаем в интонации формально- 


логический план предметного содержания предложения /76/. На- 
пример, интонация информирует нас о предикативных отношени- 


ях между членами предложения: "Мальчик нашелся" /”Письмо по- 


" 
лучено"/ и "Мальчик нашелся" /"Письмо получено"/. 
На основе интонации мы распознаем виды повествования, 


так 
как одни из них /списание, сообщение/ имеют сосредото- 








>. 
\- 


)- 
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ченное логическое ударение /"Снег пошел, подул сильный ве- 
тер, начался буран"/, а другие рассредоточенное: "Начался 
буран" - наименование картины ; "Академик Петров прочтет до- 
клад" - объявление. 

По интонации мы распознаем членение предложения на син- 
тагмы, Т.е. членение сообщения, выраженного во фразе, на от- 
дельные суждения. 

По интонации мы судим, где выражена основная мысль со- 
ообщения, - в главном или в придаточном предложении. 

Интонация несет также информацию о логическом плане и 
логической модальности мысли, выраженной во фразе. Это инто- 
нация причинно-следственной, условной связи, связи многознач- 
ной. По интонации мы судим о завершенности ии незавершенно- 
сти высказывания, о его вероятности, проблематичности или 
категоричности, определенности или неопределенности и т.п, 
/7в/. 

На основании интонации мы распознаем во фразе модальные 
оттенки высказанного сообщения, т.е. эмоционально-волевые 
оттенки. 

На первый поверхностный взгляд как будто бн возможно 
собственно интонапионным путем передавать /а следовательно 
и распознавать/ информацию даже о предметной стороне эмоци- 
онально-волевого содержания фразы, например, интонационно 
как бы нарисовать образ страшного зверя, вкрадчивого обман- 
Щика или наглого лжеца, разумеется, соединив это интонаци- 


онное изображение с лексическим. 


ли 
Но, приведя этот пример, мы замечаем, что обнаружи. 
я, а 
совсем особый план речевой интонации, план не выражения, 
оше- 
изображения. В логической интонации преликативные отв 


овке 
НИЯ выражались в членении фразы на синтагмы й В ВЕ 











логических ударений, а теперь речь идет об интонационном 
изображении чувств и воли. 

Без элементов чувств и воли немыслима никакая хизнен- 
ная коммуникация. Поэтому нужно уметь не только выражать 
чувства и волю, но и фдэкватно их распознавать в речи дру- 
гого человека, Даже безразличие в таком случае оказывается 
по отношению к чувствам и воле коммуникативно значимым, как 
нуль чувства-воли, И этих эмоционально-волевых отношений на 
первый ввгляд бескрайнее множество, и они в языке как будто 
бы никак не моделированы и даке не поддаются моделированию, 
о Чем будто бы свидетельствует отсутствие исчерпывающей 
классификации явлений чувств и воли в психологии и физиоло- 
гии высшей нервной деятельности прошлого и наших дней. 

Но это далеко не так на самом деле. 

В ТЭ6Т году наша Лаборатория заинтересовалась этим во- 
просом в отношении чувств в связи с необходимостью разработ- 
ки психологических основ обучения интонации кивой речи на 
иностранных языках. Действительно, не найдя сколько-нибудь 
убедительной классификации чувств ни в одной монографии, ни 
в одном учебнике по психологии и физиологии высшей нервной 
деятельности на известных нам и нашим сотрудниках языках, а 

мы работаем в институте иностранных языков, мы обратились к 


словарю русского языка под редакцией Д.Н.Ушкакова и нашли там 
около 6000 слов, 


ловека. 


относящихся к эмоциональной сфере жизни че- 
Мы исходили из предположения, что в языке отработан 
не только логический, но и неизвестный пока науке план эмо- 
ционального .стношения к действительности. 


Организовав две группы компетентных судей, одну препо- 


давафельскую /люди старшего возраста/, а другую студенче- 


скую /молодые люди нашего времени/ и полностью изолировав 
работу одной группы от другой, мы поручили этим группам со- 


т и расозня 
Прещде все 


® базе юцио 
ие, ы: 


п с 
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ставить инвентарь чувств на основании этого огромного чис- 





я ла эмоциональных слов. В той и другой группе было названо 
ь около 200 чувств. Затем, сопоставив результаты работы обе- 
т. их груш, мы остановились на 193 чувствах, а после пробных 
я опытов оставили 143 чувства, как действительно реальные 

эмоциональные переживания. 
№ } ВозниЕ вопрос, а как же выразить эти чувства, чтобы, 

а | во-первых, поставить вопрос об их компрессировании и моде- 
хо | лировании и, во-вторых, найти психологические закономерно- 
т, | сти их распознавания в речи собеседника. 

Прежде всего, в пробных опытах мы увидели, что наличие 
х- | во фразе эмоциональных слов, допустим, "я люблю тебя", "горе 
мое", "ненавижу тебя", "презираю тебя" и т.д. существенно 
опустошает эмоциональность интонации. Поэтому, мы выбрали в у 
в0- качестве экспериментального материала русское местоимение 
и "ты". 
| Делее, будучи в некоторой степени знакомы с мастерством 
актера, мы отлично понимали исключительную трудность произ- 
: несения изолированного "ты" на 143 чувства. Без контекста 
= | осуществить это не так легко. Но, как показали пробные опы- 
Я ты, контекст почти полностью уничтожал эмоциональность инто- 

ы нации вкрапленного в него слова "ты". Кроме того это потре- 
а | бовало бы от актера весьма длительной работы над 143 эскиза- 
в ми различных образов, так как вне образа современный актер 
467 | твоучески не работает. В силу всех этих соображений мы опер- 
ия лись на чувство сценической речи актера и попросили несколь- 
ь ких довольно квалифицированных актеров произнести, что назн- 


вается, сходу 143 "ты" с интонацией тех чувств, которые 
были названы в списке. Подобная задача оказалась вполне ис- 
полнимой . 
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Мы не будем сообщать здесь всех результатов опытов. Они 


будут изложены в соответствующих работах их авторами, моими 
аспирантами /19,20,21/. Сейчас мы коснемся только вопроса 
распознавания эмоциональных интонаций, 

Получены следующие факты и закономерности. 

Все испытуемые, а их было немало, во всех случаях и 
условиях отличают каждую эмоциональную интонацию от всех 

‘остальных. Но именно только отличают, говоря, что данная 
интонация не похока на все остальные. Однако почти ни один 
из них ни в одном случае не мог правильно назвать той эмо- 
циональной интонации, которую произнес актер, чаще всего 
просто-напросто затрудняясь это сделать. 

Не имея в руках списка исследуемых эмоциональных инто- 
наций, испытуемые чаще всего называли только следующие чув- 
ства: любовь, влюбленность, восторг, удивление, уверенность, 
безразличие, избавление, страх, ужас, безутешность, отчая- 
ние, страдание, обида, злоба, гнев, ненависть. 

Когда мы попытались произвести классификацию исследуе- 
мых интонаций, опираясь на их физические характеристики, то 
получили примерно тот же список /20/. 


После этого испнтуемым предлагалось отвести каждую вос- 


принимаемую интонацию к одной из этих 16 групп. Результаты 
получились очень хорошие. 


Эт 
© говорит о том, что распознавание эмоциональных ин- 


тонаций 
ации опирается на их физические характеристики и опреде- 
ляется системой языка, 


системой. 


в данном случае его интонационной 


По, 
дведем некоторые итоги по вопросу о распознавании 
речевой интонации. 


Речевая 
интонация содержит колоссальный объем информа- 


т еж 


ле» 


Е реет бклаоадинистт > роли 


зрители, 













9Т 
ций коммуникативного, синтаксического, логического и модаль- 
ного порядка. Кроме того она информирует нас о собеседнике, 
говорит ли он на правильном литературном языке, каковы осо- 
бенности его речи, к какому типу высшей нервной деятельно- 
сти он принадлежит /22/ и каковы его персональные особенно- 


сти. 


Поэтому так исключительно сложно распознавание речевой 


интонации и столь трудно обучение этому распознаванию, всег- 
да к тому же соединяемому с обучением производству интонации. 

Особенно большое затруднение при обучении интонации ино- 
странного языка заключено в том, что, с одной стороны, комму- 
никативная, синтаксическая, логическая и модальная функция 
речевой интонации почти опнозначны в разных языках. Но с дру- 
гой стороны, интонационное выражение этих функций иногда до- 
вольно различно. Иначе говоря, независимо от различий в язы- 
ках, люди везде повествуют, спрашивают и отвечают, побуждают, 
восклицают. Во всех языках фразы строятя по довольно сход- 
ным синтаксическим структурам, везде однозначны предикатив- 
ные отношения и эмоционально-волевая модальность высказывания, 
НО в каждом языке все это находит несколько различное интона- 
ционное выражение, но именно только несколько различное, что 
еще в большей степени затрудняет обучение интонации. А по пра- 
вилу вплетенности интонации в поступки она начинает распозна- 
ваться и производиться по нормам родного языка. 

Как же добиться обучения правильной интонации и как же 
научить учащихся правильно распознавать интонацию? Всего ве- 
роятнее при помощи технических стедств, обучающих машин и ма- 
шин обучения. Но этому вопросу будет посвящена особая 14-ая 
лекция. 


6. Восприятие слов 
Восприятие слов в живом потоке речи обусловлено их лек- 
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сическим значением, раскрываемым из контекста. Никаких фи- 
зических оснований для выделения слов из потока речи, как 
правило, не существует. Например, звукоряя, "усвойпаруслов" 
может быть воспринято в зависимости от контекста общения 
или как "Усвой пару слов", или же "Ус, вой, парус, лов”. 
Звукосочетание "Тамаркаупала” может быть воспринято или как 
"Та марка упала" или как "Там арка упала", или же как "Те- 
марка упала". Аналогичных примеров можно было бы привести 
очень много, но иданных достаточно, чтобы убедиться в том, 
что восприятие слов, хотя оно и незозможно без соответству- 
(ющих акустических воздействий, носит семантический характер, 
т.е. определено лексической системой языка и контекстом. 
Восприятие метафор было экспериментально изучено в на- 
шей Лаборатории 0.И.Никифоровой /23 и 24/. Интересные поло- ] 
жения по этому вопросу были высказаны А.С.Литвиненко /25/. 





В основе метафорического употребления слов и метафори- 
ческих выражений лежит особое непосредственное, целостное 
восприятие художником или лицом, почему-либо воспользовавшим- 
ся метафорой. Часто происходит метафорическое переосмыслива- 
ние слов, например, "Пятна флагов" /Горький, Клим Самгин/ или 
"На седых ресницах морозных сосулек" /Маяковский, Облако в 
штанах/. 

Соответственно этому и восприятие метафоры носит непо- 
средственный, целостный характер. Сущность метафоры заключе- 
на не только в переносном значении и в своеобразном сравне- 
НИИ, НО и в ее наглядной образности. Метафора осуществляется 
посредством переноса какой-либо выразительной черты одного 


п 
редмета на другой в качестве репрезентанта его сущности, рас- 
смат 

риваемой под углом зрения образного мышления. Если испы- 


туемый вс. 
остоянии вызвать в своем творческом воображении 
подобный образ, 


то происходит адэкватное восприятие мета- 





атравленности 
деотаительност 
Итуие является 


С 


РТ 


$93 


форы, и она ему нравится, он находит ее поэтичной. В про- 
тивном случае метафора кажется напуманной, излишне вычур- 
ной. 

Восприятие метафоры возможно лишь в контексте фразы, 
достаточно законченного отрывка или даже целого литератур- 
но-художественного. произведения. 

Восприятие и понимание идиом изучалось В.А.Артемовым 
/26/. Ициоматическими выражениями мы называем особый вид 
фразеологических речений, сущность которых состоит в особой 
направленности сознания, состоящей в понятийном познании 
действительности посредством образного на нее воззрения. 
Идиома является своеобразным переходом от образа к понятию. 
Примерами идиом могут служить "галиматия", "абракадабуа", 
"спустя рукава", "втирать очки", "не всякое лыко в строку" и 
Т.П. 

Непосредственное восприятие идиомы не связано ни с ка- 
ким образом. Идиома кажется испытуемому просто понятной, если 
он даже и не знает истории ее происхождения. Понимание ицио- 
мы покоится на характере и частоте ее употребления в данное 
время. Современная молодежь уже не понимает многих идиомати- 
ческих выражений, близких нашему поколению. 

Восприятия и понимание языкового значения идиомы обус- 
ловлено общественными отношениями разговаривающих, противо- 
поставлением корреспондирующему словя или словам прямого зна- 
чения ; оно носит не только логический, но и эмоционально-во- 
левой характер. 

Ициома воспринимается и понимается как выражение, имею- 
щее большую силу воздействия, как языковое средство общест- 
венных оценок. 


13-1857 
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7. Восприятие и понимание предложений и фраз 


Предложение является единицей языка, а фраза - едини- 





цей речи. Изолированное написанное предложение воспринимает- 
ся и понимается многозначно. Даже самое простое двусостав- 
ное нераспространенное предложение, например, "Собака зала- 
пла" понимается двояко. 

Как показали опыты 3.А.Пегачевой /27/, примерно 75% 


так, что в нем приписывалось собакам то качество, что они 
залаяли. Поэтому эти испытуемые поставили ударение на "зала- 
яли". Но около 25% испьтуемых поставили логическое ударение 


испнтуемых студентов языкового вуза, понимали это предложение | 
на "собаки", так как они поняли это предложение как высказн- | 


вание о том, что залаявшими оказались собаки, а не кто-либо ' 


говорилось выше. Особенно нсна многозначность изолированно- 


то предложения на омофонах, типа "Мальчик - муху пустил" или 
‚же как "Мальчик мух упустил". 


|| Поэтому люди разговаривают не предложениями, а фразами, 
| | В которых средствами интонации мысль доводится до закончен- 


|| 
] 


|) ности, достаточной в условиях общения. Фразы воспринимаются 
поэтому однозначно. 


\ еще. Так же многозначны бессоюзные предложения, о чем уже 
Как уже было сказано во 2-й лекции, адэкватное воспри- | 


яЯтие и понимание фразы обусловлено ее лексическим составом, 


синт 
аксическим строем, интонацией, текстом, контекстом, боль- 


шим контекстом и подтекстом. 


8, Вост иятие и понимание СВЯЗНОЙ речи /текста/ ` 


Уже мн 
огие годы в курсах лекций по психологии /см. на- 
приме 
ример 28/ мы указывали, что понимание речи, 


включая мысли- 
тельные операции, 


а не исчерпывается ими, а содержит в себе 
еское отношение читателя или слушателя к понимае- 


ПИ 
ви последова! 
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мому тексту. Это положение, основанное на наблюдениях, по- 


лучило свое экспериментальное развитие в исследовании М.С. 
Роговина /29/, в котором помимо опытных фактов и закономер- 
ностей, было дано систематическое изложение исследований 
понимания и его развернутое опрелеление. 

Весьма сложным оказался вопрос о взаимосвязи восприя- 
тия и понимания потока речи. С одной стороны, совершенно оче- 
видно, что не может быть гонимания речи без ее восприятия, 
как не может быть восприятия речи без ошущения ее качеств. 
Но, с другой стороны, восприятие на слух самой простой фра- 
зы, например: "Чтождатьскажите", взятой изолированно, зави- 
сит от ее понимания. Одно понимание заставит нас воспринять 
В этой последовательности звуков фразу "Что ждать, скажите?", 
а другое "Что-ж дать, скажите?“. 

Нельзя при этом думать, что языковые особенности речи 
мы воспринимаем, а ее смысловое содержание понимаем, как это 
ошибочно утверждает Н.И.Хинкин /30/. Дело в том, что преоб- 
разование акустического звена речи в воспринимаемое соверша- 
ется, как мы видели во 2-Й и 3-й лекциях, под тем или иным 
аспектом ее понимания, понятийного или образного. Мы воспри- 
нимаем речь через ее понимание и понимаем речь на основе ее 
восприятия. Это положение было подтверждено в опытах Г.С.Но- 
ВИКовВОЙ на материале английского языка /З1/. 

Ряд дипломантов нашей кафедры /Т.М.Алексеева - 32, Н.Б. 
Башмакова - 33, Н.Э.Бойкова - 34, Н.Н.Галухина - 35, И.А.Зим- 
няя - 36, С.П.Романов - 38, С.С.Ушкинцева - 39/, а также Л.И. 
Разыграева / 40/ в ее кандидатской диссертации и Н.Г.Морозо- 
ва /37/ экспериментально изучали понимание текстов на различ- 
ных языках /русском, английском, немецком, французском и ис- 
панском/ различными испытуемыми: школьниками, студентами, 


взрослыми и детьми, уклоняющимися в своем развитии от нормы. 
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Исследования проводились в различных учреждениях. Тем знаме- 


нательнее совпадение общих результатов исследований. 

Наибольшая трудность в понимании текста, особенно на 
иностранном языке, заключается в том, что испытуемому ка- 
жется /этому его учат в средней школе/, будто текст состо- 
ит из предложений и будто подлежащее всегда указывает на 
предмет мысли /субъект суждения/ ‚ а сказуемое сообщает об 
этом предмете мысли что-то новое, указывает какой-то его 
существенный признак /предикат суждения/. 

Другая трудность состоит в ложной мысли о том, будто 
ЯЗЫЕОВОЙ анализ текста /особенно на иностранном языке/ мо- 
жет непосредственно привести к правильному и исчерпывающе- 
му его пониманию. Как уже было сказано раньше /2-ая и 3-я 
лекции/, понимание текста заключается в адэкватном раскры- 
тии его смыслового содержания на основе анализа контекста 
произведения, контекста эпохи и подтекста. Оно состоит так- 
же в адэкватном раскрытии значения /семантики/ слов и обра- 
зованных на их основе предложений. Понимание текста основн- 
вается на взаимосвязанном смысловом и семантическом анали- 
зе. Оно упирается в правильное понимание единства язнка и 

мышления, в осознание того положения, что мышление соверша- 


ется п 
осредством языка, а язык становится из звукоряда сло- 


вам 
и и предложениями на основе мысли, чувств и воли, которые 
эти слова и предложения осуществляют. 
В.И. 
Ильина /6/ и М.С.Попова /4Т/ исследовали вопрос о 


восприятии 
и понимании языка художественной прозы на родном 
ий иностранном языке. 


Они согла, 
сованно нашли, что понимание художественных 


текстов об 
чества. р = литературно-художественного твор- 
а. Роман 
тический метод обусловливает своеобразное любо- 


вание образным 
Содетжанием, но оставляет сердце современного 


\& 
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молодого читателя спокойным. Реалистическое же творчество 


включает читателя и умом и сердцем в художественно изображае- 
мое содержание. 

Настолько сложен и многосторонен процесс восприятия 
и понимания речи. А речь состоит не только в производстве 
речевых сигналов, но и в их адэкватном распознавании, Как 
же глубоко заблуждались те, кто еще вчера стремились во что 
бы то ни стало практическое овладение иностранным языком ог- 
раничить увтной речью на нем, основанной на голом подража- 


ния и механическом повторении. 


13*-1857 
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ЗЕКЦИЯ 8-ая 


ЕДИНСТВО ЯЗЫКОВОГО ПРАВИЛА И РЕЧЕВОГО ДЕЙСТВИЯ 
Часть 1-я. Наблюдаемые факты 


Т. Для дальнейшего успешного развития советской методи- 
ки обучения иностранным языкам особенно важно правильно ре- 
нить вопрос о взаимоотношении языкового правила и речевого 
действия, так как научные дискуссии в области методики в на- 
ши дни чаще всего упираются в эту весьма сложную проблему. 

Как уже было сказано во введении, если бы в нашей пси- 


хологической и методической литературе был всесторонне обсуж- 


ден этот вопрос, если бы всем было ясно неразрывное единство 


языка и речи, языкового правила и речевого действия, то, все- 


го вероятнеё, мы не имели бы подчас уродливых перегибов в ту 


или иную сторону, одинаково противоречащих современной психо- 
логии и физиологии высшей нервной деятельности. 


Мы уже не говорим о том, что отрыв речевого действия от 


ЯЗЫКОвОГО правила порочен и методологически, так как филосо- 
фия марксизма-ленинизма предостерегает нас от 
и практики. 


ЯзнЕовым правилом мы называем 


разрыва теории 


речевой инвариант И Напри- 
в живой речи мы слышим бесконечное количество не похо- 
жих один на другой звуков. 


мер, 


Как уже говорилось в одной из лек- 


ций, звуки речи настолько разнообразны, что даже один и тот 


же человек не может повторить совершенно точно тех же звуков, 
которые он только что произнес. 


друга. Следовательно, 


Однако люди понимают друг 
несмотря на предельную неповторимость 


Т/ Разумеется, 


возможно и другое понимание языкового правила. 





* 
у 
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звуков речи, они производятся по какому-то общему и обяза- 


тельному для всех правилу. Это правило и есть языковый инва- 
риант звуков речи. 

Точно также в живой речи на всех языках, особенно на 
русском языке, в котором грамматический порядок слов в пред- 
ложении свободен, а смысловой предельно строг, возможно по- 
строить почти бесконечное количество весьма различных фраз, 
с теми или иными отклонениями от наличных в языке синтакси- 
ческих правил. Но это обстоятельство не затрудняет взаимное 
понимание общающихся, а скорее облегчает его, так как поз- 
воляет выразить мельчайшие оттенки мыслей, чувств и волеуст- 
ремлений, пользуясь сравнительно небольшим набором языковых 
синтаксических конструкций. Это говорит о том, что при всех 
условиях через бесконечное разнообразие речевых фраз какого- 
либо типа и вида всегда проглядывает общее для данного типа(. 
и вида фраз синтаксическое правило. 

Речевым действием мы предлагаем называть реальный акт 
речи, построенный по правилам того или иного языка. Речевое 
действие мы называем действием еще и потому, что оно всегда 
является каким-то практическим мероприятием и представляет 
собой некоторые трудности, и не только потому, что язык еще 
недостаточно усвоен. Например, это очень трудоемкая работа 
говорить /или писать/ на плохо усвоенном иностранном языке. , 
Речь - область не правил, а приложения правил к решению той 
или иной задачи коммуникации, это - деятельность. 

Как видно из этих примеров, соотношение языкового пра- 
вила и речевого действия очень сложно. Вот почему мы и пос- 
вящаем эту и последующую лекцию вопросу о взаимоотношении 
языкового правила и речевого действия. К тому же этот воп- 


рос не только очень запутан теоретически, но и его непра- 
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вильное толкование ведет к пагубной практике в обучении ино- 
странным языкам. 

2. В данной лекции мы рассмотрим только психологическую 
сторону этой сложнейшей проблемы современных наук о языке и 
речи. Лить в известной мере мы касаемся также некоторых 
языковедческих вопросов, главным образом, воспроса о взаймо- 
отношении языка и речи, не забывая, что этот последний воп- 
рос применительно к психологии обучения иностранным языкам, 
был подробно рассмотрен нами во 2-й лекции. 

3. Как уже известно читателю, мы исходим в решении воп- 
роса о взаимоотношении языка и речи, а теперь языкового пра- 
вила и речевого действия из того положения, что язык служит 
важнейшим средством общения, а речь является процессом обще- 

ния посредством языка. Напомним, что язык мы понимаем как 
систему фонетических, лексических, грамматических и стили- 
стических правил речи, а речь рассматриваем в соответствии 
с коммуникативной теорией речи, изложенной в 4-й и 5-й лек- 


циях. Язык является речевым инвариантом по отношению к вари- 


| антам речи. Он может быть рассмотрен также как своеобразный 
/ код формирования и передачи смыслового содержания речи. 
Сущность речи состоит вовсе не в том, что она произнесе- 


на или написана, а В том, что это очень сложный акт коммуни- 


кации посредством языка. Читатель мог в этом убедиться, про- 
птудировав 4-ую и 5-ую лекции. Поэтому, имея задачу обучать 
устной речи на иностранном языке, нужно учить моделям рече- 
вых коммуникаций, а не моделям языка. Коммуникативной едини- 
цей языка слухит предложение, а единицей речи - фраза. 
Производство фраз очень сложное речевое действие. Поя- 
сним это на примере. Допустим, на бумаге написано вне кон- 


текста изолированное предложение: "Максимально способство- 


еж 


=> 


^ 


= 
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вать выработке у учащихся навыков разговорной речи и перево- 
да иностранного текста без словаря". Это предложение нужно 
понять. Для этой цели его нужно прочесть. А как это сделать, 
вот именно: а как это сделать?, т.е. какое произвести рече- 
вое действие? Данное изолированное предложение нужно преоб- 
разовать во фразу, т.е. осуществить преобразование языково- 
го звена речи в смысловое Т/. Это возможно только в условиях 
контекста, хотя бы примышленного, а не реального, тогда как по 
условиям нашего рассуждения контекст отсутствует. Можно при- 
мыслить, что у студентов вузов разговорная речь и перевод ино- 


странного текста без словаря осуществляется успешно, а У уча- 


щихся средних школ не успешно. Тогда это предложение было бы 


преобразовано читателем в такую фразу: "Максимально способст- 
вовать выработке у учащихся навыков разговорной речи и пере- 
вода иностранного текста без словаря". 

Возможно примыслить и другой контекст: все учащиеся у 
нас говорят на изучаемом иностранном языке довольно прилично, 
но очень плохо обстоит дело с переводом иностранных текстов, 
делать это без словаря они вовсе не умеют. Предлагается не ос- 
лаблять внимания к устной речи, но основные заботы сосредото- 
чить на выработке навыков перевода иностранного текста без 
словаря. В таком случае получится следующая фраза: "Максималь- 
но способствовать выработкг у учащихся навыков тазговорной ре- 
чи и перевода иностранного текста без словаря". 

Читатель, наверно, удивлен, почему автор предлагает приве- 


денное в качестве примера предложение читать такими способа- 





Т/ Подробнее об этом преобразовании было изложено в 4-й лекции 
на примере из басни Крылова "Цветы". 
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ми, так как читатель, будучи преподавателем, методистом или пси- 


хологом обучения иностранным языкам, прекрасно помнит контекст 
из которого выхвачено это предложение. И читатель, будто бы в 
соответствий с контекстом /постановление Совета Министров СССР 
от 4 июня Т96Т г./ привык читать это предложение как фразу: "Мак- 
симально способствовать выработке у учащихся навыков разговор- 
ной речи и перевода иностранного текста без словаря. Иначе го- 
воря, читатель совершил ложное преобразование этого предложе- 
ния во фразу, ошибочно понял контекст, совершил неправильное ре- 
чевоей действие. В самом деле, в постановлении указываются две 
равнозначных задачи обучения иностранным языкам, и жто предло- 
жение нужно чизать как фразу: "Максимально способствовать выра- 
ботке у учащихся навыков разговорной речи и перевода иностран- 
ного текста без словаря". Однако, подавляющее большинство наших 
читателей прочло ее неверно, исходя из понимания всего поста- 
новления как документа, направленного против переводного 
метода преподавания, 

Очевидно редакторы постановления должны были бы в пред- 
видении подобной ошибки, После слова "навыков" поставить 
двоеточие и написать так: "...навыков: 1/ разговорной речи 
и 2/ перевода иностранного текста без словаря". 

Нет необходимости входить в обсуждение тех подчас па- 
губных последствий, к которым привело ошибочное чтение это- 
го предложения. 

Автор привел этот пример только для того, чтобы чита- 
телю стало ясным, что такое речевое действие и насколько 
это сложный акт коммуникации посредством языка. Остается 
только добавить, что упрощенное понимание речевого действия 
/речи/, как выражения каким-то образом вне языка возникаю- 


щих мыслей, также существенно вредит делу. Язык есть сред- 


сто не пассивного выражения, а активного создания, творе- 
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ния мысли, и акт речи, как речевое действие, есть действи- 
тельность всей сложности человеческого мышления, процесс 
его созидания посредством языка. Как же наивно поступают те, 
кто, оторвав речь от мышления, учат ей путем имитации и ме- 
ханического повторения моделей. 

4. При решении вопроса о взаимоотношений языкового пра- 
вила и речевого действия мы исходим также из современной те- 
ории научения /2/. Специальный психологический анализ процес- 
са научения / 1еаза1ив / будет дан в 10-й лекции. 

Традиционное сведение овладения речью на иностранном 
языке к выработке навыков, а навыков к системам условных ре- 
флексов или ассоциаций должно быть решительно отброшено. Это 
частный случай процесса научения, для которого существенны, 
во-первых, целостно-динамическая природа всего процесса, во- 
вторых, указание на его обусловленность целым рядом факто- 
ров и в-третьих, различение в нем многих взаимосвязанных 

операций, структурированных во времени. Повторение необхо- 
димо для выработки навыка, но оно не является его сущностью. 
Научением мы называем процесс овладения какой-либо дея- 
тельностью, в зависимости от ее задачи, условий, способа ее 
осуществления и результатов. Научение совершенствует дея- 
тельность в зависимости от предшествующего опыта, соответ- 
ственно той или иной программе, определяемой в конечном сче- 
те задачами научения, обусловленными общественно ‚, 
Ассоциативная /уеловно-рефлектная/ теория опиралась на 
элементарные, механические закономерности психической /выс- 
шей нервной/ деятельности. Но механическое повтсрение - очень 
медленный способ овладения каким-либо действием. Оно пробуж- 
дает в психике механические заноны, аналогичные тем, на ко- 
торых зиждилась техническая механика времен Ньютона. Но тог- 


да и жизнь была не столь стремительной, как в наше время. Ма- 
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шины эпохи нъютоновской механики уже не современны, хотя 
хногда еще и применяются: примером могут СлУВИТЬ НрУлНЫВ 
часы. Машины намего времени более быстродействующи и несрав- 
ненно более продуктивны, так как они не механические. а элек- 
тронные /кибернетические/ . Их деятельность совершается не пу- 
тем механического повторения взаимосвязи ее частей (допустим, 
колесиков часов/, а в неразрывном ецинстве запрограммирован- 
ного правила и данного действия. как исполнения этого прави- 
ла /запрограммированной команды/, т.е. в единстве правила и 
действия. При этом действие по правилу может видоизменить это 
правило путем обратной связи действия с программой, по прави- 
пам которой это действие исполнялось и оказалось ошибочным 
или несовершенным. 

Еще никогда не было таких механических часов и быть та- 
ких не может, чтобы они сами регистрировали погрешности в сво- 
ем ходе и сами исправляли их. Но это выполняют современные 
кибернетические устройства и именно благодаря единству пра- 
вила и действия, действия, возможного только по правилу, но 
которое изменяет свое правило, если оно окажется для данных 
условий работы кибернетического устройства неправильным. Та- 
ковы совершенные кибернетические устройства. Это не механи- 
ческие, а электронные машины, это машины не только физиче- 
ского, но и умственного труда, 

Совершенно очевидно, что подобно тому, как Нвютонова 
механика толкала психологов и физиологов на механическое 


/ассоциа: 
“ивное, условно-рефлекторное/ понимание процесса 











злее ОН 
д 1 ОН | 
ини 3 рези 80 
ЗЕНИТ 
т 

ЕТ 





выработки навоз 





кибернетика поощряст нас на 





механическое, а структурно-целостное, ди намичзское понимание 


психической жизни вообще и навыков в частности, на замену 





понятий навыка понятием научения, как целенправленной дея- 
тельности, в которой правяло и действие образуют неразрывное 
единство. 

5. Само собой разумеется, что.мы опираемся также на це- 
лый ряд экспериментально-психологических, экспериментально- 
фонетических и экспериментально-физиологических исследований, 
показавших на опытных фактах подлинное елинство правила и 
действия в различных видах деятельности. Удигительная согла- 
сованность психологических, физиологических и фонетических 
фактов и закономерностей в этой проблеме свидетельствуют о 
современности и правильности нашей точки зрения. 

6. Многочисленные экспериментально-психологические ис- 
следования, проведенные в ЛЭФИПР, согласованно показали, что 
в процессуальном плане любое речевое действие обусловлено 
системой языка, т.е. его правилами, а иногда отношением од- 
ной системы языка к другой /иностранного языка к родному 
языку 

Например, найдено, что ‘восприятие и понимание идиом 


обусловлено особым планом мышления, особым правилом распоз-- 





Т/ Мы не останавливасмся здесь на рассмотрении попыток не- 
которых современных советских авторов переосмыслить понятие 
ассоциации /условного рефлекса/ в плане современных целост- 
но-динамических тениенций. Это также свидетель изжития меха- 
нических тенденций в современной психологии и физиологии. 


Интересно отметить, что И.П.Павлов в последние годы своей 


№) научной деятельности выдвинул целостно-динамический принцип 


/ высшей нервной деятельности, принции "конструкции". 








навания идиоматических выражений. Это познание сущности дей- 


ствительности не посредством понятия, а посредством образа 
/3/. Восприятие речевой интонации обусловлено не только ее 
акустическими свойствами, вызывающими деятельность Кортиева 
органа слуха, но и системой языка, в частности, системой 
интонем, как языковых правил для производства конкретных ре- 
чевых интонаций /4/. 

В свое время было согласовано и убедительно показано 
явное преимущество сочетания языкового правила /анализа/ и 
речевого действия /имитации/ при обучении фонемам англий- 
ского /5,8/, немецкого /6,7/ и французского языков /9/. 0д- 
но подражание и одно теоретическое объяснение давали несрав- 
ненно худшие результаты, да к тому же только теоретическое 
объяснение практически оказывалось невозможным. 

В настоящее время подобное исследование ведется в отно- 
шении речевой интонации английского языка /10{. Предваритель- 
ные результаты опытов свидетельствуют о значительном преиму- 
ществе сочетания языкового правила /аналитического объясне- 
ния/ и речевого действия /имитации/ и пои овладении интона- 
цией иностранного языка. 

Ряд исследований распознавания речи показал, что про- 
цесс восприятия и понимания речи определяется знанием систе- 
мы данного языка, Речевое действие на любом языке обуслов- 
лено знанием соответствующего языкового правила и умением 
приложить его к этому действию. Например, правильное поль- 
зование словами иностранного языка и их усвоение зависив от 
способа их введения /ДТ/. Если овладение словом иностранно- 
го языка лишено языкового правила /общего значения слова, 


присущего языку, а не данному употреблению слова/, что бы- 
вает при переводном способе введения слов, 


то их усвоение 
крайне затрудняется. Наибольший эффект в овладении словами 
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иностранного языка достигается комбинированным способом, со- 
четающим интерпретацию /правило/ с явыковой догадкой по кон- 
тексту /действие/. 

Исследование процессов понимания речи /Т2/, восприятия 

ударения /13/, опознавания искаженных звуков речи /14/, вос- 
приятия речевой паузы /Т5/, восприятия эмоциональных интона- 
ций /16,17,18/, передачи речи /19/, а также восприятия раз- 
личных стилей речи /20/, и понимания смысловых отношения /2Т/, 
— все эти исследования, проведенные и проводимые в ЛЭФИПР, 
с убедительностью и удивительной олнозначностью свидетельст- 
вуют о единстве языкового правила и речевого действия в рас- 
познавании устной речи и в процессе овладения ею на иностран- 
ном языке. 

7. Еще большее число экспериментально-Ффонетических ис- 
следований /указание на часть из них см. - 22/ подтвердило 
единство языкового правила и речевого действия в распознава- 
нии речи на иностранном или родном языке. Наша методика экс- 
периментально-фонетического изучения речевой интонации преду- 
сматривает не только электроакустический анализ физических 
свойств речевой интонаций, но и рассмотрение ее воспринимае- 
мых качеств, так как процесс речи двусторонен ; он включает 
не только производство, но и распознавание речи. В наших опы- 
тах речь производят дикторы, а воспринимают ее аудиторы. Ре- 
зультаты аудирования очень многих типов и видов речевой ин- 
тонации на большом числе языков особенно ярко убедили нас 
в единстве языкового правила и речевого действия при рас- 
познавании устной речи. 

Аудирование речи обычно включает какие-либо речевые 
действия, - вычерчивание на заранее заготовленной схеме 
движения основного тона, расстановку главных я второстепен- 


ных ударений, членение фразы на синтагмы, указание места и 
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характера пауз, определение громкости, соотношение отрезков 
интонации по высоте тона, гтомкости, скорости, определение 
воспринимаемых на слух частотных и силовых диапазонов, интер- 
валов и уровней. Одним словом, аудирование речи в условиях 
экспериментально-фонетических опытов представляет собой на- 
бор очень сложных и тонких действий по распознаванию и вос- 
произведению аудируемой речи, 

Как показала экспериментальная практика, распознавание 
речевой интонации аудитором зависит прежде всего от его опы- 
та в аудиторской работе и в анализе воспринимаемой на слух 
речи, что свойственно преподавателям иностранных язьков. Но 
аудирование речи зависит также от степени владения аудируе- 
мым языком и от соотношения его системы с системой родного 
языка, т.е. определяется не только опктом, но и знанием пра- 
вил языка /или языков/. Например, русский аудитор не воспри- 
нимает правильно главного /логического/ ударения в испанской 
или узбекской фразе, так как правила ударения в этих языках 
различные. В русском языке эффект ударения создается преи- 


мущественно за счет увеличения времени звучания гласного 
ударного слога /23/, а в испанском /24/ и в узбекском /25/ 
за счет увеличения частоты основного тона. 

Юще ярче сказывается единство языкового правила и рече- 
вого дейстрия при распознавании фонем. Еще в 40-х годах в 
ЛЭФИПР много спорили о распознавании редуцированных гласных 
английского языка в зависимости от их чередования. Одни слы- 
шали эту разницу, а другие не слышали. Специальное спект- 
ральное исследование этого вопроса /26/ показало, что спект- 
ральные различия в таком случае отсутствуют, и все переста- 
ли слышать их. В другом исследовании /27/ аудиторы слышали 
физически более короткие звуки немецкого языка как долгие, 
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а более длительные как краткие фонемы немецкого языка. 

8. Экспериментально-фонетическое исследование физиоло- 
гических механизмов становления речи со дня рождения челове- 
ка, проводимое в ЛЭФИПР совместно с львовским НИИ охраны 
материнства и детства /28/, убедительно говорит о том, что 
процесс становления речи есть процесс формирования речевых 
действий /артикуляции и восприятия речи/ по системе родного 
языка ребенка. Например, Формирование речевой интонации под- 
чинено системе интонем родного языка, Младенец начинает раз- 
зивать свою речь с крика, Но первый крик еще не речь, а толь- 
ко непреднамеренная, непосредственная, первосигнальная мани- 
фестация биологического состояния организма младенца. Но так 
как у младенца имеется кора больших полушарий головного моз- 
га и так как взрослые на крик дискомфорта младенца реагируют 
по одному, а на крик комфорта по другому, то очень быстро 
крик приобретает преднамеренный, опосредствованный, второ- 
сигнальный характер. А дальше начинаются его коммуникативные 
диференцировки, свойственные системе родного языка ; младенец 
научается криком управлять поведением окружающих его взрос- 
лых, т.е. преобразует свой крик в речевое общение со взрос- 
лыми по системе их языка. Вначале это интонация благополучия, 
неблагополучия и смех, а затем появляются и все остальные 
свойственные родному языку интонации. Порядок их появления 
пока неизвестен, он и является, в частности, предметом ис- 
следования. 

То же самое происходит и с формированием фонем. Голос 
новорожденного младенца содержит все составляющие, свойст- 
венные человеческому языку. Но они пока еще представляют 
собой хаотический, никак не структурированный крик, чрезвы- 
чайно избыточный по своим составляющим. Находясь в верти- 


кальном положении, младнйец при крике опускает нижнюю че- 
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люсть, /вернее она сама опускается/ вниз. Создаются благо- 
приятные условия для производства звука /а/, но пока это 
еще не /а/, так как этот звук еще не имеет сигнального зна 
чения. Это звук альфа / /, как его называет исполнительни- 
ца этого исследования Р.В.Тонкова-Ямпольская, Если пред 
испусканием этого звука губки у младенца были сомкнуты, то и 
получается "слог" "ма" ; повторенный дважды, он образует зву- 
косочетание "мама". Если на него откликнется и начнет посто- 
янно откликаться мама младенца, то звукосочетание "мама" пре- 
образуется в слово "мама", так как оно приобретает языковое 
значение, то есть будет отнесено к явлению реального мира. 
А, как известно, фонемы языка и называются такие звуки, к- 
торые служат средством различения значения слов, а значение 
слова есть ‘его отнесенность к предметам и явлениям реального 
мира. Если каким-то звукосочетанием в каком-либо коллективе 
называют определенный круг предметов, то следовательно, это 
одно из слов данного языка, имеющее определенное значение. 

В развивающейся речи ребенка появляется одна фонема за 
другой, соответственно звуковому строю /фонетическим прави- 
лам/ того языка, на котором говорят окружающие ребенка люди, 
и который поэтому становится его родным языком. 

Таким образом экспериментальная физиология также свиде- 
тельствует о неразрывном единстве языкового правила и речево- 
го дейстеия в процессе коммуникации посредством языка. 

9. Практика обучения иностранным языкам не менее красно- 
речивая и убедительная свидетельница единства языкового пра- 
вила и речевого действия в научении иностранным языкам. 

Если угодно, то даже такие методические экстравагант- 
ности как прямой метод и метод переводно-грамматический так- 


хе, правда от противного, говорят о единстве языкового пра- 


вила и речевого действия при научении иностранным языкам. 
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Автор этих строк научался /на начальной стадии/ немецкому 


языку переводно-грамматическим методом, а английскому - 


прямнм: Кроме того У автора имеется очень большой опыт руковод- 


ства школьной практикой студентов языковых вузов нашего вре- 
мени в средней школе, где передовые учителя стараются разум- 
но сочетать языковые правила с речевыми действиями при обу- 
чении учащихся иностранному языку. 

Начнем с переводно-грамматического метода, которым в 
наше время уже никто не работает, но элементы которого вкра- 
плены в современные эклектические методы обучения иностран- 
ным языкам. Если к этому методу подходить беспристрастно, то 
с очевидностью окажется то, что, начиная с изучения правил язны- 
ка и отдавая почти все время учащихся на изучение этих пра- 
вил и полагая, что выученное языковое правило вполне доста- 
точно для производства речевого действия, - практически при- 
верженцы этого метода всегда сочетали усвоение языковых пра- 
вил с речевыми лействиями, но сочетали так, как это казалось 
наиболее разумно по состоянию науки того времени, т.е. меха- 
нически. 

Механистическая ассоциативная психология 18-го и первой 
половины Т9-го века уверяла преподавателей иностранных языков 
в том, что вся сущность психической жизни состояла в образова- 
нии всевозможных ассоциаций и в накоплении ассоциативных масс. 
Законы этих образований и накоплений были ассоциативными, т.е. 
механистическими. А в механике действие машин именно таково, 
каково правило сочетания /ассоциации/ ее отдельных элементов 
/блоков, колес и т.д./. В кибернетическом устройстве дейст- 
вие соответственно программе по закону обратной связи может 
изменить эту программу, о чем уже упоминалось выбте, а в клас- 


сической Ньютоновой механике действие было слепым и механи- 
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ческим исполнением правила работы механизма. Естественно, что 


знание этих законов считалось вполне достаточным для произ- 
водства этих действий. Аналогично этому полагали, что если 
человек знает правила языка, то он и владеет им, т.е. может 
на нем писать и говорить. В таком ложном мнении убехждала пре- 
подавателей иностранных языков механистическая ассоциативная 
психология Ньютоновского склада, недаром впервые ее полоке- 
ния были сформулированы англичанином Гобсом /29/, а затем 
развиты немцем Гербартом /30/. 

В интересующем нас вопросе о взаимоотношении языкового 
правила и речевого действия антиподом переводно-грамматиче- 
ского метода является прямой метод обучения иностранному 
языку. 

Даже только психологическая критика этого метода не вхо- 
дит в наши задачи. Мы выскажем несколько положений о нем, что- 
бы показать, что и прямой метод в конечном счете все же стре- 
мится сочетать речевое действие с языковым правилом. 

Прямисты находились и находятся под влиянием гештальта- 
психологии, пышно расцветшей в 10-х и 20-х годах и также 
быстро исчезнувшей в 40-х годах нашего века. Эта психология 
Учила, что закон психической жизни дан нам непосредственно в 
той или иной ее форме, не сводимой к сумме ее составляющих. 
Например, мелодия не может быть разложена на простую сумму 
образующих ее звуков. Сущность любого национального языка 
также заключена в его непосредственно данной нам форме: фо- 
нетической, лексической, грамматической и стилистической. На- 
циональные языки настолько своеобразны, что не могут быть ме- 
ханически наложены один на другой. Не нужно их накладывать и 
при изучении иностранного языка, не нужно иностранный язык 


сопоставлять с родным. Родной язык нужно исключить при обу- 
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чении иностранному, так как иначе форма родного языка будет 
мешать проникнуть в непосредственно данную форму чужого язы- 





ка. Вот почему прямисты и начинали занятия по иностранному 
языку непосредственно на этом же языке, чтобы исключить ме- 
шающее влияние родного языка. Естественно, что в таких усло- 
виях прямисты начинали с речевой практики, а не с языкового 
правила, но не потому, что они были против языковых правил, а 
потому, что исключали родноц язык и намеренно не касались 
правил изучаемого языка до тех пор, пока учащиеся не насыща- 
лись непосредственно данными фактами чужого языка и не про- 
никали непосредственно в своеобразие его непосредственно лан- 
ной формы. В противном случае система чужого языка в ее на- 
циональной своеобразии не могла быть изучена. 

Как досадно, что именем прямого метода прикрываются те, 
ко по вопиющей научной неосведомленности изгоняют с уроков 
иностранного языка его правила, заставляя учащихся, будто это 
не люди, усваивать иностранный язык только путем имитации и 
механических повторений. 

Прямисты не против правил, но они полагают, что правила- 
ми языка можно и нужно заниматься только тогда, когда учащий- 
ся уже владеет достаточным речевым материалом, на основе ко- 
торого он уже как бы проник в национальную неповторимость изу- 
чаемого языка и теперь ему не будет мешать родной язык, наука 
© родном языке, а также теория изучаемого языка. 1/ 


Таким образом, даже два самых экстремистских направления 





1/ Впрочем существует очень много вариантов прямого метода 


обучения иностранным языкам. 
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в методике обучения иностранным языкам: переводно-грамнатиче. и 
ский метод и прямистские методы не отрицают того, что обуче- „и 
ние иностранному языку должно как-то /в каждом методке по сво- 
ему/ сочетать языковое правило с речевым действием. Первый ме- 
тод понимает эту связь механистически, а второй махистски, по- 
скольку полагает, что закон явления /в данном случае языка/ 
дан нам непосредственно в его форме. зы 

Методические, эклектики наших дней, являющиеся сторон- 
никами всевозможных компромисёных, комбинированных, теоре- 
тико-практических и т.п. методов, открыто сочетают языковые 
правила с речевыми действиями, стремясь найти закономерно- 
сти такого сочетания. 

ТО. Доказательство наличия и правильности нашего пони- ИВ 
мания единства языкового правила и речевого действия возмох- 
но было бы вывести и из факта единства /взаимопроникновения/ 
языкового инварианта и речевого варианта, что в настоящее 
время нашло подтверждение во многих акустических и статисти- 
ческих исследованиях языка и речи, в том числе и в исследо- %, Ча 
ваниях ЛЭФИПР, на основании которых была построена вся лек- А 
ция. 


Современность утверждает единство теории и практики в 
философии марксизма-ленинизма, единство программы и дейст- 
вия в электронных кибернетических Устройствах, являющих 
аналогом мозговой деятельности человека, утверждает единст- 
во правила и действия в самых различных видах научения, в й 
том числе и в научении иностранным языкам. ь 
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ЛЕКЦИЯ 9-ая 


ЕДИНСТВО ЯЗЫКОВОГО ПРАВИЛА И РЕЧЕВОГО 
ДЕЯСТВИЯ 


Часть 2-ая, Психологические закономерности 


Т. В прошлой лекции мн старались убедить читателя в до- 
стоверности и распространенности наблюдаемых факторов взаимо- 
проникновения языкового правила и речевого действия при обу- 
чении иностранным языкам, как и при обучении любому другому 
предмету. Это было нам нужно потому, что в наши дни искрив- 
ления правильной линии в обучении иностранному языку зача- 
стую зависят от непонимания истинных взаимоотношений языка 
й речи, в частности, языкового правила и речевого действия. 

Настоящая лекция посвящена рассмотрению некоторых пси- 
хологических закономерностей единства языкового правила и ре- 
чевого действия при обучении иностранным язнкам, 

2. Начнем с того неоспоримого в наши дни факта, что чело- 
веческой высшей нервной деятельности свойственно образовывать 
программу любой, в том числе и речевой деятельности, если эта 
программа человеку не дана заранее, а в некоторых случаях и 
вообще неизвестна /1/. 

Примером может служить правильное употребление русскими 
Учащимися артикля английского, немецкого или французского язы- 
ков, в то время, когда артикль отсутствует в русском языке, а 
современная наука по существу еше не знает подлинной коммуни- 
кативной, языковой и смысловой природн артикля. Языковое пра- 

вило артикля по существу еще не открыто, т.е. стсутствует. Как 
В математике существуют теоремы, еще не доказанные, так и в 
науке о языке есть ряд еще почти совсем непонятных явлений. 
К их числу относитя и артикль. Таких явлений в любом языке 


не так уж много, они скорее единичны. во всяком случае не но- 
16-1857 
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сят массового характера. 


Всего вероятнее, обсуждаемое здесь свойство Внспей нерь. 


ной деятельности очень древнее, так как оно тесно Связано с 
подражанием. Древнейшей формой педагогического процесса было 
подражание. /2/. Дети учились, подражая взрослым. Это был 
прием усвоения правила какой-либо деятельности через непо- 
средственное воспроизведение ее целостного образа. Учитель 
был выразителен, а ученик пластичен. Учитель не умел позна- 
вать что-либо аналитически, он мог только воспроизвести "ра- 
зумную” последовательность действий, обычно приводящих к ка- 
кому-то успеху в деятельности, допустим, в ловле рыбы или 
зверей, или же в воспитании детей. Так или иначе, но люди, 
тех далеких эпох, не обладая сколько-нибудь развитым аналити- 
ческим мышлением, все же овладевали правилом какого-либо дей- 
ствия, которое безусловно вырабатывалось коркой по его прог- 
рамме, но это правило никак не осознавалось аналитически. 
Язык по самой своей природе есть система правил, "систе- 
ма" потому, что в нем все основано на противопоставлении, а 
"правил" потому, что язык есть орудие общения, а орудие 663 
правил его употребления не есть орудие. Но правила языка не 
раскрыты наукой до конца и в наши дни, а люди подчиняются 
этим правилам в своей речи. Следовательно, у коры болышях по- 
лупарий мозга человека имеется возможность создавать програм- 
му правил языка. Эга программа все время совершенствуется по 
закону обратной связи речевого действия с программой. Прог- 


рамма все время находится в действии в отношении отдельного 
человека без того, 


их систему. 


чтобы он осознавал ее правила, тем более 


Актуальной формой такого владения языком является чув- 


ство языка /З/, а процессом - имитация в ее различных видах, 
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если одновременно не даются правила языка, или если одновре- 
менно они не извлекаются из речевых действий самим учащимся. 
тотовым и уже привыкшим к аналитическому мышлению, т.е. на- 
ходящимся на современном уровне умственного развития /4/. 

Следовательно, рассуждая теоретически, мы вправе допу- 
стить такую возможность, когда система языка /а не просто 
умение говорить или писать на языке/ усваивается, но не осо- 
знается, в результате практического пользования этой систе- 
мой в речи, разумеется, под постоянным наблюдением лица, в 
совершенстве владеющего этим языком и безусловно обязаннего 
исправлять все ошибки в употреблении языка, допускаемые "уча- 
щимся". 

Также очевидно, что практически это возможно только тог- 
да, когда, во-первых, "учащийся" не знает еще никакого друго- 
то языка. В противном случае у него появится ВОЗМОЖНОСТЬ 60- 
поставления неизвестного языка с известным и потребность в 
переводе с одного языка на другой. У учащегося возникнет и 
проявится никак не устранимая аналитическая Склонность СОР- 
ременного мышления к сравнению и обобщению на основе этого 
сравнения. 

В-вторых, непременным условием возможности такого ов- 
ладения системой языка служит наличие индивидуального препо- 
давателя. 

Итак, человек действительно может сам сформулировать 
программу речевой деятельности, если эта программе и Е 
на ему заранее, а в некоторых случаях Е вообще неизвестна. 
Иначе говоря, возможно овладеть системой языка чисто практи- 
чески, но при условии, если "учавийся" не знает никакого 
Другого языка и если его все время сопровождает индивидуалЬ- 


во 
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бодного времени для такого овладения икостранным язныкому 

Само собой разумеется также, что картина меняется; если 
ставится очень узкая захача научить кого-либо какому-то очень 
компрессированному отрезку устной или письменной речи на ино- 
странном языке. Но в данной лекции такой вопрос не обсуждает- 
ся, здесь рассматривается вопрос о взаимопроникновении языко- 
вого правила и речезого действия при усвоении системы языка и 
практического пользования ею в потоке живой речи. 

3. С другой стороны, в каких-то пределах возможно нау- 
читься той или иной форме деятельности, вообще, и речевой дея- 
тельности, в частности, только усвоив теоретически ее языко- 
вые правила /языковую программу/. 

Именно на основе этого свойства высшей нервной деятель- 
ности человек построены всевозможные инструкции для работы 
с тем или иным аппаратом и рецепты для приготовления тех или 
иных кушаний или лекарств. Какая-то доля информации, содержа- 
щаяся в подобных инструкциях, дозольно легко преобразуется в 
практическое действие. Но каждому по личному опыту известны 
случаи, когда какие-то пункты инструкции никак не удается 
превратить в действие, причем это действие оказывается не столь 


ух замысловатым. В этом мы убеждаемся как только нам его про- 
демонстрирует человек, опытный в работе с данным аппаратом. 


Так и при изучении иностранного языка. Усвоив теоретиче- 


ски, например, правило расстановки членов предложения в, ‘так 
называемой, рамочной инструкции немецкого языка, повольно 
легко воспроизвести в устной или письменной речи такую конст- 
Рукцию, не сделав ошибки. 


В известных пределах, возможно чисто теоретическим путем 
раскрывать и усваивать значения слов, идиоматических и мета- 
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зад туина пра п 
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форических слов и вырах 


Однако очень затруднительно усвоить значение некоторых 





слов только теотетическим путем, хотя раскрыть это значение 


п возможно в собственно филолегическом анализе, Допустим, что 


значение немецкого слова \ 
обращения к истории неменкой культуры и философии, начиная 
с Якова Бейма, и довольно точно переведено на русский язнк, 


"формообразование". Однако, такой только теоретический ана- 


лиз значения этого слова еще не позволит пользоваться им без- 


ошибочно, допустим, в психологической литературе. Для Этой 
цели нужна практика перевода или устного общения на немецком 


языке с психологами. 


ить правила /программу/ произношения на каком угодно языке. 


Как-то раз в жизни автору этих строк удалось услышать на кан- 


дидатском экзамене произношение на немецком языке аспиранта 
из делекой периф#рии, который ни разу не слышал немецкой ре- 
чи, даже по радио. Это было лет 20 тому назад, и очень жаль, 
что нам не удалось записать его произношение на ленту магни- 
тофона. Произношение было усвоено только теоретически и не 
имело ничего общего с орфоэпическими нормами /лравилами/ не- 
мецкого языка. 

Так или иначе, но какие-то слова и какие-то синтаксиче- 
ские конструкции иностранного языка могут быть усвоены чисто 
теоретически. И в этом случае обнаруживается одно из свайств 


высшей нервной деятельности современного человека - выпол- 
усвоенной прог- 


етических 


нять практические действия по теоретически 


ремме. Но это скорее свойство электронных киберн 


Устройств, чем мозг человека, что объясняется с са 


чинами. Во-первых, современные электронные кибернетические 


18-1857 


может быть раскрыто путем 


Но абсолютно невозможно только теоретическим путем усво- 
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устройства выполняю? несравненно более простые Действия 
‚ 


чем 
речевые действия, 


совершаемые по правилам язнка, Во-вторых, 
3 любом из этих устройств помех несравненно меньше, чем в 
хорковой деятельности человека, особенно при усвоении си- 
стемы правил иностранного языка и их применения к речевому 
действию. Наиболее сильно действующей помехой служит родной 
язык учащегося, который заставляет учащегося воспринимать и 


воспроизводить иностранную речь по правилам /по программе/ 


5 и |. 
родного языка. о 

4. Любая совершенная, т.е. отработанная деятельность, пов —^ 
В том числе и общение посредством языка, является относитель- Чу ОХА, 


ной структурой ее составляющих, изменяющейся во времени, т.е, 


уе еьности, 80 
или развивающейся, или деградирующей. 


Били К 68 УСЛОВИЯ 
Еще в 30-х годах мы провели опыты по выработке двига- 


1. о резона 
тельных навыков /5/ 1/. Мы стремились показать, что двигатель- ал и 
ные навыки являются системой отдельных действий. Теперь бы а о 
сказали, что моторный навнк подчинен его алгоритму, т.е. с0- "ща, 
вервается по программе, предусматривающей оптимальную после- А а ть 
довательность отдельных действий ее осуществления. м. Ч, 


Испытуемым предлагалось надевать последовательно кольца 
на хитро изогнутую проволоку, которая помещалась перед ними, 
укрепленная одним концом в подставку ; другой ее конец подни- 
мался кверху, как бы выходя из затейливого лабиринта ее вит- 
ков. 

Ислытуемыми были взросыле психологи, научные сотрудники 
института. Их было 8 человек, они соревновались в бнстроте 


надевания колец. По условиям соревнования победивший получал 
ЕСГ ИЕ. АННЕ ВЕНЕ ВаЫЬ 


1/ Опыты были проведены в нашей Лабсратории в институте 
психологии МГУ. 





Вига- 


вигател- | 


эрь бн 
`,е. 00- 
0 после 


очень интересную для всех испытуемых антикварную книгу. Со- 


ревнование продолжалось 10 дней, кеждый день производилось 


по 3 надевания двадцати колец, 
Инструкция была простой: "По команде начинайте надевать 


кольца на проволоку. Их 20. Условие: в каждой руке можно дер- 
хать только одно кольцо". 

Точными приборами регистрировалось время надевания ках- 
дого кольца. Регистрировалось также дыхание испытуемых при 
помощи пнеймографа. 

Таким образом, вначале испытуемым девалось некоторое 
правило деятельности, не касавшееся ее сущности, а скорее 
относящиеся к ез условиям: 

1. Это соревнование. Победитель получит вот эту очень 
интересную для него книгу. 

2. Колец 20. 
3. В каждой руке в единицу времени может быть только 


одно кольцо. 
Вслед за тем испытуемые начинали надевать кольца, 
сравнивая свое и их сум- 


со- 


ревнуясь со своими товарищами, т.е. 
ъ занять первое место. 


зто цель 


марное время надевания колец и стремяс 

Это были очень поучительные опыты. Оказалось, 
действия еще ни в какой мере не предопределяет его операции, 
Все 


тем более их алогоритмического распределения во времени. 
ных ужасно торопливых движе- 


ли хочешь задачу выпол- 
ует торопиться. 


испытуемые нацибали с беспорядоч 
НИЙ и очень быстро убеждались, что ес 


НИТЬ быстрее другого, то прежде всего не слех 
правило 


Затем 
правило 


Так было сформулировано самими испытуемыми первое 
программы их деятельности, которая не была им дана. 
было выработано правило наиболее рациональной позы, 


распределения работы между левой и правой руками, правило 
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дыхания, правило последовательности операций и т.д. Так воз 
никшие правила в какой-то момент как бы сами собой оформи- 
лись в строго последовательную систему действий. Теперь это 
называется алгоритмом. И испытуемые научились надевать коль- 
ца на проволоку. Дальнейшие упражнения по существу не изме- 
няли так возникшей системы правил. Тот, кто выработал опти- 
мально удачную систему последовательности действий, выиграл 
в соревновании. 

В то время мы говорили, что опыты доказали подчинение р 
принципу формообразования также и моторной сферы человека. и, * 
Теперь бы мы сказали, что хорошо отработанная деятельность с али, ыы 
является относительной структурой ее составляющих. Совершен- Иеритеция речев 
сто деятельности покоится на качестве ее алгоритма, на со- ЧаеТнСт ВЗа 
вершенстве ее программы, являющейся единством правил и дей- Ч тия 
ствий. 

При обучении иностранным языкам в некоторых случаях по- а 
добНЫЙ алгоритм может быть определен физико-математически. 


—. 
Примером может служить научение интонации, о чем подробнее К в 
см. 14-ю лекцию. 





5. Взаимопроникновение правила и действия в речи на ино- 
странном языке ведет к тому, что речь становится диференци- 
рованным целым, интегрированной расчлененностью по правилам 
фонетики, лексики, грамматики и стиля того или иного языка. 

Если речи на иностранном языке обучают только практиче- 
ски, т.е. на основе подражания и повторения, то она получа- 
ется не диференцированным, а "грязным" целым. В ней ничего 
не будет отработано, ни произношение фраз и слов, тем более 
отдельных звуков, ни значения слов, ни синтаксические кон- а 
струкции. Один из серъезных вузов одного из болыпих городов ы “а 
нашей страны, к сохалению, был для нас огромной практиче- 
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ской лабораторией, блестяще доказавшей научную и практиче- 


скую несостоятельность выхолащивания из речи ее языковых 





правил. 

0бщая биология еще со времен Дарвина /6/ учит нас тому, 
что развитие состоит в интеграции все более и более диферен- 
цируемых частей. Лишение речи ее правил есть лишение необхо- 
димой кля живой /интегрированной/ речи достаточно диференци- 
рованных /фонетически, лексически, грамматически и стилисти- 
чески/ частей. 

Причем, чем сложнее языковая форма речи, тем труднее 
она усваивается, тем большую роль ‘играет единство интеграции 
и диференциации речевого процесса, являющевся в нашем случае 
закономерностью взаимопроникновения языкового правила и ре- 
чевого действия. 

В то же время это один из законов высшей нервной дея- 
тельности, основанный на механизме обратной связи. 

6. Объединение в корковой деятельности механизмов вы- 
работки языкового правила и речевого действия основано на 
механизме обратной связи. Обратная связь, иначе говоря, об- 
ратная афферентация /7/ служит одним из основных механизмов 
высшей нервной деятельности, который формализован в наши дни 
В электронных схемах кибернетических устройств. Именно этим 

СвОйствОм отличается живой организм человека от машины физи- 
ческого труда. 


Это явление легко наблюдать даже в быту. 
ло 30 см. высо- 


но вы не 


Представьте се- 


бе, что вам нужно вымыть жестянную банку око 


Рука в нее пролезает, 
х ботинок/ 


чки. При 
анки 38- 


10й и около 8 см. диаметром. 
Хотите печкать рук /банка была с мазью для речи: 
* начинаете очицать ее при помощи деревяяной лопато 
9т0м освещение очень слабое и увидеть внутренность © 
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труднительно. Вы возитесь очень долго, а банка все еще оста 
ется не вымнтой, так как то там, то тут еще остаются сгуст- 
ки мази. Вам это надоедает и вы начинаете вычицать банку ру- 
кой. Работа моментальной приходит к успешному концу. В чем 
дело? Дело в том, что деревянная лопаточка не обладает, а 
рука обладает обратной связью с программой управления /моз- 
гом/. Все время кора, в которой была программа приведения в 
порядок банки, подавала команды руке, и та приводила в дви- 
жение деревянную лопаточку. Деревянная лопаточка была в ра- 
боте, но как физическое устройство, не могла информировать 
кору больших полушарий о том, как выполнена команда корко- 
вого управления. Поэтому работа и не клеялась. Но вот теперь 
стала работать рука без лопаточки. Команды по программе кор- 
кового управления передавались по эфферененым путям руке ; 
производилась работа, и по каналу обратной связи руки с моз- 
том, т.е. по афферентным путям в кору передавалсь информа- 
ция о результатах выполнения команд коркового управления. 

Это важнейший механизм высшей нервной деятельности че- 
ловека. Он позволил человеку преобразовывать личный опыт 
каждого из нас в правило человеческого поведения, раскрывать 
законы действительности на основе практических с ней отноше- 
ний, на основе труда. 

Величайшее достижение кибернетической электронной тэх- 
ники как раз и заключается в том, что человек научился наде- 
лять обратной связью машины умственного труда, воплотив /фор- 
мализовав/ ее в электронных схемах. Это позволило машинам 
умственного труда не только работать по заранее заложенной 
в них программе, нои контролировать ее исполнение, а самое 


главное, на этой основе самим улучшать заложенную в них че_ 


ловеком программу. Обратная связь исполнения команды с орга_ 
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ном управления. позволила создать самопрограммирующиеся ки- 
бернетические устройства, о которых было остроумно сказано, 
что они могут производить себе подобные электронные автома- 
ты и все время совершенствовать свое машинное потомство, 

Прогрессивные психологи и педагоги, познакомившись с 
теорией информации, с понятием и законом обратной связи в ки- 
бернетических устройствах, осознали их колоссальное значение 
для обучения. М Дело в том, что современный класс средней 
школы и аудитория, даже семинарская группа содержат несколь- 
ко десятков учащиеся. /В языковой группе языкового вуза от 
7 до 12 учащихся/. Это ведет к тому, что прямая связь препо- 
давателя с учащимися осуществляется путем его команд, а об- 
ратная связъ, информирующая в том, как выполнена команда 
преподавателя, идет к преподавателю только от одного-двух 
учащихся, которых он спрашивает ;а как исполнили его коман- 
ду остальные учащиеся он не знает. С этим злом можно бороть- 
ся только путем программированного обучения и обучающих ма- 
шин, которые наладят обратную связь преподавателя со всеми 
учащимися одновременно. Подробнее об этом будет рассказано 
в 13-й лекции, 

Сейчас же в плане анализа вопроса в данной лекции необ- 
ходимо обратить внимание еще и на следующее. В кибернетиче- 


ской технике обратная связь выполняет функции донесения д 


————— 


ТК сожалению, наша, пожалуй, первая на нашей почве психо- 
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блока управления информации о том, как работающие аггрер 
азы 


выполняют команды управления, На этой основе ВЫЧИСЛИТеЛЬНО 
устройство кибернетического автомата производит расчет, в 
результате которых команда, заложенная в программе, исправ- 
ляется, и соответствующие аггрегаты вновь качинают работать 
нормально. На этой же основе, т.е. на основе обратной связи 
происходит и самопрограммирование кибернетических устройств, 
Все это у человека не только аналогично, но и несрав- 
ненно более сложно. Возьмем случай обучения речи на иност- 
ранном языке прямым методом в его наиболее чистой форме. В 
таком случае никаких команд орган коркового управления не 
подает, так как учащемуся нкито никаких правил языка не со- 
„общает. Учащийся на основании впечатлений, идущих от слухо- 
вого анализатора, пытается произвести органами артикуляции 
нечто такое; что создает аналогичный слышимому слуховой эф- 
фект. И в этом плане налаживается обратная связь органов 
артикуляции и Кортиева органа. Эта связь носит корковый ха- 
рактер. Если она осуществится какое-то число раз, то Корка 
вырабатывает то правило речевого действия, которое никто не 
сообщал, но которое действительно является правилом для дан- 
ного речевого действия. Так возникшее правило не осознает, 
а переживается нами в виде чувства языка. 
Но какие у нас основания лишать корковой деятельности 
человека? Видимо, правильно понятый механизм обратной связи 
Лолжен заставить преподавателя иностранных языков не бОЯТР- 


Ся языкового правила, не перекладывать труд его выработки 


н: 
а плечи бесконечно повторящего и бессмысленно подражаю- 
щего учащегося, а искать оптимальные сочетания языкового 


прави. С 
Равила и речевого действия в процессе научения речи на ино 
странном языке. 


Это неизбежный закон вношей нервной деятель- 
ности 
действовать коре по правилам поведения, а командовать 
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речью по правилам языка. Если какой-либо неразумный препода- 
ватель языка этого не делает, то это сделает кора, но толь- 
ко ей это будет довольно дорого стоить, во всяком случае че- 
ловек придется затратить на это массу времени. Таким препо- 
давателям и методистам нужно было бы иметь хотя ЧУТОЧЕУ во- 
ображения и представить себе, что было бы со школой, если 
бы преподавание всех предметов перешло на этот путь, застав- 
ляя учащихся самим вырабатывать правила. В таком случае, на- 
верное пришлось бы всю жизнь учиться и остаться на уровне 
развития средней школы, если не менее. 

7. Хорошо отработанная деятельность совершается го 
программе, т.е. соответственно задаче, факторам и системе 
операций, Иначе говоря, программирование обучения в наиболь- 
шей мере обеспечивает хорошую отработку речевой деятель- 
ности. 

Эта закономерность говорит о том, что вне программы 
деятельности быть не может. Ещва ли кто-нибудь согласился 
бы выполнять какое-либо еще неизвестное ему действие, если 
бы ему не рассказали какова задача, каковы условия и какова 
последовательная система операции этой деятельности. А это 
и есть программа деятельности, как совокупность, система, 


алгорити ее правил. 
ля борьбы с ре- 
как по- 


8. Языковое правило весьма существенно д 
чевой избыточностью. Культура речи есть не что иное, 
явление 

СТОяННОе изъятие из нее языковой избыточности. На е 


ИЗбТОчНости речи указала современная теория информации и 
техника связи. Дело в том, что техника связи, как Е 

Другая техника, стремится к тому, чтобы при минимальной 38- 
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быть максимально простой и экономной, а иногда еще и весьма 
малой по габаритам. Естественно, что в таких условиях пере- 
даваемое по линии связи сообщение также должно быть предель- 
но экономным, или, Как говорят, свободным от избыточности 
информации. Все сообщение должно быть максимально кратким, 
простым по синтаксису ; его лексика должна быть всем понят- 
ной ; акустические характеристики должны быть компрессирова- 
ны, т.е. сведены к минимуму безусловно необходимых состав- 
ЛяЮЩих. 

Понятие избыточности информации заставляет нас по ново- 
му, рассмотреть вопрос о развитии речи. В быту любое разви- 
тие понимавтся как какое то наращивание, увеличение, рост. 
Однако факты становления речи, полученные в исследования 
Р.В.Тонковой-Ямпольской /8/ говорят о другом. Они болыше 
согласуются с современной теорией информации, в частности, 
с явлением избыточности. Точный спектральный анализ криков 
новорожденного, произведенный при помощи современного элеЕ- 
ронного анализатора спектров речи "БДС", показал, что в 
( крике новорожденного несравненно больше составляющих, чем 
р речи взрослого человека. 

По мере развития речи, число этих составляющих умень- 
шается и они приобретают структурную организованность, свой- 
ственную звукам и интонации взрослого человека. Иначе гово- 
ря, развитие звуков речи у новорожденного младенца состоит 
в освобождении ее от избыточности и в структурировании со- 

о эе элементов по звувовой системе языка. Слецова- 
Е звувовое развитие речи вовсе не простое механическое 
] накопление, ‘прирост, а освобождение ее от избыточности. 

Такхе развивается синтаксис и также люди пытаются из 
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ь з кономной информации. В этом плане проза лексически несрав- 
у ненно более избыточна, чем поэзия. Посмотрите сколько слов 
Че. нужно писателю прозаику, и наколько меныше поэту, пипущему 7 
ее стихами. 
Жи, | Теверь возникает вопрос о том, а как быть с языковой 
м. № избыточностью речи лица, изучающего иностранный язык, уче- 
Иры ника или взрослого одинаково? Каждый наблюдал сколько лиш- 
ман | них звуков произносит ученик, изучающий фонетику иностран- 
лого языка, сколько лишних слов он перебробует, чтобы выб- 
Ю ни- == рать нунное, и как рыхлы /избыточны/ его синтаксические кон- 
разви- струкции, - часть фразы построена по одному, а другая - по 
р, | другому типу или виду предложения. 
аНиЯ Возможно ли процесс освобождения речи от языковой избы- 
р ` точности предоставить стихиям имитации и повторения или не- 
„ности, обходимо разумное вмешательство соответствующего языкового 
ии правила, как разумного командира по программе данного язнка? 
след" Ведь всякое действие выполняется лучше, если лицу, его 
:. исполняющему, известно правило этого действия. 
1? Я думаю ответ очевиден, к нему присоединится и любой 
С, а Здумчивый преподаватель иностранного языка. Конечно, в 
р борьбе с языковой избыточностью речи лица, изучающего иност- 
$ И Ранный язык, нужно идти путем разумного сочетания языковых 
си | г ча и речевых действий, при чем языковые правила должны 
49 #0} с. сопоставительными с родным языком. Это было ясно еще 
2. м когда он говорил о необходимости сопоставитель- | 
| р й й Грамматик различных языков /9/. 
: Ри 5 9. Присоединение к Деятельности ее правила служит так- 
ес ЭдниМ из весьма эффективных средств борьбы с помехами 


Этой 
ии деятельности. Особенно ярко это сказывается при обуче- 
Эт 
я | оРому иностранному языку в то время, когда обучение 
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первому иностранному языку далеко еще не закончено. 

С всевозможными помехами нашей деятельности мы доволь- 
но часто встречаемся в быту. Понятие помехи стало научным 
благодаря теории информации и техники связи. При этом осо- 
бенно существенной оказалась закономерность соотношения по- 
мехи и способов борьбн с ней. Найдено, что любая помеха ли- 
нии связи, допустим посторонний шум, который мы часто слы- 
шим, разговаривая по телефону, особенно междугороднему, мо- 
жет быть нейтрализована, если будет найденс соответствие 
между помехой и средством ее устранения. 

Очень много языковых помех возникает тогда, когда на- 
чинаются учить второй иностранный язык, не усвоив достаточно 
прочно превый. Так как полюбное изучение второго языка иног- 
да становится общественной необходимостью, то психология 
обязана указать закономерности борьбы с подобного рода поме- 
хами. Каждый наблюдал в таких случаях, что, во-первых, с 
большим трудом отдиферечцировывались звуки второго языка 
от звуков первого и, во-вторых, существенно ухудшалось ка- 
залось бы уже как-то отработанное произношение фонем перво- 
го иностранного языка. Еще в большей мере это было заметно 
на речевой интонации. В-третьих, к этому явному наблагопо- 
лучию начинали присоединяться помехи, идущие от родного язы- 
ка, казалось бы подавленные при усвоении звуковой системы 
пертого языка. Не лучше обстояло дело с лексикой, т.к. зна- 
чения слов второго иностранного языка понимались сквозь лек- 
сическую систему первого, особенно, если эти языки были род_ 


ственными, например французский и испанский. Синтаксический 
строй второго языка устанавливался с трудом, а первого зна_ 
чительно разрыхлялся. 


Психология вбязана найти средства для нейтрализации 6 
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добного рода помех при усвоении второго иностранного языка, 


хода изучение первого далеко еще не закончено. Такие сред- 
ства еще не найдены и не потому, что их трудно найти, а по- 
тому, Что их еще не искали. Гарантией того, что подобные по- 


иски увенчаются успехом является закономерности соотношения 


—— 


помех и средств их нейтрализации, найденные современной тео- 
рией инбормации и техникой связи в отношении помех всевоз- 


можных каналов связи. 

В этом направлении следует произвести серьезные и сов- 
ременные экспериментально-психологические исследования. 

10. Объединение правила и действия в любом виде дея- 
тельности ведет к оптимально краткому времени работы и мак- 
симальной ее эффективности. В связи с этим мне вспомнился 
одии случай из моей практики в качестве испытуемого в опы- 
тах Н.П.Ферстер, еще в студенческие годы. 

Н.П.Ферстер изучала модный тогда /20-е годы/ вопрос о 
выработке навыков, определяла кривую выработки моторных на- 
выков. Для этой цели нужно было найти совершенно новую дяя 
испытуемых моторную деятельность. Нам предлагалось, ГЛЯДЯ 
В зеркало, обводить карандашом контур шестиконечной звезды, 

закрытой от глаз пирмой. Зеркально воспринимаемые движения 


совершались в обратную сторону, по сравнению с реальными. 


Например, испытуемый, глядя в зеркало, двигал карандаш 


пересение каранда- 


вправо, а он реально двигался влево. Каждое 
пнтуемые и в их 


Ша с контуром рисунка считалось ошибкой. Все ис 


числе автор этих строк в первый день опытов делали сотни 


ъышались 


ошибок. Чем дальше шли опыты, тем медленнее умен 
лал около 


Ошибки в своем числе. В памятный день Я все еще де 
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ра вычерчена по определенному правилу. Я предстарил себе 
это правило и хотя глядел в зеркало, но обводил звездочку 
по ее геометрическому правилу, а не по зеркальному #зобра- 
кению. Когда Н.П.Ферстер проверила мои результаты /я не бде- 
лал ни одной ошибки сразу после 100 ошибок/, ее изумлению 
не было конца. Теперь это экспериментально доказанный факт, 
что присоединение правила к действию делает это действие 
кратким по времени и очень эффективным по результатам. А 
тогда этого еще не знали, а полагали, вслед за Торндайком, 
что навык вырабатывается постепенно /механически/ в резуль- 
тате длительных и систематических повторений. 

Для сокращения времени обучения иностранному языку и 
для повышения эффективности работы над языком в пределах од- 
ного и того же времени необходимо к практическим речевым 
действиям присоединить языковые правила. Сейчас мы еще не 
знаем наиболее рациональных сочетаний языковых правил и ре- 
чевых действий в отношении тех или иных усваиваемых конкрет- 
ных явлений языка и речи, иначе говоря, нам не известен вл- 
горитм их сочетания. Этот алгоритм, точнее, эти алгоритмы с 
необходимостью будут нами разработаны, как только мы петей- 
дем на программированиое научение речи на иностранном языке. 

11. Материал, изложенный в данной и предшествующей 
лекции не оставляет никаких сомнений в наличии строжайшей 
психологической и ‘физиологической закономерности во взаимо- 
проникновении языкового правила и речевого действия при обу- 
чении иностранному язнку и речи на иностранном языке. Следо- 
вательно, одним из средств преобразования процесса обучения 
иностранным языкам в процесс оптимально короткий и продук- 
тивный служат поиски и нахождение правил их взаимоотношения. 
На современном уровне развития наук о человеке они должны 


носить характер алгоритмов программированного научения ино- 
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ЛЕКЦИЯ ТО-ая 
ПСИХОЛОГИЯ НАУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ 


т. Следует различать взаимосвязанные задачи воспитания, 























: образования, обучения, научения и тренировки на занятиях по 
. пностранному языку (т. 
основная задача воспитания осуществляется в развитии 
ти моральных качеств личности учащихся путем разумного и хоказа- 
тЫ тельного противопоставления социалистической системы общест- 
венной жизни системе капиталистической, в пользу первой. 
ля Образование состоит, главным образом, в общем умствен- 
3, ном развитии учащихся путем расширения круга их представле- 
ний и понятий из культуры страны изучаемого языка, путем со- 
иНо- поставления особенностей того или иного языка В выражении од- 
стра ких и тех же мыслей, путем развития способности к тонкому ана- 
лизу явлений языка и т.п. 
Захачей обучения служит, В первую очередь», теоретиче- 
сд ское и практическое овладение системой изучаемого иностран- 
ного языка в тех или иных ее пределах, ограниченных общей ГЕ 
: задачей и условиями обучения. 
з Под научением иностранному языку мы понимаем прогрес- 
сивное изменение с практическим владением иностранным язы 
ком или каким-либо из его аспектов, вызванное упражнением, 
р основанным на учете факторов научения и на организованных ; 
. в систему и изменяющихся во времени операциях. р 
р | Научение охватывает - научение ччени»» ие г ЦЕ. 
ху текстов на иностран 413 


письменной речи, пониманию и перево 


я | ном языке. 


19-1857 
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Тренировка состоит в отработке какого-либо элемента 
научения путем систематических и целенаправленных упрахне- 
ний. Примером могут служить тренировочные упражнения в про- 
изнесении какой-либо фонемы иностранного языка или в упот- 
реблении слов прямого и переносного значения. 

Психологически при любой практической нужде нет ника- 
кой возможности свести усвоение иностранного языка к практи- 
ческому владению речью на нем, даже во всем объеме практи- 
ческих навыков, не говоря уже о сведении этого усвоения то- 
лько к устной речи на изучаемом языке. Такому иностранному 
языку не должно быть места ни в средней, ни в высшей школе, 
так как он перестает способствовать обучению, образованию 


и воспитанию учацихся. 


Однако в данной лекции речь идет только о научении ино- 
странным языкам. 

2. Традиционно процесс научения иностранному языку 
сводится к выработке навыков. При этом общий процесс выработ- 
ки навыков расчленяется на ряд последовательных этапов: вы- 
работка умений, навыков, автоматизмов и привычек (2). 

Однако за последние годы как у нас, так и за рубехом 
проведено немало экспериментально-психологических и физиоло- 
гических исследований, которые существенно изменяют традхици- 
онное понимание этого вопроса, 


На основании наших исследований (4) и исследований, 


проведенных сотрудниками руководимой нами кафедры (5) и дип- 
ломантами (6), 


мы уже много лет тому назад подвергли крити- 





-| нда, а летов 
0, 


№ ще (7) ум 
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основное положение механистическо 
го понимания 
навыка - 


ке 
е об определяющей роли повторений (3). Мы ука 
. зыва- 


положения 





что в выработке речевых навыков епающая 
р щая роль 


ит не повторению, а пониманию. В связи с этим 
мы 





ли на 10, 


принадлех 
предложили различать первичное и вторичное умение. П 
. Первич- 







ным умением мы назвали возможность выполнять заданное дей 
ст- 


вие при произвольном внимании, т.е.при полном его ос 
ознава- 







ИИ = 
НИИ, & вторичным умением возможность ВЫПОЛНИТЬ заданное ей 
д 


ствие 
в плане послепроизвольного внимания, т.е без осознава, 







ния. На эт 
ой основ е было предложено различать не два, & 
, 





три вида вним : 
ания: непроизвольное, произвольное и послепроиз- 





вольное. П 
роизвольным мы назвали внимание целенаправленное и 





осознанное 
‚а послепроизвольным целенаправленное, но не 0603- 









нанное. 
Еще ран 
раньше (7) в экспериментально-пеихологическом ие- 


следовании 
п 

амяти мы показали, как позднее и другие авторы 
о экономнее неос- 






(8) что осмы ельн 
0 
’ сленное запоминание значит ь 


мыеленног 
ои что, следовательно, решающую роль в удеркании 
цель и 







и воСп 
и 
роизвехении играет понимание, & такхе задача, 
овторения. Столь боль- 






характе 
р материала заучивания, & не п 





ледованиях и уЧеб- 
так как без 





цая рол 
ъ, приписываемая в традиционных исс 





никах п 
овт 
орению, явилась результатом иллюзии: 
ожет быть запоминан 





ия, 10 ПО ло- 





повто 
рения действительно не м 





а по- 





иписано не основной, 
хаже найти какой-то 

атери- 
осить 





гическ 
ой ошибке следетвие было пр 





бочной 
п 
ричине. Всего вероятнее, можно 





минать НУЖНЫЙ М 
способ будет # 
что всего веро- 





$10606 
‚ который позволит человеку зало 
этот 






ал с 
одн 
хного повторения. Может быть, 





Или, 





ТИПНоП: 
е 
дический или химический характер» 




















атнее, человек вообще не будет нарочито запоминать материал 


иностранного языка, он будет усваивать его непроизвольно, 
как он это делал с родным языком, так как в его кармане 
всегда будет находиться устная информационная машина, отве- 
чающая на все необходимые вопросы, ограниченные кругом спе- 
циального назначения данного обучения иностранному языку. 
Повторение вовсе не мать учения, как об этом думали 
в века, определявшиеся Ньютоновой механикой, и как, к 60- 
халению, еще иногда думают в наши дни те, кто придерхивает- 
ся старинных, ассоциативно-механистических методов науче- 
ния. Целый ряд современных авторов (9) на оеновании на- 
хежных экспериментальных исследований пришли к заключению, 
что частота повторений сама по себе еще не является доста- 
точным условием научения. Данные этих авторов согласован- 
[во указывают, во-первых, на неэффективноеть научения без 
(мотивации, во-вторых, на снижение силы ответной реакции 
Ааа повторении, если отсутствует подкрепление, и, в-треть- 
их, на негативное влияние упражнения, когда частое повторе- 
ние мохет фактически ослабить установленные связи. 


С каждым годом все большее и большее чиело надежных 
экспериментально-пеихологических и физиологических исследо- 
ваний открывает в процессе выработки навыка новые стороны, 
Убедительно говорящие об определяющей роли в научении за- 


ПМ не име 
ем 
ивчиеляютея це ви еРечиелять их всех, так как они 


лаем читателя к пе 


ниги вышел под нашей и П.К. Анохина 
З и иностр.литературы, 1-и т.в 1960 г. 


небо №88 занлуает 
лы, мтельность ли 
1, Иизлонная мНОтими | 


оо опдавированную 1 
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дачи, установки, готовности, мотивации, осмысленности, воле 
, = 





устремленное ти ит.д. 





Можно без преувеличения сказать, что хля современной 





психологии и физиологии характерен отказ от механически- 



















мы элементного понимания навыка и рассмотрение его как слох- с 
|, ной целостно-динамической деятельности, изменяющейся струк-) 
? турно во времени. 
1 3. Место навыка как предмета исследования все в боль- 
в1- шей и большей мере занимает какая-либо сложная деятельность, 
6- допустим, деятельность лица, обучающегося иностранному язы- 
14- ку, обусловленная многими факторами и представляющая собой 
1, сложную распланированную во времени систему операций. 
18- Лет пятьдесят тому назад считалось вполне нормальным 
з- усваивать значение слов иностранного языка путем образова- 
, ния механических ассоциаций с корреспондирующими словами 
: родного языка. В наше время такой способ заучивания значе- 
и ния слов по справедливости осудительно назнвается зубрехкой. 
. [1 Но психологически нечто аналогичное мы имеем и в Усво- 
11? ении языковых (или речевых) моделей путем ряда механических 















р или магнитофону. Это 
ехка, т.е. наихудиий 
ный и наименее 


повторений в подражание преподавател 
такая же бессмысленная механическая зубр 
<10с0б выработки навыков, наиболее длитель 


эффективный из всех возможных. 


и наших дней (10) учат устной 


Переховые преподавател 
зык 
речи как слохной форме общения посредством ® 


сп 
процесс обучения в коммуникативные модели и 7% 
ающих во време 


а,. включают 
ределяют 

ни по стро- 
Обучение в систему операций, протек 
Той программе ес учетом факторов научения. 





о % ® 
В 
дон от реет" —- 
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При программированном научении иностранному языку 
также рассматривают процесс научения как сложную деятель- 
ность, обусловленную многими факторами и распределенную 
во времени в виде системы последовательных операций. 

Одним словом, проблема навыка переросла в проблему на- 
учения. При этом, как ухе говорилось, научение понимается 
как сложная деятельность, улучшающалея под влиянием упрах- 
нений, обусловленная рядом факторов и располагающаяея во вре- 
мени в ряд последовательных и взаимосвязанных операций. 

4. В любой деятельности удобно различать тесно взаимо- 
связанные: цели, условия, процесс и результаты. ЗМ ПЕИОЛЬНО организот 
5. Цели обучения иноетранным языкам носят смешанный ха- 


6, Ищи задача 0 
рактер. В конечном счете они экстра-психологичны, экстра- чан азащу от 
лингвистичны и даке экстра-методичны, Они обусловлены по- в ти р 
требновтями данного общества на данном этапе его развития. Зе 


На заре нашей революции целью обучения иностранным язы- 
кам было утверждение принципа равноправия на образование, 
принципа единой школы. Вот почему был выбтошен лозунг:"Ино- 
странные языки в массы", 

Вслед за этим был период, когда подчеркивалось общеобра- 
зовательное значение иностранных языков. В евязи с этиы ме- 
тодика в тот период была особенно тесно связана с языкозна- 
нием, а основным методом обучения был переводно-грамматиче- 
ский. 

В наши задачи не входит излагать историю этого вопро- 
са. Принципиально наши дни ничем не отличаются от прошлого 
времени, так как задачи учить учащихся практическому влахе- 
нию речью на иностранном языке и беспереводному пониманию 

































0- 


иностранных текстов также в конечном счете носят экстра- 
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психологический и экстра-лингвиетический характер. 

Фикальные общие цели обучения иностранному языку в 
конечном счете определяются потребноетями общества на хан- 
ном этапе его развития. 

Но каждая блихайшая цель научения любому практическо- 
му владению языком носит психологический характер. Они объ- 
единены общей задачей найти психологически оптимальные при- 
емы хля достижения наибольшего эффекта в прогрессивном изме- 
нении практического владения иностранным языком под влияни- 
ем специально организованных упражнений. 

6. Общая задача обучения и конкретные цели научения 
иностранному языку определяют процесс этого научения в пла- 
не: а)программы, б)установки и в)отношения преподавателя и 
учащегося. 

7. Понятие программы какой-либо деятельности, В том 


числе и обучения иностранным языкам, в наши дни существенно 
ации и кибернетики. 


и его конкрет- 
нклату- 
предус- 


переосмыслено под влиянием теории информ 
Программа определяется общей захачех обучения 
ными целями. Она содержит не только предметную номе 
ни систему операций, 


ру, но и расположенную во време 
ве обратной связи 28- 


матривает контроль исполнения на осно 


боты учащегося с программой их деятельности. 


во-первых, необходимо наз- 


ситуации, © 
язык, после 


Для разработки программы, 


вать и систематизировать типические хизненные 


я 
которыми встретятся лица, изучающие иностранны 


ит ациями 
ето усвоения. Мы их называем коммуникативными РЕ 





ден 
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или просто коммуникациями, Более подробно об этом говори- 
лось в 3-е\ лекции. Список этих коммуникаций будет ховоль- 
но общирен, если готовится будущий преподаватель иностранно- 
го языка, и он будет весьма ограничен в случае какой-либо 
узко специальной цели обучения, например, поехать в страну 
изучаемого языка для заключения торгового соглашения, 
Во-вторых, на основе так определенных и систематизиро- 
ванных коммуникаций следует определить и систематизировать 
ехиницы речи (устной или письменной), т.е.статистически на- 
дехно и достоверно определить состав типических фраз и диа- 
логов по их коммуникативным, логическим, языковым и эмоцио- 
нально-волевым (эмфатическим) характеристикам, а также по 
их смысловому содержанию. Это даст набор и систему единиц 


речи, необходимый для данной цели обучения иностранному 
языку. 


( На этой основе, в-третьих, следует статистически опре- 


Слелить микроязык, необходимый для данной цели обучения, 


Этот вопро был детально обсужден во 2-ой лекции. Определе- 
ние границ микроязыка холкно носить строго статистический 
характер с обязательным исчислением показателех надежности 
и репрезентативности избранных единиц языка коммуникативным 
задачам обучения. 
Наконец, в-четвертых, необходимо определить систему 

операций ( упражнений, сообщений, правил, проверок решения 
задачи и усвоения правил, использования технических средств 


и т.п.), необходимых для научения данному виду коммуникации 


посредством языка, 


используя определенные речевые модели. 
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7. Установка учащихся при обучении иностранным языкам 
мохет быть самой различной. Она может быть синтетической и 
аналитической или смешанной, может быть направлена препода- 
вателем на исключение родного языка или же на опору на род- 


нои язык и т.п. 

Факты экспериментально-психологических исследований го- 
ворят о том, что нет никакой необходимой корреляции мехду 
какими-либо особенностями учащихся и их установкой при изу- 
чении иностранного языка, если установку понимать в плане 
наших рассуждений, т.е.как склонность к опоре на родной 
язык и к анализу, или же как склонность избегать то и другое. 
Все зависит от преподавателя и от общей атмосферы, создавае- 
мой вокруг иностранного языка той или иной эпохой, тем или 
иным этапом культурного развития общества. 

Иногда ошибочно утверждают, что дети более склонны к 
синтетическому усвоению речи на иностранном языке, а будто 
бы взрослые более склонны к анализу в этом отношении. При 
этом ссылаются на как бы изначальные синтетические склонно- 
сти детей в познании окружающей их жизни. Это не верно. Ма- 
леньким детям анализ свойственен так же, как и синтез. Это 
очень хорошо известно родителям, так как почти любой ребе- 
НОК Стремится не только насладиться синтетической игрой с 
игрушкой, но и обязательно ее аналитически разломать на со- 
ставные части. Рисуя охотника, съевшего убитую им дичь, ре- 


оде- 
бенок рисует эту дичь видимой в животе охотника, сквозь од 


жду. 


что предпочтение син- 


Скорее можно было бы утверждать, 
ом хизненного 


теза анализу или наоборот является результат 


оп хорошо известна 


Та, обусловленного профессией. Допустим, 
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‚ даже по простым бытовым наблюдениям склонность к синтетиче- 
} скому мышлению и отношению к действительности художников и 


` склонность к анализу ученых и людей практических дел. 


Несколько иначе обстоит дело с установкой на использо- 
вание или исключение родного языка при изучении иностранно- 
го. Естественна установка учацихся, если они уже усвоили род- 
ной язык, опираться на него, все время сравнивая изучаемый 
хзык с родным, все время переводя речь или текст с иностран- 
ного языка на родной. 

Но и здесь в конечном счете все зависит от преподавате- 
ля. Если он все время будет общаться с учащимися только на 
иностранном языке, то их естественная установка на соотнесе- 
ние иностранного языка с родным постепенно будет ослабевать 
и в конце концов почти совсем исчезнет. 

В то-же время, как показали грузинские (11) и армянские 
(12) психологи, установка играет колоссальную роль в психиче- 
ской жизни человека, в ее развитии и в каждом данном акте по- 
ведения, И что особенно существенно, установка может слухить 
источником ложной, иллюзорной информации о действительности. 
Например, испытуемому дают в левую руку шар величиной в тен- 
нисный мяч, а в правую заметно меньший. После того, как испы- 

туемый, охватив шары всеми пальцами рук, подержит их около 
одной минуты, ему дают два совершенно одинакового размера 
шара средней величины. Испытуемый снова охватит их всеми паль- 
цами той и другой руки. Шар в правой руке покажется ему за- 
метно большим, чем в левой, хотя, как уже было сказано, они 
совершенно равновелики. В опытах нашей Лаборатории (13) испы- 
туемым давались для восприятия физически совершенно равнознач- 
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ные слоги в последовательности; на-ла-ма-ла. Русские дикто- 
и, а их было немало, слышали слова русского языка с уда- 
рением наламала. А дица, не знавшие русского языка, этого 
не слышали. Когда такие же равно-физические слоги на-ка-па- 
ла давали воспринимать в определяющих контактах: "Она нака- 
пала мешок картофеля" и "Она накапала чаем на костим", то в 
первом случае аудиторы слышали накапала, а во втором накапа- 
ла, хотя ни в том, ни в другом случае "ударные" слоги физи- 
чески никак не были выделены. Следовательно восприятие было! 
иллюзорным, вследствие определенной установки, вызванной си- 
стемой языка. 

Подобная установка, назовем ее языковой, преследует по 
пятам учащегося, да и преподавателя иностранного языка бук- 
вально на каждом шагу научения чужому языку. Особенно па- 
тубно влияние такой установки при овладении лексикой ино- 
странного языка, когда учащиеся в значение корреспондирую- 
щего слова иностранного языка вкладывают семантическое с0- 
дерхание родного языка. 

8. Цели обучения определяют также и отношение учащихся 
к изучаемому языку. При этом в какой-то мере это стношение 
вытекает и из установки при изучении иностранного языка. 

Всем хорошо известно, что в средней школе, да в извест- 
НОЙ мере и в высшей, даже в языковой высшей школе, отноне- 
ние к языку девочек (девушек) несколько иное, чем мальчиков 


(юношей). Первые любят иностранные языки и увлекаются ими 
ушки усваивают 

Мы не можем 
сем пси- 


больше, чем вторые, В результате этого дев 
ЯЗЫК значительно тщательнее, чем молодые люди. 
назвать причину этого факта, но он широко известен 8 
Хологам и преподавателям иностранного языка. 








Известна и другая форма отношения к иностранному язы_ 
ку, определяемая степенью его необходимости для деятельно- 
сти лиц, изучающих иностранные языки, особенно для реально 
ощутимой ближайшей деятельности. Лица, которые изучают ино- 
странный язык для того, чтобы через год поехать в интерес- 
ную заграничную командировку или экскурсию, усваивают язык 
несравненно быстрее и тщательнее, чем лица, которым кахет- 


ся, что иностранный язык не принесет им никакой реальной 
пользы. 


9. Переходим к анализу условий научения иностранному 
языку, которые обычно называют его факторами. В их число 
входят: учитель как источник информации, самая информация 
на иностранном языке в сравнении с информацией на родном 
языке, учащийся как лицо принимающее и перерабатывающее и=- 
формацию, технические условия передачи информации и харак- 
тер помех научения. 

Качества учителя особенно важное условие обучения. Не- 
даром иногда говорят, что хороший учитель всегда хорошо на- 
учит, если бы даже были плохими программа и учебные посо- 
бия. Современная теория информации определила. особенности 
учителя как источника информации. Он должен быть современ- 
ным, обладать достаточным запасом знаний и высоко культиви- 
рованной речью в психологическом, языковом и коммуникатив- 
ном отношении, быть выразительным и воздейственным. 


Что особенно существенно, это указание на условность 


понятия-источник информации. Не всякий источник информации 


подает информацию, хотя и действует. Источник информации 


становится сам собой через отношение к слушателям; если со- 
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собщаемые им сведения уже известны адресату, то он пере- 
стает быть источником информации. Это правило относится 

к преподавателям иностранных языков. Чаще всего они ниче- 
го нового о действительности учащимся не сообщают. Новое 
в их сообщении относится не к смысловому содержанию речи, 
а лишь к ее языковой форме. А так как естественная установ-. 
ка при восприятии речи направлена на ее смысловое содерха- 
ние, а не на языковую форму, то такой преподаватель пере- 
стает быть источником информации для учащихся. В результа- 
19 занятия по иностранному языку становятся не интересны- 
ми, скучными. 

Сама по себе информация в коммуникации посредством 
языка имеет языковую форму. В изложенных условиях эта фор- 
ма несет на себе информацию о системе языка. Информация по 
смысловому содержанию, как правило, отсутствует, так как 
все 10, что сообщается в устной речи преподавателя и в 
элементарных текстах учебников, давным давно учащимся изве- 
стно. Поэтому языковая форма речи преподавателя иностран- 
ного языка должна быть особенно наглядной, выразительной, 
четкой и ясной. 

С точки зрения созременной теории кнформации, учащий- 
ся является лицом принимающим и перерабатывающим информа- 
Цию, получаемую от преподавателя, учебников, книг и нагляд- 
НЫХ пособий, а также на этом основании выдающий свою ин- 
формацию. Конечно, возможно обо всем этом сказать проще: 
Учащийся воспринимает, усваивает, сохраняет и воспроизво- 
Хит Учебный материал, Но в таком случае в нашей АЯ 


и за- 
научения мы должны будем пользоваться традиционными 
И -1857 
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частую совершенно устаревшими психологическими закономерно- 
стями, например, будем думать, что восприятие учебного мате- 
риала определяется только его содержанием, что успех усвое- 
ния учебного материала прямо пропорционален числу его повто- 
рений, что сохранение материала состоит в его постепенном 
потускнении, что воспроизведение свидетельствует о том, что 
воспринято и сохранено и т.д. 

Несравненно лучше вооружает нас современная теория ин- 
формации. Она говорит о том, в частности, что восприятие 
учебного материала (прием информации) зависит не в меньшей 
мере от воспринимающего аппарата и от знаний учащегося, Одна 
и та же информация может перестать быть информацией или пото- 
му, что она неоднократно была принята учащимся, или потому, 
что его воспринимающий аппарат еще не готов к такому восприя- 
тию, так как у него еще нет соответствующих знаний. 

Далее теория информации говорит о том, что результат 
научения (усвоение) зависит в первую очередь вовсе не от чис- 
ла повторений, а от целого ряда более существенных причин, 
таких например, кав осмысленность, организованность в серии, 
характер усваиваемого материала и т.д. В равной мере воспро- 
изведение не может быть свидетелем того, как и что восприня- 
то. Восприятие может быть хорошим, а воспроизведение плохим. 
Говоря по аналогии, канал связи передачи информации работал 
хорошо, но был испорчен громкоговоритель. Это совсем особая 
Функция и задача поведения - воспринятое сообщить другому. 
Ав нашей школе учитель ставит отметку ученику на основании 
его ответа, будучи абсолютно уверен в том, что ответ учени- 


ка ест 
ъ прямой показатель его знаний. Понятие же индикатора 
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куда более научно, чем понятие ответа. Еще нужно проделать 
большую исследовательскую работу, чтобы найти истинные ин- 
дикаторы успеваемости учащихся. Такой попыткой и являются 
тесты, куда более совершенная форма проверки, чем ответы. 
Современная теория информации и коммуникации, а также и ки- 
бернетика для этих целей создают обучающие машины, которые 
еще будут математически извлекать из ответов истинное суж- 
дение (истинную информацию) о степени владения учащимся ма- 
териалом научения. 

Далее современная наука применительно к передаче и при- 
ему информации (применительно к процессу обучения) ввела, так- 
хе понятия технических условий и помех передачи информации. 

В связи с этим имеются все основания вспомнить, что тра- 
диционная педагогическая психология искала и зачастую успеш- 
но находила психологические закономерности ошибок учащихся 
в том или ином учебном предмете (14,15), в том числе и в ино- 
странных языках (16). 

Однако в большинстве случаев получалось так, что учащий- 
ся потому ошибается, что ему свойственно ошибаться, допустим, 
по незнанию правила или по неумению его применять. Конечно и 
в этом есть доля правды. Но такой подход к делу не позволял 
предсказать, а следовательно и избежать ошибок. Это и пытает- 
ся сделать современная психология обучения иностранным язы- 


и 

кам, опираясь на современную теорию информации, в частности» 
а- 

на понятие технических условий и помех при передаче информ: 

ции. 

что если канал свя- 


то по нему не 


Из техники связи прекрасно известно, 
Зи не имеет каких-то физических характеристик, 
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может быть передана информация, которая содержит их. Это | и 
очень важно для современной нашей школы, так как очень | р „9 
часто мы подаем в классе (обязаны подавать в классе), ин- | р нов“ 
формацию которую явно не могут принять один-два ученика по си 

их умственному развитию. Если опираться на теорию информа- и р о 
ции, то прежде чем учить учащихся нужно определить на что | у ы 
они способны и не учить их тому, на что они явно не способ- ди 

ны. Поступив таким образом, мы изжили бы весьма существен- | р ле 
ные ошибки учащихся, так как ясно, что они не могут сделать ‚ рн то 


того, чего они сделать не могут. ЗН отрезает, | 


Опираясь на теорию информации, можно поступить и по о 
, * 
другому, как это делает, например, француз Томатис (17). 


Зрматов вх 
Можно недостающие свойства канала связи восполнить. Как из- аби 


вестно, одним из источников ошибок по иностранным языкам | Ча т 
Е являюсзя особеннести системы родного языка, допустим, зву- в. 

ковох его системы. Возможно, вычислив разницу в звуковых 

особенностях родного и изучаемого языка, излишние свойст- 

отметать (фильтровать), а недостающие подавать на уши уча- 

щихся от тех или иных акустических генераторов. Так и по- 

ступает Томатис, добиваясь того, что французские учащиеся 

начинают правильно слышать английскую речь, т.е. делать 

меньшее число ошибок в ее аудировании. \ м 
Особенно важно то, что современная теория информации ы ых 


Учит нас точному учету (анализу) и точному предсказанию 
ошибок, 





т.е. позволяет изхить ошибки учащихся, пока лишь в 
каких-то очень узких пределах. 
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‚ 10 вдруг 





слышим шум и троск. Это означает, чло где-то рядом прочел 





трамтай или зеработала рентгановская установка, а наш радио- 





прчемник нелостаточно или даж хо изолировач от подобных 


помех. 
В традиционном классе нечзо подобное ьсе время происхс - 
ди: < учащимися. В современьом классе, вследствие недостатков 


методики обучения, учитель по необходимости рабогаех на пол- 





ную мовность только с одним-двумя учамиумся, которых в Денный 
момент опрашивает. Остальгые учащиеся почти предоставлены са- 


мих себе, в частности, никто не и не оценивает ре- 





зультатов их работы. Это несстественные усло работн. Поэто- 





му учащиеся, как правило, очень быстро начинают отвлекаться 
оз нее. Они начинают замечат; те окружающие явления (помехи в 
изоляции канала связи), которых не замечают опрашивазкые уча- 
щиеся, начиная думать, а иногда и мечтать о чем-то совершенЕе 
посторовнем. 
Техник связи в таких случаях меняет обмотку канала связи 

и устраняет самую возможность помех. А учитель очень странно 
почему-то призывает учащихся быть вниматльными, как если бы 
техник призывал канал связи избавиться от помех. Нукно поучить 
ся у согременной теории ‘информации и в корне №.менить условия 
умственной работы учащихся. Это возможно будет только тогда, 
когда каждый учащийся в каждую минуту его узебной деятельности 
будет знать результаты своего труда. А это при одном учителе 
на много учащихся будет возможно лишь при наличии обучающих 
мащин, которые наладят обратную связь исполнения учащимися с 


программой их обучения. Подробнее об этом будет сказано в Т3- 


лекции. 
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Теории информации и коммуникации оперируют современны- 
ми физико-математическими понятиями. Их приложение к процес- 
су научения уже дает полохительные результаты, в частности, 
позволяет предупреждать ошибки научения. 

10.Процесс научения является системой последовательных 
динамически развивающихся операций. Понятие операции - новое 
понятие современной инженерной психологии, законной и преус- 

певающой наследницы психотехники. 

Дело в следующем. - Еще на заре 20-го века немецкий ин- 
хенер Мюнстерберг (18) разработал новый метод фабричного про- 
изволства - конвейер. Это оказалось возможным благодаря ряду 
психологических исследований моторных навыков человека, & 
также благодаря исследованию одаренности и пригодности раз- 
личных людей к различным видам деятельности. 

Конвейер в настоящее время применяется чрезвычайно широ- 
ко и всем известен. Мало того автоматические цехи также ус- 
троены по принципу конвейера, если рассматривать работу как 
функцию времени. 

Конвейер означал принципиально новый подход к процессу 
труда, противоположный моханистическому трактованию его как 
суммы отдельных умений и навыков, что обуславливалось меха- 
нистическим принципом науки, основанным на положениях Ньюто- 
новой механики, Психотехника Мюнстерберга была синхронной 


зарох. 
рождавше те дни целостно-динамической гентальтпсихоло- 


гии (19, 20, 21). 
Есл 
: и до этого времени старались понять целое трудовое 
ействи 
д е как механическую сумму реакций или условных рефлек- 
с 
ов, или во всяком случае выводили их механически образующих 


ыириль „ить тои 
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е трудовой опера: 
|, С ы ; Е 
. не возника ую ИЗ НИ 
} Эта идея была Л, ) роерга.Он полагал 
8: работа является не суммой от ых реакций, а разё 
№ 
с. тожение Мюнстерберга. 
исполнения каждой опера- 
ИЕ. ции в системе операции нужны особые способности. Поэтому весь 
пу следует рассы как систему ка- 
ид | чественно различных операций и их исполнение поручить не ох- 
: ному, а многим людям, возложив на кахдого ту или иную из них 
ей по его способностям (пригодности). 
| Оба положения произвели коренное улучшение метода фабрич- 
| ного труда. Они соответствовали современной технике, в нача- 


ле 20-го века ен 





имевшей свои самые первые начатки. 
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Принцип рассмотрения процесса научения как сисземы после- 
довательных операций и принцип необходимости для их исполне- 


ния использовать различные стороны (способности) учащихся ока- 





зались весьма плодотворными и в обласьи я первоначаль- 
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современного программу рованного 9 





Но это уже проб 
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и ния, Поэтому она булет рассмотрена в 13-0й лекций. 
о ЯЛОМ 
й 1. Операции научения взаимосвязаны между © бой рядом 
о ге ых ;ца, Извест 
и’ правил. Эти правила далеко еще не раскрыты 26 конца, Известны р. 


следующие: единство правила и действия; определи емость целью _ 


‚гференция; 3ф- 
и условиями научения; готовность; перенос; интерференция; 93 


тво имитации й ама- 








и’ Фект знания результатов и поощрения; едине 








лига; организоваямость иатерязла ваучения; его модельнся 
реп 


резентативность; серийность обучения; взаимосвязь и раз- 
вичня умений, навчков, автоматизмов и привык; взаимосвязь 
и различия натаскивания, тренировки, обучения и научения; 


взаимосвязь к единство овладения = владения; обратная сзязь; 
избыточность; помехи и некоторые другие. 


Как ясно читателю, современное рассмотрение кахдого из 
этих правил (явлений) потребовало бы отдельной лекции, 8 ав- 
тор этой возможности, к сожалению, по издательским условиям 
нс имеет, Поэтому приходится ограничиться тем материалом, ко- 
торый сообщен пами по этим правялам (явлениям) в связи с 


рассмотрением другиу психологических вопросов обучения ино- 
странным языкам. 


12. Однако, чтобы исчерпать тему данной лекции, следу- 
ет сказать, что процесс научения существенно определяется 
его результатами по закону обратной связи этих результатов 
с их программой. Явление и закон обратной связи был. рассмот- 
рен нами в 5-0й лекции. Важно только, чтобы это правило взаи- 
мосвязи программы и результатов ее исполнения при научении 
иностранным языкам распространялось на каждого учащегося в 
каждый данный момент научения. 

Заканчивая лекцию, мы имеем полное право воскликнуть: 
вот насколько сложен процесс научения иностранному языку! 
Разумеется, если понимать этот процесс как прогрессивное "з- 
менение в практическом владении иностранным языком или ка- 
ким либо из его участков. Это осуществляется в результате 


упражнений, основанных на учете факторов научения и на ор- 


ханизованных в систему и изменяющихся во времени последова- 














тельных операциях. 





Какое хе мы имеем право в наше время сводить не толь- 
хо обучение, не и даже и научение иностранному языку к 
выработке навыков? И мы должиы категорячески отказаться 
01 мысли, что повторение есть мать учения, хотя повторение 
к играет свою роль в сложном процессе научения, психологи- 
в ческую природу которого мы и стремились раскрыть в данной 


‚6 | лекции. 
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ЛЕКЦИЯ ТТГ-эя 


ЕЛИНСТЬО ПОДРАЖАНИЯ И ОСОЗНАННОГО ДЕЙСТВИЯ ПРИ 
ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ _ЯЗЫКАМ. 


Т. Вспрос о взаимооткошении подражания и осознанного 
действия примыкает к общей проблеме синтетического и ана- 
литического отнотовия к действительности, художественного 
и паучного планов познания жизни, целостно-линамического 
и элемонтно-стетического в обучении (Т). 

Дело все я том, что человечеству на деле никак не 
удается сочетать синтетический и аналитический подход к 
действительности в единое целое. Еще Энгельс в "Диалежти- 
ке природы" ‚рассматривая этот вопрос, писал, что современ- 
ное ему естествознание достигло больших успехов, пройдя да- 
леко по аналитическому пути, но человечество за это оказа- 
лось наказанным метафизическим отрывом анализа от синтеза. 
Изунелись, например, отдельные органы животного, но весь 
его организм, как целое, совсем не подвергался рассмотре- 
нию. Отсюда в медицине в те лни лечили заболевший орган, а 
не организм, один из органов которого вышел из строя. 

В обучении иностранным языкам мн все еще не умеем со- 
четать подражание и аналитическое усвоение системы языка. 
Попытки в этом отношении бнли предприняты, в частности, на- 
шей Лабораторией еще двадцать лет тому назад (2) в отноше- 
нии усвоения фонетического состава английского (3), фран- 
цузского (4) и немецкого (5,6) языков. 

Но до сих пор одно из основных затруднений в разумном 
решении некоторых вопросов методики обучения иностранным 
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языкам кроется в неумении сочетать синтетическое и анали — 
тическое, подражание и анализ. В самом деле, считая осно - 
вной задачей практическое владение языком, некоторые на 
этом основании все обучение строят на имитации и повторе — 
нии, совершенно изгоняя, даже чураясь аналитических прави 
языка, особенно тех, которые возникают в столкновении ино- 
странного языка с родным. И посмотрите какие трудности все 
еще стоят на пути тех, кто стремится аналитическое правило 
извлечь из синтетической практики языка или же хотя бы иллю- 
стрировать это правило практикой живой синтетической речи. 
Если бы мы не боялись поставить читателя в нелегкие 
условия понимания трудно написанного текста, то мы могли 
бы сказать, что сочетание в единое целое синтетического и 
аналитического подходя к действительности становится воз- 
можным в наши дни, когда мы научаемся ко всему синтетичес- 
кому подходить аналитически, разлагая сложное на ряд прос- 
тейших операций. Мы имеем в виду один из наиболее сущест= 
венных признаков программированного обучения. Противоре - 
чия Моцарта и Сальери снимяются в наши дни проникновени — 
ем математики и в искусство, тем более в искусство обуче- 
ния. На высоком языке современной науки это называется 
возмохностью преобразовать нестационарный процесс науче- 
НИЯ в процешс квазистационярный. Такая возможность поко- 
ится на единстве синтетического и аналитического рассмо- 


СТВИТЬ 
трения научения. Это особенно важно понять и осуще 


методике обучения иностранным языкам. 


ес- 
2. Подражание является низшей ступенью педагогич 
у В то же время 


кого процесса из исторически известных нм. 














элементы подражания имеются и в современном педагогическом 
процессе. Мало того, в социалистическом обществе они игря-— 
ют более важную роль, чем в буржуазном, особенно в воспи- 
тании молодого поколения. Подражание героям социалистичес- 
кого труда, выдающимся государственным деятелям, ученым и 
художникам стало у нас одним из приемов морального воспи- 
тания детей и подростков, девушек и юношей. 
Однако лет двадцать тому назад, по крайней мере в 
методике обучения иностранным языкам, считалось предосу - 
дительным опираться в обучении языка на подражание учащи- 
хся преподавателю. Главной причиной такого скептического 
отношения к подражанию являлось сомнение в научности поня- 
тия подражания. В те дни понятия интуиции, вдохновения и | 
подражания считали идеэлистическими. 
На долю автора этих строк пришлось диалектико-мате - 
ризлистическое истолкование явления и понятия подражания. . 
В 1947 году в сборник "Вопросы психологии и методики обу- 
чения иностранным языкам" (7) была напечатана неша статья 
"К вопросу о психологии подражания в обучении иностранным 


языкам". Нужно думать, что она оказала влияние на перемену 


отношений к подражанию. Вслед за этим были произведены ис- 


следования З.М.Цветковой (3), 0.С.Городецкой (4), Э.А.Аб- 
рамян (5), М.А.Аренберг (6) по вопросу о соотношении подра- 
жания и осознанного анализа в усвоении звуков иностранных 
языков (английского, французского и немецкого). Все эти 
исследования, выполненные под нашим руководством, оконча- 


тельно упрочили место подражания в ряду приемов обучения 
иностранному языку в нашей школе. 
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Однако в наши дни замечается перегиб палки подража — 


ния в обратную сторону, - ему приписывается то, на что ано \ 


не способно. Это понятие незаконно расширяется и неразум - ^ 


но универсализуется. Поэтому снова приходится писать на 
эту тему. 

Для того, чтобы научно понять психологическую природу 
подражания, следует прежде всего обратить пристальное вни- 
мание на наше восприятие вообще и речи в частности. Треди- 
ционное понимание восприятия, как правило, механистично и 
элементно. Некоторые эвторы клянутся словами Ленина о том, 
что познание является субъективным образом объективного 
мира и в то же время не видят, творческой активности вос - 


приятия, сводя его к механической копии с объекта позна- 


ния. 
Нужно думать, что восприятие предметов и явлений во- 


все не является таким сухим логическим отношением к дей - 
ствительности, кок об этом учило интеллектуалистическое 
напрэвление психологии и кок об этом думают некоторые со- 
временные психологи. Восприятие отнюдь не исчерпывяется 
пределюми одного логического познания. Даже воспринимая 
какой-либо предмет в музее, т.е. в его наибольшей изоля- 
ции от жизни, мы испытываем подчас непреодолимое ложек 


й, ко- 
подержать его в руках. Встретив знакомого © собачае 


Как часто МЫ 
торая нам понравилась, мы ласкаем ее руками. 


вальной, 
сопровождаем восприятие музыки, особенно тание 
Усеченными танцевальными движен 


НОГОЙ или рукой, з иногда покачив2ем 


пями, или хотя-бы ее ритм 
голову и даже весь 


ь 
ости говорит 
Корпус. Маленькие дети, еще не имея а 
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{ на родном языке, воспринимая речь окружающих на слух, все 
} 


` время прозводят корреспондирующие артикуляционные двихе- 5 Ч 
ния. Во-первых, это установлено при помощи кинорентгена и р & 
миотоков, @ во-вторых, доказательство этому мы находим в #08 но р у 
том, что, только-только начав говорить, дети произносят ии ых Г. 
слова и фразы по правилам родного языка. Следовательно, (т 9 
уже там, где самого произнесения еще не было, з было лить три зори 
восприятие того, что произносилось другими, уже там име - 9407 подоиланяе 5 
ЗЕ моторное со-переживание в виде со-действия по отно - деть В ВИДУ» о 
‘шению к воспринимаемому. лия совершается 


То-же сэмое происходит у учащихся при восприятии ими 


насыщенного явле 
устной речи на иностранном языке. Они с необходимостью, 


ЗМОЛОНаЛЬНЫМ 00 
Т.е. непроизвольно производят в это время моторные со-дви- 


жения органами артикуляции, 

Итак первый источник и первую составляющую подражания 
мы находим в моторных со-переживаниях и со-действиях, необ- 
ходимо сопровождающих любое восприятие действий или движе- 
ний, в том числе и речевых действий окружающих людей. 

Вторая основа подражания заключена в эмоциональном со- 
переживании, которое необходимо сопровождает всякое воспри- 
ятие эмоционально насыщенного события. Например, трудно 


воспринимать горе другого и не испытывать печали самому, № 


с необходимостью заражаемся радостью окружающих, попадая 


в веселую компанию. Восприятие музыки необходимо сопровожде- 


ется эмоциональными переживаниями, поэтому никто не будет 
играть траурного марша на свадьбе. Трудно, воспринимая ланд- 


шафт, не наполниться его эмоциональным настроением. В част - 
ности, на этом именно основании писатели и поэты используют 








, 
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природу для описания человеческих эмоций. Воспринимая фран- 
цузскую или английскую речь, я не только произвожу со-дви = 
хения артикуляционного аппарата, но и испытываю своеобраз- 
ное эмоциональное удовольствие от изящества французской 
речи, чувство удовлетворенности от определенности и точно- 
сти энглийского языка. Такое эмоционяльное со-переживание 
при восприятии речи на иноетранном языке значительно облег- 
чает подражание при овладении ею. При этом снова нужно 
иметь в виду, что и эмоциональное со-переживание в воспри- 
ятии совертается с необходимостью. Восприятие эмоционально 
насышенного явления обязательно становится соответствующим 
эмоциональным со-переживанием. 

Третье явление, раскрывающее психологическую природу 
подражания, состоит в том, что всякое восприятие мысли с 
необходимостью оказывается со-гласием или не-со-гласием. 
Например, читая книги какого-либо выдающегося автора, мы не 
только понимаем их логическое содержание, но и как-то не- 
заметно для самих себя начинаем говорить и писать как-бы 
тем же стилем, применяем те же слова и выражения, какие 
встречались у данного автора, пользуемся его синтаксичее- 
кими конструкциями, вообще соглашаемся с автором интеллек- 
туально и начинаем ему подражать. Книги не только ‘понимаю- 
тся нами, но и воспринимаются интеллектуально. В наши дни 
мы так любим простой язык, краткий и образный. Это говорит 
© том, что мы испытываем положительные интеллектуальные 
Чувства по отношению к резлистическому искусству. Восприя- 

тие речи есть в то же время со-переживание ее интеллекту- 


Эльного содержания. Оно всегда и необходимо сопровождается 
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активным со-гласием или активным не-со-гласием, 


Однако источник и основу подражания следует видеть не 
только в со-действии, со-чувствии и со-гласии по отношению 
к воспринимаемому предмету или явленик, необходимо присут- 
ствующих в любом восприятии. Акт подражания совершается с 
необходимостью еще и потому, что восприятие непосредствен- 
но переходит в воспроизведение. ‘Собственно говоря, резкая 
грань между восприятием и воспроизведением существует 
‚ только на страницах элементарных учебников психологии, но 

ыы в жизни. В действительности отделить воспроизведение 
от восприятия чрезвычайно трудно. Каждый, наверно, згме = 
чал, что иногда непосредственный образ восприятия сохра - 
няется в нашей памяти во всей своей яркости, реальности 
и конкретности довольно значительное время после того, 
кок объект, вызвавший восприятие, повстах действовать на 
органы ощущения. Таковы, например, зрительные образы у худо- 
жника, который пишет портрет, как говорят, по памяти. Кроме 
того, восприятие как воспроизведение может стать продуктом 
нашей творческой фэнтазии. Таковы, например; кэк бы реаль- 
но видимые куски природы при рассказе о туристском похо- 
де у лица, имеющего яркое зрительнов воображение. Во всех 
этих и подобных случаях восприятие с необходимостью пере- 
растает в представление или в образ. Восприятие как субъек- 
‚тивный 0браз объективного мира становится представлением. 
И недаром у Вундта (9), вслед за Гербертом (10) чрезвычай- 
но последовательно термин " Майхиенлипе " заменяется сино- 
нимическим для него термином " Уога%е11ип5". Вундт, будучи 


идеалистом, полагал, что предмет, как объект восприятия, 
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творчески синтезируется из ощущений самим познающим созна- 
нием. Поэтому в зависимости от точки зрения один и тот же 
процесс познания может быть и восприятием и представлением. 
Если отправляются от активности сознания, - тогда это пред- 
ставление; если же итти от воздействия предмета, - тогда 
это восприятие. Но и в самом языке и в жизни грань между 
восприятием и представлением (воспроизведением) условна. 
Допустим, я воспринимею устную речь. Как только отзвучала 
фраз? или период речи, которую я воспринимал, все время пе= 
реживая ее интеллектуально, эмоционально и моторно, так тот- 
час же я начинаю представлять эту речь. Ия не могу этого 
не делать, потому что воспроизведение является необходимым 
продолжением восприятия» 7 

Итак, подражание обусловлено, прежде всего, особенно - 
стями восприятия. Воспринимая, я в то же время с необходи = 
мостью со-действую, со-чувствую, со-глашаюсь или не-со-гла- 
шаюсь с происходящим вокруг меня. При этом мое восприятие 
мира тут же воспроизводится мною как представление о нем. 

В этом состоит первая мысль нашего нового анализа под- 
раэжания с психологической точки зрения, т.е. процессуально . 
Возникает следующий вопрос, для чего необходимо подражание? 

Нам кажется, что подражание служит одним из начальных 
этапов познания и обучения. Обрятите внимание на подражание 

ного подражания, как педаго- 
дователями. Вот один 
езийских ост- 


в раннем детстве. Случаи подоб 
гические случаи, описаны многими иссле 


из них. - Маленький мальчуган где-то на Полин 


ровах начинает учиться ловить рыбу. Делает он это путем 


подрэжания взрослым. Для этой цели ему плетется маленькая 





сеть; он ею ловит листья, которые ветер несет по улице деревш, 
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Мальчик растет и родители дают ему сеть все больших. и боль- 
ших размеров. Постепенно она становится столь большой, что с 
ней мельчик может отправиться на рыбную ловлю с отцом. Отец 
ловит нестоящей сетью, а мальчик - игрушечной. Мальчик, под- 
ражая отцу, познает жизнь. Он вырастет большим и, подражая, 


обучится рыболовному делу. При этом его обучение будет носить 
не эналитический , а синтетический харэктер. Подражание и 


| | есть целостное, синтетическое действие в целях познания и 
{ обучения. И мы знаем из истории культуры и из генетической 
психологии, что первичной формой познания и было познание 
через действие. Такое познание мы обнчно называем чувствен- 


но-наглядным, действенным познанием. Взрослый человек, пе- 


рейля на стадию аналитического творчества жизни, познает за- 
коны жизни, чтобы ее переделать, познает, чтобы совершить 
действие, а ребенок, находясь на стадии синтетического под- 
ражания, делает, чтобы познать, 

Ятак, подражание есть синтетическое действие в целях 
познания, 

Но сказать, что подражание есть действие в целях по - 


знания, явно недостаточно, так как имеются и другие дейст- 


вия, направленные не познание. однако, не являющееся под- 


ражанием. Например, инстинкт также является действием, ня- 
правленным ня своеобразное "познание" и овладение миром, но 
инстинкт не подражание. Обычный анализ какого-либо химичесв — 
го явления в лаборатории также есть действие, нэправленное 

на познание, но знализ меньше всего похож на подражание. 


С “у 
ледовательно, нужно указать какой-то лополнительный признак 





и Чподиеся пол 
зрени, КИХ УС; 
(11638; ПОНЯТИЯ 


1, содержащих 








у осоииИЕНИИНА 


Е 


действия, являющегося подражанием. Мн полагаем, что подража- 
твие в целях познания, осуществляемое не посре- 


ние есть дейс 
за. В дальнейшем развитии 


вом ПОНЯТИЯ, 8 посредством обр 


Дт 
ия и обучетия действие также при 


приемов воспитан меняется для 
познания. Это один из принципов 
риема обучения. Но действие взрослого 


литический характер и осу 


нашей педагогики ИСПОЛЬЗОВАТЬ 


действие в качестве п 


‘учащегося носит по преимуществу ана, 


ществляется через понятие. Для осуществления подобного дейст- 


о мерэх веса, пространства и 
анализа И 


вия учащиеся пользуются понятями 
услугам понятия причины и следствия, 
ресса и целый ряд других поня- 


времени. К их 


синтеза; понятия развития и прог 


тий, содержащихся в основах наук, изучаемых в школе. 


эжает произношению преподавателя, дея 
это означает, что учащийся 


Когда учащийся подр 


тельности его органов эртикуляции, 
кэк преподаватель. И для этого у учащегося 
осприятие речевых действий 


действует так же, 


имеются все возможности, так как в 


преподавателя необходимо вызывает у учащегося моторное со-дей- 


ствие, эмоциональное со-переживание и интеллектуальное со-гла- 


сие. Само собой разумеется, что преподаватель и его речь дол- 


жнн быть такими, чтобы у учащихся возник яркий образ говоря - 


щего преподаветеля для его изображения в подражательном дей - 


ствии. Это означает, что преподзватель должен быть по возмож-( 
} 


ности обаятельным или, во всяком случзе, СИМПАТИЧНЫМ ДЛЯ уча-\ 


щихся, а его речь должна обладать всеми привнаками языковой | 
о 


наглядности, т.е. быть яркой и выразительной, обладать четкой 


тикцией. 
Возникает третий вопрос — вопрос о механизмах подражания. 


Г 
‘ам кажется, что их двз. Один иа них - это механизм, так назнь- 
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ваемого, со-причастия, т.е. непреодолимое стремление быть 


среди других и делать тб же самое, что делают они, Подчиняясь 
этому механизму общественной жизни, люди не могут пройти мимо 
лиц, неизвестно почему столпившихся в группу» На основании 
этого механизма нэм хочется потрогать руками понравившуюся 
нам вещь, взять на руки симпатичного ребенка, погладить ко - 
тенка, потискать щенка, 

Рисуя себе образ крупного Ученого или художника, тем са- 

мым мы сами хотим быть ученым или художником, мы стремимся к 
этому по правилу со-причаетия. И если мы еще не доросли до 
этого ученого или художника, то, сами того не замечая, мы на- 
чинаем ему во всем подражать, в начале, может быть, только 
внешне, 2 затем и в образе жизни, мышления, в научных или 
художественных вкусах и общественных принципах. 

В стремлении к со-причастию заключена насущная потреб- 
ность общественного человека, который с необходимостью стре- 
мится к осуществлению своих общественных потребностей, из 
которых основная потребность в труде и общении с себе подоб- 
ными. Общественные потребности являются истоком и условием 
стремления к со-причастию. Быть в обществе среди подобных се- 
бе, жить вместе с ними, думать, чувствовать и желать так же, 
как думеют, чувствуют и желают окружающие - это основная по- 
требность человека как общественного существа. Это же стрем- 
ление к со-причастию заставляет нас, взрослых людей, иногда 
участвовать в любительском спектакле, а других делает актерам 
Со-причастие с образами Чехова, Горького, Шекспира или Пого- 


дина нэполняет нас особым творческим наслаждением, лежящим в 


основе стремления к актерскому мастерству. 
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Второй механизм подражания - это механизм зэмещения, я— 


ляющийся частным случаем репрезентации одного явления другим, | 
или целого частью. Дело в том, что по существу все явления 
хизни довольно сложны. ‘Как же им можно подражать? Аналитичео- 
кий путь познания сложных явлений очень прост; он состоит в 
разложении сложных явлений на образующие их элементы, т.е. В 
сведении сложного к совокупности простого. А как возможио СиН= 
тетическое познание сложного целого ? Это возможно благодаря 
механизму замещения. С ролью замещения в процессе подражания 
мы можем столкнуться при обучении произношению звуков ино = 
странного языка. Допустим, нам трудно анзлитически описать, а 
учащимся усвоить воспринимаемый на слух образ задне-нёбного. 
носового английского языка. Как показали опытн 3.М.!ветковой 
(3), это можно осуществить путем замещающего овладения кэкой 
либо выразительной деталью в артикуляции этого звука, допу- 
стим, вообряжая, Что наш рот полон каши, и ням в то же время 
нужно во что, бы то ни стало говорить» 

В творчестве актера деталь образа зачастую имеет заме — 
Цеющее значение для возникновения образа в целом. В связи с 
этим вспоминаются слова К.С. Станиславского (11,164), которые 
он повторял в своей режиссерской деятельности неоднократно: 
"Подобно Сотанвилю, после долгих мытарств, роль (маклера 06- 
новленскго в пьесе Федотова "рубль") пошла от случайности в 
гриме. Парикмахер во время спешки наклеил мне правый ус выте, 
чем левый. От этого выражение лица получило кэкую-то плуто- 
вятость, хамство. В реп4аи® К УСМ Я подрисовал и прявую 
бровь выше левой. Получилось лицо, при котором можно было с0- 


вершенно просто говорить слова роли, и все понимали, что мой 


. | 
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Обновленский - мошенник, ни одному слову которого нельзя ве - 
рить". 

Мы полагаем, что замещение является вторым механизмом, 
приволящим в действие акт подражэения. С переходом синтезиче- 
ского познания в аналитическое замещение станет репрезента — 
цией одного явления в другом, целого явления в его части, 
Например, в русском, английсном и немецком языках. типической 
частью интонации вопросительного предложения является полохи- 
тельный интервал по частоте основного тона на конце вопроси- 
тельной фразы. Мы его слышим как повышение тона, меньшее при 
наличии в предложении вопросительного слов? и большее при его 
отсутствиии. Аналитически мы`и можем научить учащихся выделять 
ту или иную часть интонации на слух и стараться, сравнивая с 
эталоном, произносить ее правильно. В подобных случаях этот 
наиболее типичный признак интонации называется различитель- 
ным признаком; он служит репрезентантом интонации данного 
вида предложения в ее целом. Но ему мы учимся эналитически, а 
не синтетически, т.е, н2 основании произвольного анализа, а 
не подражания. 

Таким образом, подражание действительно является позня- 
вательным действием через образ, которое обусловлено целост- 
ным характером наших восприятий и которое вытекает из наше- 
го стремления быть соучастником к2кого-либо явления и из нз- 
шей возможности раскрыть всю сложность этого явления по ка-- 


кой-либо его определенной части. 


Возникает четвертый вопрос: где и когда возможно подря- 


жание при обучении иностранным языкам, разумеется, с психо- 
логической точки зрения? 
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Чтобы ответить на этот вопрос, обратим внимание на тот 


факт, что наиболее подходящей средай для раскрытия всех по- 
ложительных сторон подрэжания служит игра. Если угодно, под- 
ражание, в свою очередь, является механизмом некоторых видов 
игр, например тех, в которых дети как-бы готовятся к жизни 
взрослых людей. Кэк известно, девочки до сих пор очень любят 
играть в куклы. Играя с куклой, девочка усваивает правила 
воспитания детей и не только правила, но и действия согласю 
этим правилам.Кукла же служит тем средством, которое связн- 
зает"учителя" и "ученика" в процессе обучения н” основе пол- 
ражания, причем это настолько совершенное учебное пособие, 
что"учитель" может и отсутствовать В+каждый данный момент 
обучения. Девочкя еще не может познать аналитически весь про- 
цесс ухаживания и зэботы о ребенке, но она все это может пе- 
знать и усвоить, совершая соответствующие подражетельные дей- 
ствия. Но это не резльные действия, не те действия, которые 
составляют настоящее ухаживание за ребенком, а действия в 0б- 
разе матери. Это такие действия, в которых девочке хочется 
участвовать, быть им со-причастной; это такие действия, кото- 


рые каждый раз типичны в том смысле, что они, представляя со- 


бой какую-то черту реальной жизни» в ТО же время замещают всю 


ее сложность. Ребенок, играя, не только получает удовольствие, 


Подражание ребенка 
осредством 


но и научается жизни путем подражания. 
взрослому является познанием общественной жизни п 


игры. 


культу- 
Игра на какой-то очень низкой стадии человеческой ку. 
может 
ры безусловно была тэкже и педагогическим процессом и» 


иятие 
быть, исчерпываля его. В наши дни ИГу® наполняет воспр 
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ребенка всем тем, о чем мы говорили в предшествовавших паре. 
графах данной лекции. В самом деле игра ребенка означает мо- 


торное со-действие изображаемому, эмоциональное со-перехива- 


ние и умственное со-гласие с объектом подражания. Через образ 


игра заменяет резльную жизнь ребенку кажется, что вот эта пэ- 
лочка - нэстоящий мост или настоящая лошадь, Восприятие иг - 
рушки наполняет ребенка таким эмоциональным со-переживанием, 
вто он плачет, решив, что целлюлоидной кукле больно. Восприя- 
тие ситуации игры наполняет ребенке таким интеллектуальным 
со-гласием с ней, что он начинает думать,будто куклы на са- 
мом деле поссорились. 

11. Пятый вопрос данной лекции = это вопрос о том, како- 
во должно быть отношение между объектом и субъектом подражя- 
ния, чтобы оно стало возможным? 

Оказывается, что в подражании существенную роль игрэет, 
так называемоз, отстояние между объектом и субъектом подря = 
жания, в нашем случае между учамимися и преподавателем ино - 
странного языка. 

Один из путешественников начала ХТХ вска где-то на 
островах в Тихом окезне нашел таких жителей, которые, нподря- 
Жлэя путешественнику в костюме, считали одетыми себя по-евро- 
пейски, если на них был цилиндр и белый воротничек, хотя в@ 
остальное тело и оставалось голым. 

Это тот случай, когда подражание уже имеется, но полне 
подражание еще невозможно, так как отстояние между субъектом 
и объектом подражания чрезмерно велико. Такое подражание м2- 
ло интересует преподавателя иностранного языка, так как лю- 


бые явления иностранного языка должны быть усвоены учащими- 
ся полностью, 3 не в какой-то их части. 


Но подражания не может быть и там, 


где между субъектом и 











| преодеветелем } 
р ооотномением сист 
‘по треподаватель в 
Мао за, 8 УЧ 
На, ву В ден, | 
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объектом подражания нет никакого отстояния. Там просто-нанре- 
сто один делает то же самое, что и другой; ни одному из них 
нет никакого основания подражать другому, допустим, оба в со- 
вершенстве говорят на иностранном языке, 

Как показали опыты (3,4,5,6), подражание возможно при ка- 
ких-то определенных величинах отстояния субъекта и объекта пщ- 
ражания. Причем при обучении иностранным языкам это отстояние 
определяется не только совершенством владения иностранным язы- 
ком преподавателем и степенью его усвоения учащимися, но также 
й соотношением систем изучающего и родного языка, Допустим, 
что преподаватель в совершенстве владеет произношением англий- 
ского языка, а учащийся еще не знэет ни одного иностранного 
язнка, ему 8 лет. В таком случае отстояние ученика и учителя 
довльно большое, так как ученик еще не знает ни одного иностран 
ного языка. При этом оно будет заметно больше при усвоении 
звуков совсем отсутствующих в русском языке, например, задне- 
Нёбного носового, з=днего (я) и им подобных. Это отстояние 39 
метно уменьшается при усвоении похожих звуков в общих языкях, 
например, (р), (в), (в). 

Одним словом, при усвоении иностранного языка явление от 
стояния субъекта и объекта подрежения психологически говорит о 


том, что подражание необходимо сочетать © аналитическим объя- 
снением и что одни стороны легче усваивяются подрежятельным 


путем, а другие аналитическим. 
шестой по счету воп- 


и обучении 


Те. Остается рассмотреть последний, 


Рос о психологических особенностях подражания пр 
и- 

о том, какими должны быть УЧ 

что- 


иностранным языкам. Это вопрос 


ться 
тель и ученик и какими пособиями они должны пользоватье” » 
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бы подражание было наиболее успешно, как в смысле его возмо»_ 


ности, тэк и в смысле продуктивности, 


Как уже было сказано выше, подражание есть действие, на_ 
правленное не познание действительности на основе ее образно- 
сти. Исторически это та. стадия педегогической культуры, когда 


сам "учитель" еще не умел аналитически познать и показать то, 


чему он учил. Следовательно, он должен был быть прежде всего 


выразительным и привлекательным, чтобы учащимся хотелось 
стать таким же, каки он. 


Современному молодому учителю иностранных языков как раз, 
как правило, больше всего и не хватзет выразительности, осо - 


бенно языковой вырэзительности. Его дикция подчас весьма не - 


совершенна, я речь довально часто страдает рядом дефектов: 
картовостью, дизлялией, пулеметностью, гнусавостью, шепеля- 
востью и т.д. Да как этому и не быть, когда в языковый вуз 
принимают с дефектами речи, з культурой речи не занимаются 
ни в средней, ни в высшей школе, даже в специальной языко - 
вой высшей школе!? Каков же должен быть учащийся ? Из изло- 
женного ясно, что подражать естественно только тому, кто не 
может овладеть предметом обучения или какой-то его частью 
эналитически. Едва-ли было бы рэзумно учить взрослых учащих- 
ся нз основе подражания, так как им больше свойственно, к?к 
правило, зналитическое, а не синтетическое отношение к. дей- 
ствительности. Подражеющее лицо должно стремиться и должно 
иметь возможность стеть другим; делать, чувствовать, думать 
й желать то, что делэет, чувствует, думает и желает другой 
человек. Следовательно, это лицо должно быть прежде всего 


пластичным. Вот почему дети, организм которых еще не утра- 
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, 
тил своей пластичности, подражают с большей охотой и с боль- 


шим успехом, чем взрослые. Сохранять путем физкультуры и да- 


тн пластичность своего организма - это значит сохранять воз- 





На. 
: уожность подражания» 


Что касается учебных пособий, то они при обучении ино- 





ао. 





| 


‘а странному языку на основе подражания должны иметь занима -— 
т, тельный характер, а иногд? быть своеобразными учебными иг- 
о рами. Для средней школы, для вузов и особенно для языковых 
факультетов и институтов - это магнитофонные записи, редио, 
| звуковое кино, лабораторий устной речи и т.д. Главное наз- 
К | начение магнитофона и других технических средств научения 
000 - | иностранным языкам - дать возможность студентам энализиро- 
ее | зать их речь в сопоставлении с правильным эталоном. Но на 
в: | какой-то стадии научения все эти пособия дожны споосбство- 
|. 
| 
33 | 
1СЯ | 
| 


0“ 

у со-причестию с ними, т.е. желал-бы и начял-бы © Е 

#8 заниматься иностранным языком. Во всяком случае учебные по“ 
собия по иностранным языкам должны быть выразительными .- 

9 а воздейственными, занимать не ТОлько Голову» но и сердие 

| я | учащихся, т.е. они должны быть современными, содержатель- 

й ными и эстетичными. Особенно существенны ляя подражания 

Г обучающие мошины и машины обучения. С той И © мара 

и $ Щийея остается, что называется, С главу на глаз. Поэтому 

Ра обучающие машины долнны работать 6е3 малейших помех» об- 

г’ | Л-деть выразительным голосом, подавать речь в подлинно 

я 

в: 


зать подражанию учащихся, Мы Должны стремиться к тому, что- 


бы студент, попадая в языковый институт, был окружен выра- 


зительными звуками иностранной речи, приятными впечатлени- 


ями от звуковых кинофильмов и съазу ст7л бы стремиться к 
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художественном исполнении. 

13. Из изложенного очевидно, что подрежание является 
некоторой синтетической предступенью к анэлитическому по- 
знанию. Подражая, ученик внутренне должен переживать себя 
как существо, стремящееся и имеющее возможность делать то 
же самое, что и учитель. Но своим аналитическим еще нераз- 
витым умом он не может распознать элементов этого воздей- 
ствия. В результате ученик подражает. Тольк в этих преде- 
лэх подражоние необходимо и возможно. Совершенно рчевидно, 
что психологически подражание никак не может являться об- 


щим принципом нашей методики обучения иностранным язнкям. 


В наши дни подражание не может иметь решающего значения в 


обучении иностранным языкам. Это один из вспомогательных 


приемов. Однако, его "вспомогательность" такова, что, 


если этой маленькой частички не будет, то весь процесс ня- 
учения иностранным языкам окажется не столь совершенным. 


14. Методологически и психологически синтез не отры- 


вен от анализа, Лишь их единство обеспечивает успешность 


познания и научения. 


Это относится и к научению инострен- 
ным языкам, 


где наиболее разумно сочетать языковые прави- 
ла с речевым действием, аналитически осознанное овладение 
НАВЫКАМИ С элементами синтетического подражания. 

Если подражание было действием, 


Знание, осуществляемое в образе, то а 
понятиях, т 


ноправленным на по- 
нализ совершается в 
*®. НОСИТ научный характер. 


15. Нужно думать, что аналит: 
изначально 


‚ каки синтетическое . Пример и доказзтельство 
эт МЫ в 
‘му идим в стремлении детей разломать на чати люби- 


ическое познгние так же 





г 





чнализ ОБл СВЯЗЗЯ 
пзестны, Особенно 
летия ОТрботенн 
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мую игрушку, чтобн посмотреть, как она устроена, а также в 
кажущейся жестокости детей, когда они спокойно и последова- 
тельно отрывают у мухи или бэбочки крылья, лапки и голову. 
Древний человек должен был наблюдать единство анализз и 
синтеза в естественной природе, любуясь игрой рыб в воде и 
поедзя их руками, следя зз красотой кокосовых пзльм и раз- 
бивзя их плоды, чтобы утолить жажду и т.п. 
| Но синтез был доступен непосредственному восприятию, 2 
анализ был связэн со знанием законов природы, я они не были 
известны. Особенно это относилось к веками или даже тысяче- 
летиями отрэботянным целесообразным движениям, совершению 
которых предтествовала молитва и жертвы в честь богов. А 
боги и были символами неизвестных законов природы. Поэтому 
2 человек и научился в начале владеть синтетическим познанием 
. действительности, т.е. стал раскрывать ее законы и совершат 
пелесообразные действия на основе подражания. А аналитичес- 
кое познание весьма несоврешенно и Енаши дни. 

16. Аналитическое познание ‘тесно связано с развитием 
техники. И как в технике каждой. эпохи до сих пор господ- 
ствовал какой-нибыдь один принцип, так и в аналитическом по- 

: знании каждой эпохи господбтвовало какое-либо одно основное 
понятие, ` 

) : Как уже говорилось, в эпоху НЪЮТОНОВОЙ механики в нау 

} о человеке ‚таким господствующим понятием было понятие 8ссо- р : 

циации, поскольку даже самая сложная механическая машин8 

была ни чем иным как более или менее хитрым сцеплением ко- 

лес. Такими, например, были и остаются механические часы. 


”. Людям казэлось, что и высшая нервная деятельность (психика) 
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также состояла из взаимно сцепленных представленйй или кле_ 
ток, & ассоциация или условный рефлекс были механизмами их 
сцепления. Такая точка зрения настолько въелась в европей- 
скую культуру 18-го и 19-го веков, что мы до сих пор никак 
не можем от нее избавиться. Лишь в наши дни науки о человею 
постепенно избавляются от подобной универсализации какого 
либо одного понятия. Но все же понятия, относящиеся к физи- 
ке, математике, кибернетике и теории информации и коммуни- 
кации преобладают. Мы отдиференцировали научение от обуче- 
ния, больше всего интересуемся программированным обучением, 
обучающими машинами и машинами обучения, охотно прибегэем к 
понятиям программы, обратной связи, информации, ее объема и 
энтропии, маскировки, помех, избыточности и т.п. 

Все это говорит, о том, что принципы энализя в каждую 
Эпоху в конечном счете определяются ее передовой техникой. 
Иначе говоря, человечество и до сих пор еще не нашло под- 
линных форм, понятий и приемов зналитического познания дей 
ствительности и ее преобразования. Каждой эпохе’кажется, чю 
она уже достигла истины в этом направлении, но последующая 
эпохя делает наглядным заблуждения своих предшественников. 

Современная психология обучения иностранным языкам 
свято хранит передовые традиции прошлого, Но и оня волей 
или неволей утверждает новое, преодолевает старое. Как яс- 

НО читателю из всех лехций, в настоящей книге и делается 


попытка очертить круг иовых понятий для современной психо- 
логии обучения инострайным языкам. 
17. 


В заключении ещё раз приходится подчеркнуть ®У 
мчоль, что наша методология и наша современная электронная 


техника требуют единства синтеза и знализа не только в п03- 
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нании, но ив преобразовании действительности. 
Поэтому мы и думаем, что элементы подражания должны в@й- 
ти в современный процесс научения иностранным языкам, носящий 


зналитический харэктер. 


99-1857 


&_ 


в. 


| 
| 
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ЛЕКЦИЯ 12-ая 


ПРОИЗВОЛЬНОЕ И НЕПРОИЗВОЛЬНОЕ, ОСОЗНАННОЕ И НЕ- 


ОСОЗНАННОЕ В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ. 


т. Обычно говорят, что родной язык усваивается непроиз- 
волно. Ребенок до школы не учит значений слов и грамматических 
правил родного языка, Подавляющее большинсто взрослых людей 
пользуются родным языком непосредственно, т.е. не осознавая 
его фонетических, лексических, грамматических и стилистически 
правил или даже позабыв их. 

Акт говорения непроизволен, но автоматизирован. Нам кахжег — 
ся, что мы думаем, не пользуясь языком, и что мы не производим 
при этом никаких артикуляционных движений. 

Мы твердо убеждены в том, что воспринимарм мысли, чувстеа 
и волю другого человека непосредственно, минуя акустические 
характеристики его речи. 

Но все это величайшие заблуждения, основанные на несовер- 
шенстве традиций и на ошибках самонаблюдения. 

В самом деле, как можно говорить, что ребенок усваивает 
родной язык непроизвольно, когда язык является для него сред-> 
ством общения со взрослыми, я в этом общении ‘ребенок занимает 
определенное место и ставит перед собой вполне конкретные за 
дачи: быть сытым, быть в тепле, удобнее спать, побывать на 


руках у ивреслых и т.п. 


Другое дело, что ребенок не осознает процесса о. 
что до школы ребе- 


владения 


им родным языком. Но это вовсе не значит, 


нок не рэсполагеет правилами родного языка. Как они образу- 


ются в его корковой деятельности было рассказано в предшест- 
зал Корней Чуковский (т), 


речи, подчиняя их 


вовявших лекциях. Мало того, как пока 


ребенок пытается творить новые формы своей 
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правилам родного языка. Как уже сказано, ребенок не обоза 


этих правил, хотя и пользуется ими. 

Да, акт говорения непроизволен, так как он автоматизя- 
рован, но только до тех пор,пока мы не ошибаемся, а, совершив 
ошибку, мы отчетливо и аналитически осознаем свою артикуля- 
ционную ошибку, хотя, не имея специального образования, и 
не можем сказать какое правило языка мы нарушили. 

Тем более ошибочно утверждать, что мы сначала думаем, 

8 потом как то сформулировянную без языка мысль вырахаем в 
речи посредством языка. Это одно из грубейших заблуждений. 
То, что в ложном самонаблюдении кажется выражением мысли по- 
средством языка, на самом деле является созиданием мысли по- 
средством языка, и до тех пор, пока мы не говорим (внешнеим 
нутренне) у нас никаких мыслей не бывает. Другое дело, что 
фе нельзя ошибочно ограничивать только языком слов. 

Вце более ложно думать, что мы воспринимаем и понимаем 
мысли, чувства и волю другого человека непосредственно вне 
их языкового оформления, в частности, вне акустических ха- 
рактеристик речи. Как было показано в 4-ой и 5-ой лекпиях, 
вне речи, построенной по правилам языка, мысли (чувства, 
воли) вообще не существует. Действительностью, 8 поэтому и 
индикатором мысли, чувств и воли служит, в частности, эку- 
стическзя структура речи, состоящая из числа колебаний ос- 
нНОвНогГо тона, спектров, времени, силы и т.п. И мы распознаем 
мысль другого человека, подвергая анализу (неосознаваемому) 
нашим корковым аппаратом акустические характеристики устной 


речи собеседника, соединяя этот анализ с анализом мимики, 


жестов и поступков говорящего лица. 








тельности 06 
связанное; 1 
СТ ОТНОСИ1 
ИНостренный 
те ив 


ине Ду 
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в методике поставили вопрос о роли непроизвольвого и произ - 
вольного, а также неосознявтемого и осознаваемого при обу- 
чений иностранному языку и при пользовании им. Эти вопросы 
тем более существенны, что в наши дни происходит ничем не 
оправданная переоценка непроизвольного и неосозневаемого 
при обучении иностранному языку и речи на нем. Разумеется, 
мы имеем в виду психологический анализ вопроса. 

3. Как уже было изложено в 10-й лекции, в любой дея = 
тельности современного человека следует различать взаимо- 
связанное: цель, условия, процесс и результаты. Это полно- 
стью относится и к учебной деятельности лица, изучающего 
иностранный язык. У нас иностренный язык изучают обычно в 
школе и в вузе, по определенной программе, в строго фикси- 
рованные дни и ч2сны; при занятиях задают рэботу нэ дом, о 
ее выполнении спрашивают, стевят отметки, в свое время про- 
узводят зачет или экзамен. Это означает, что в наших усло — 
виях вообще едвя-ли возможно говорить о непроизвольном при 
обучении иностр2нному языку. 

Можно говорить только о непроизвольном или произволв- 
ном (и то только в данный момент) усвоении языкового пр>ви- 
ла речи. В таком случае удельный вес непроизвольного увели- 
чивается по мере расширения чисто‘ практических згдач обуче- 
ния ‘речи на иностранном языке и соответственно уменьшзется 
по мере приближения к усвоению системы изучаемого языка. 

Как во временя Ньютоновской механики возникла моде 
говорить об ассоциативных механизмах психической жизни, 
таки в наши дни под влиянием современной электронной ки- 


бернетики мн говорим о человеке как о с®морегулирующем ор- 


19°-1957 


2. Так или иначе, подчиняясь бытовому употреблению слов, 
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и" 
ганизме, способном создавать программу своего поведения и р #9" 
исправлять ее по ходу действия. | и я а 
Если продолжать эту аналогию, то придется с Уловлетворе- р 38 
нием сказать, что признак произвольности коренным образом я’ ро. я 
отличает человеческую общественно-трудовую деятельность от и’ Кик 20 
работы кибернетического устройства, способного управлять ии зол 


Этой работой, контролировать ее результаты и на этой основе, } р 
в случае недобности, изменять программу рэботы. Нибернетиче- то Ри 

ское устройство не может ставить задачи и определять пели #0 иво 
человеческой общественно-трудовой деятельности. Хотя вполне Г п подробно р 
возможны электронные устройства, которые на основе статис — 


4, [8 общей 
тического энелизя кэких-либо явлений (с обработкой колоссял- ДеТеЛЬНоСтИ ИЗ 
ной по объему информации посредством электронно-счетных м?- туантеризуетоя 
Шин) могли бы вндавать информацию о том действии, которое а) уе 
предвидится (н>пример, в отношении погоды), или которое 6) 
своевременно произвести, (например, в области научных иссле- УСТ 
довоний по химии). Однако, это не сознательно выбренная 39- У ть 


.‚ ДЭЧА и не произвольно поставленная пель. Впрочем трудно ск®- 
зэть, в кэкой мере в таком Плане рассуждения мы находимся 
в плену традиционного машления или уже освободились от не- 

го. 


Если нони рассуждения верны, то спрашивзется, каковы 
р=зумные основания тех, кто стремится во чтобы-то ни стяло 


лишить учкцщихся, изучающих иностренный язык, нгиболее чело- 


веческого действия, действия произвольного. Нем кажется, 


что тэких оснований нет. Д> и разумные соседи методики 
обучения иностренным языкам этого не делоют и не стремятся 
делэть. 


Ведь еще ни один методист по химии или математике 
не внбросил лозунгя " 


Усвтивать химию непроизвольно", "учить 





















295 


математике неосознанно" "учить физкультуре непроизвольно, 
"учить петь неосознанно". 

А вот почему-то некоторые методисты иностранных язы - 
ков с жаром защищают не менее абсурдный лозунг "учить инз- 
странные языки непроизвольно", "усваивать синтаксис неосо- 


знанно". Как помнит читатель, даже родную речь нельзя усва- 


о 


увать непроизвольно» 
Но, увы, тэкой лозунг объявлен. И все начинают думать, 


что он 8 каком-то омысле разумен. Поэтому имеются обнования 


более подробно разобраться в психологии непроизвольного. 





4. Из общей психологии и физиологии высшей нервной 













деятельности известно, что непроизвольное в нашем поведении 


характеризуется следующими признаками: 
а) отсутствием заранее поставленной цели, 
6) отсутствием волевого усилия, 
в) отсутствием осознания правила действия, 


г) непосредственной целостностью, синтетическим планом 


действий, 
д) малой утомляемостью, 
е) повышением интереса, 
к) увеличением объема внимания, 
з) усилением способности удержания» 
и) обострением способности подражяния и 
к) своеобразием воспроизведения. | 
На эти признаки непроизвольного поведения стоит обра - 


тить серьезное внимание. Они говорят © том, насколько 
ольное действие и как в 


ить нарушенное в 


чело- 


веку больше всего свойственно произв 


по закону гомеостаза (2), стремится восстанов 


нормальной кизни. В самом деле, 


цанном случае равновесие его 











исчезли: цель (-а), волевсе усилие ( 


срязу перестэло быть аналитическим, 
лостно-синтетическое (+г), т 
ражения (+и). Одновременно понизильсь утомляемость 


высился интерес (+е), увеличился объем внимания (+х), уси - 


лилась способность удержения (+3) и воспроизведения (+к), 


При близоруком взгляде можно подумать, что непроизволь- 


ность действия положительна, так как улучшает ряд психически 


процессов, Но это только при недэльновидном взгляде. На са - 
_ мом деле организму, переведенному на непроизвольные дейст- 
вия, нянесен серьезный ущерб, так как он лишился возможности 
действовать как подлинно человеческое существо, всегда ста - 
вящее цель, напрягяющее волю для ее достижения и осознающее 
производимые им действия. Именно поэтому организм мобилизо- 
вал более простые процессы: интересы, внимание, з>=поминание 
и воспроизведение; 


5. В каких-то пределах непроизвольное усвоение инострэ=- 
НОГО языка психологически и физиологически оказывалось в03- 
МОЯНЫМ В весьма релких случзях, 


главным обрезом, при наличии 
бонны с целью пра 


ктического вледения обиходной речью на изу- 


Поэтому этот вид непроизвольного усвоения ино- 
странного языка не представляет 


ч=емом языке. 


для нас особбго интереса. 
В ровной мере более или менее непроинвольное пользо- 


вание иностранным ЯЗЫКОМ ВОЗМОЖНО только при обучении ино- 


странному языку в стране изучаемого языка. Поэтому и этот в 
в известной мере непроизвольного пользования иностренным язь- 
Ком также не является предметом нашего энализа, 





-6) и осознание Превиль 
действия (-в). Компенсация пошле за счет ТОГО, что Действие 


8 преобразовялось в цв_ 
„@. раскрылись возможности: под- 


(+д) по- 





произвольную зада 
фуетея внимание | 
1 станиц - на | 
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в. Наибольший интерес представляют те случаи, когда 
соответственно пели и условиям обучения, 2 тэкже в зэвисимо- 


сти от результетов обучения, процесс обучения иностренному 


| 
а языку содержит элементы непроиввольного нзучения в тех или 
| . иных пределах. 
ь | Наиболее типичным случаем сможет служить обильное чтение 
| художественной литературы на изучаемом языке с пелью вхожде- 
аа ния в лексическое и синтаксическое своеобр®зие усваиваемо- 
ии | то языка. Но с психологической точки зрения и в т?ком слу- 
и - чае лучше всего ставить себе какую-либо аналитическую, т.е. 
1- произвольную задачу, например, первые 100 странип читать, 
оСтИ | обращая внимание нз употребление глагольных форм, вторые 
18 - 100 страниц - на употребление эртикля, следующие 100 стра- 
ие | ниц на идиомзтические выражения и Т.Д» 
130- Как бы то ни было, но в таком случ?е все остальные 
и языковые особенности текста булут восприниматься непроиз- 
| | вольно. 
Непроизвольное усвоение иностранного язык” очень не- 
и экономно и весьме мало продуктивно. Оно требует такого 
0 } большого количеств повторений усвзивземого материала, при 
га котором учащийся мог-бы выработать прогремму речевого дей- 4 
‚их ствия сэмостоятельно, не зная его языкового правила. Этот ы 
м вопрос, как помнит читетель, был рассмотрен неми ® ыы: 
и, лекции. Сейчас следует только добавить, что непроизвольное | 
Я Усвоение, как один из состевляющих злементов научения ино 
.. стренному языку, имеет место лишь В ТОМ случае, когда лиго» 
- я изучающее язык, постоянно стремится ноучиться Этому ва я 
и Т.е. поступает в конечном счете произзольно. ак Е г 
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случае непроизвольное усвоение языка отсутствует, Непримет, 
нам известен ряд преподавателей иностранных Языков ИНОСтТрен- 
цев, которые не желоют усваивать русский язык, чтобн, как ож 
говорят, не портить своего родного языка, что особенно ценно, 
с их точки зрения, тогда, когда свой родной язык начинеешь 
преподавать как инострэнный. В током случэе установка на не- 
произвольное усвоение русского язнка отсутствует и этого ус- 
воения не происходит. 

Таким образом непроизвольное усвоение иностранного языю 
если оно разумно вкраплено в произвольное его усвоение, яв- 
ляется примером учебной бережливости со стороны учащихся. 
Постоянно имея такую направленность, они учатся иностранному 
языку даже тогда, когда не изучают его. В таком смысле следу- 
ет восстановить в правах непроизвольное усвоение иностранно- 
го языка в качестве прием> обучения и в качестве одного из 
вопросов изучения советской методики, и психология обязана 
оказать ей в этом посильную помощь» 

7. Произвольное овладение какой-либо деятельностью воз- 
НИКЛО в истории развития человека, вероятно, с целью усовер- 
щенствовать непроизвольное, в частности, сделать его более 
экономным во времени и более эффективным по результатам. Од- 
нако в этом преобр>зов>ании произвольное потеряло непосред- 
ственность, целостность и синтетичность непроизвольного. В 
педагогическом плане произвольное стало своеобразным при - 


нуждением по сравнению со свободной игрой сил и способностей 
непроизвольного. Произвольное стало более скучным, и @го вны- 


игрыш в отношении маленьких учащихся оказался весьмя иллю — 
зорным. 


одественный 7 
произвольного т] 
(ИЛ ВОТ 


НЫ 
Признак пр 


ТВ 3 явление. 


Чочовения, По 
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Однако современная культура и подготовка к ней в процес- 
се обучения и воспитания стала осуществляться системами про- 
извольных действий. Сама по себе идея школы покоится на прин- 
пипе произвольного воспитания, обрэзования и обучения, Совре- 
менный человек все делает, главным образом, произвольно, на- 
чиная с переходя шумной улипы в Москве и кончэя поведением в 
кабине космоневта. Если что-то и имеется у современного чело- 
веко непроизвольного, то оно или носит биологический, а не 
общественный херэктер, или же является следствием длительно 
произвольного труда, в результате чего произвольное действие 


Сст2ло автом>тическим, привычным и В этом смысле непроизволь- 


ным. 
Признак произвольности в современной культуре входит 


даже в явление и понятие тэланта, творчества и творческого 
здохновения. Почти все писатели и выдающиеся ученые свой 
талант понимают, как способность, помноженную н? трудолю- 


бие, на упорный пеленаправленный, т.е. произвольный труд» 


8. В обучении иностранным язык8м иногда смешиваются и 


в то же время разрывтются две пары понятий: произвольное — 


непроизвольное, с одной стороны,» и осознаваемое - неосозня- 


в”емое, с другой. А по существу они относятся к разным сто- 


ронам одного и того же явления в нашей психической жизни, 


тесно взаимосвязанными. 


к 
Разные они потому, что первые два понятия относятоя 


связаны Же они потому» 
дьное своим собствен- 


что 
воле, а вторые к сознанию. Взаимо 


непроизвольное не осознается, а произво 
сознан- 
ным признаком имеет сознательно постАвленную цель и о 


ное ее достижение. 
это означя- 
Применительно к обучению иностр®нным языкам 


ТА И УК 





м 
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ет, что непроизвольное овладение, допустим, устной речью на 
иностранном языке не сопровожд?ется осозн=нием артикуляцион- 
ных движений или пр>вильное употребление слова в разговоре 
не сопровождэется осознанием лексического значения данного 
слова в лексической системе языка, а тем более в его истории, 
Из этих фактов делается ошибочный вывод, что непроизвольноер 
неосознав2емое в даниом случае одно и то же, На самом же де- 
ле непроизвольное овледение устной речью на иностренном 
языке, на какой-то ступени обучения, может стать осознанным 
в любом отношении, в том числе и в отношении артикуляпион - 
ных движений. А непроизвольное усвоение значения слова из 
практики устного общения, на каком-то этапе обучения, может 
стать осознанным, т.е. сопоставленным с значениями других 
слов в лексичесчой системе данного языка. 

Следовательно, и в обучении инострэнному языку непройз- 
вольное может стать осознанным, не потеряв от этого своей 
непроизвольности в прошлом. Следовательно, в данном случае 
всего целесообразнее непроизвольные речевые действия н? ка- 
ком-то этапе усвоения языка преобразовывать в осознав>емые 
действия, т.е. подчиненные правилам языка. 

Следовательно, нельзя отождествлять непроизвольное и 
неосознаваемое в обучении иностранному языку. 

Подобный же ход рассуждения применим и к отношению: 
произвольное - осознаваемое. Действительно всякое произ — 
вольное действие в данный момент осозн>ваемо, иначе оно не 
было бы произвольным. Следовательно, произвольное речевое 
действие должно совершаться при синхронном осознавании его 
языкового правила, Однако, отсюда вовсе не следует, что про- 
извольное действие все время должно оставаться осознанным. 


Каждое новое повторение произвольного действия лишеет его 
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осознаннести пока в результате 
кекбй-то частиц“многократных повторений это действие не ста. 


нет навыком, а затем неосознаваемым вторичным умением, при- 


вычкой. Почему-то в традиционной психологии не обратили вни- 
мание на тот факт, что в привычке произвольное носит не про- 
изволЬный, а спонтанный характер. Не я принуждаю себя совер- 
шить привычное действие, а привычка меня заставляет ехеднев- 
но, допустим, чистить зубы, делать физкультурную зарядку, 
испытывая это не как произвольное, а как осознаваемое удо - 
вольствие, Следовательно, произвольность осознаваемого дей- 


ствия в прошлом еще не означает его произвольности в насто- 


ящем, 
Следовательно, нет никакого основания, обучая речи но 


иностранном языке, избегать осозн?ния правил непроизволь- 
ных речевых действий. И нет также никаких оснований обви- 
нять тех, кто предпочитает изучать правила языке осознанно,» 
в том, что им будто бы закрыт путь к неосознанному владению 
Языком в свободно текущей (непроизвольной, спонтанной) уст- 
ной речи. Г 
а- з 
Непроизвольное и произвольное, неосознавземое и осозн 8 
влемое противопоставлены одно другому не механически, 8 ли 
ис 
лектически, тек как в развитии психических процессов он 4 
необходимостью переходят одно в другое. : 
эфа очен 
Практический вывод из ходя мыслей этого п®р”тР ф 
ЯЗЫКУ С непроиз- 
Прост и очевиден. - Можно, начав обучение 
й речи дойти совер- | 
ВОЛЬНоЙй неосознявяемой практики в УСТНО , р 


владений . 
шенно органически до произвольного осознанного 


в 2159 

орот, Н8Ч8 -} 
Системой изучаемого инострэнного языка. И наобор о я 
го усвоения прав: 
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Это обучение с произвольного и осознанно о ] 
облюдения псих 4 
|. 


Языка, вовершенно оргонически (в смысле © 
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гических правил) дойти до непроизвольного и неосоЗнявяемог, 


говорения но иностранном языке. 


9. Еще большую путаницу в методику и психологию обуче-. 
ния иностранному языку внесло понятие интуитивного овледе_ 
ния и владения иностранным языком. Дело доходит до того, 
что иногда утверкдается, будто учащийся может интуитивно 
распознавать грэммятические правила и значения слов, В тя- 
ком случае предполагяетая нэличие у учащегося способности 
непосредственно чувствовать, ощущать греммятические пряви- 
ля, как он непосредственно чувствует, ощущает, допустим, 
цвето или звуки. Подобно тому, кэк учащийся непосредственно 
ощущает отношение между красным и зеленым цветом, будто-бы зЕоний и 970 Она 
также непосредственно он ощущяет, чувствует синтэксические 
отношения членов предложения, вообще правил? языка, интуи- 


| тивно овладевает и интуитивно пользуется ИМИ. 
й 


Зоякое познание, 


уести значение 


мАезанно и прове 


В других случаях тэкже ошибочно прибегают к термину 
интуиция вместо термина эмпирическое наблюдение, повсед- 
невное ноблюдение, няблюдение в обыденной жизни. Например, 
Говорят так, что испытуемый (оперэтор) на основании своей 


интуиции подметил, что он нечинает пользоваться таким-то 


; 
. 
. 


словом в тэком-то значении, или что он интуитивно различает 
лве таких-то синтаксических конструкции и т.д. 

Неужели русский язык так беден, что термин интуиция, 
крепко зенятый определенным философским понятием, прихо- 
дится наполнять другим неопределенным, бытовым содержанием? 

Термин интуиция крепко связан и в литерэтуре и в н?у- 
чном быту © философией интуитивизме, этого крейне резкиион- 
ного направления идеалистической философии эпохи империели- 


зма, противопоставляющей н2учному познению мисзическую ин- 
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туйциЮ» 


В советской научной мисли (В.А.Артемов - 3, В.Ф.Асмус - 


4, а затем Б.М.Теплов - 5) была сделана попнтка переосмыс- 
лить материлистически это понятие идеалистической философии. 
Тэкое переосмысление нашло свое отражение в Б.С.Э. где мы 
читаем: "интуиция - познание без развернутого рассуждения. 

В идезлистической психологии интуиция рассматривяется как 
таинственная способность, несовместимая с логическим мышле- 
нием и жизненной практикой. Диалектический материализм от- 
рицоет такое понимание интуиции, считая, что так называемвя 
интуиция есть результат ранее приобретенного опыта, навыков 
знаний и что она играет подчиненную роль в процессе познания» 
Всякое познание, основанное на интуиции, для того, чтобы при- 
обрести знечение объективной истины, должно быть логически 
доказано и проверено практикой, экспериментом» Интуиция в 
идезлистическом истолковании используется буржуазной филосо- 
фией и психологией эпохи империлизма как форма проповеди 
мистицивмя", Г) 

Следовательно, оставаясь в пределах методологии диалек- 
тического материализма, никак нельзя говорить о том, Что 
учащиеся до всякого опыта, интуитивно ощущают, чувствуют 
грамматические отношения членов предложения или значения 
слов. Они это могут сделать н как-то очен» высокой ступени 
ОСозненного, опытного, теоретически осмысленного обучения 

иностранному языку. 


языка 
Текое интуитивное познание какого-либо явления 


зыке, и 
-без развернутого рассуждения" возможно В родном ве. 


75.5: 2=е изд. т.[8, стр.320. 
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в быту известно под именем чувства языка. Нэпример, может 
встать вопрос о том где ставить ударение; иноче или иняче, 
договор или договор. И человек, имеющий 32 плечами колос- 
сальный жизненный опыт в среде, говорящей н= безукоризненном 


русском языке, не прибегая к развернутому рэссуждению, связан- 
ному с хорошим знанием правил русского языкя и его истории, 
скажет правильно: иначе и договор. Но это "чувство", эта 
“интуиция" не предшествовала языковому опыту, я была его 
следствием. 

В наши дни интуитивное обучение иностранному языку об- 
ратной стороной своей медали имеет отрицание полезности язы» 
кового правила для речевого действия. Это уже отголосок иде- 
элистического интуитивизмя. Интуиция, в нашем понимении (ес- 
ли вообще имеются какие-либо основания сохранять этот термин, 
2, ПО нашему мнению, таких оснований нет), вполне совместимя 
с логическим, эналитическим, дискурсивным мышлением. Это вто- 
рая ошибка наших интуитивистов от психологии и методики обу- 
чения иностранным языкам, когда они интуитивное соединяют с 
неосознавземым, непосредственным вчувствованием в язык чрез 
звучащую речь. Это интуитивистическое, а не материялистичес- 
кое познание превил языка. Превило языка должно быть сформу- 
лировано логически преподавателем, и незачем тратить массу 
времени, пока это сделает учащийся, если он вообще это мо - 
жет сделать. Г) 

Из данного параграфа с логической необходивостью внте- 
кают два выводя. Во-первых, в нэших условиях нет возможности 
Т) В лекциях 8-ой и 9-ой бнли указаны психологические зако- 


номерности оптимального сочетания языкового правила и 
речевого действия. 


| 





поолотии, КОГДА ПСИ 
1006 мншленияз ог 
чуиве внутренней ф 
ултурн в том числе 
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довести учащихся средней и неязыковой высшей школы до инту- 
итивного владения иностранным языком, для этого у нас слим-- 
ком мало учебного и прэктического (рэзговорного)времени. 
Во-вторых, нет никаких оснований называть интуитивным 
то, что может и должно быть названо другими более подходя- 
щими словами: основанное на большом опыте, неосознаваемое. 
10. Последним в этой лекции должен быть рассмотрен 
вопрос о чувстве язык?. Это также довольно неопределенное 
понятие. Оно характерно для тех прошлых ступеней развития 
психологии, когда психологии был чужд собственно научный 
способ мышления; тогдз говорили о чувстве предвидения, о 
чувстве внутренней формы слова, о чувстве национального духа 
культуры в том числе и о чувстве языка. Теперь расплывча- 
тое чувство предвидения заменено точным математическим 
предсказанием, внутренняя форма слова понятна кэк его 060- 
бый семантический эспект, который может быть определен ст®- 
тистически, = чувство языка должно быть заменено тем поняти- 
ем, которое возникнет в результате прогрэммированного 
обучения языковой догэдке. При этом природе догадки дол- 
жна и может быть рэскрытя неучно в ее зависимости от ряда 
доступных точному учету факторов. Этот янелиз позволит 
весь процесс языковой догадки представить себе в виде си- 
стемы последовательных опералий (6) и чувство язык” окаже- 
тся ни чем иным, как одной из форм конпепту®льного нае 
А как известно, это то поведение, для которого харекжерно 
неосозневяемое использование в новой ситуйции приемов ио 


вших пове - 
ведения, имевших место в сходных предшествовя ыы 


ман- 
ценческих ситулпиях. Чувство языкй не мистическое, ту 
и их системы, 


ч0е, непосредственное позн®ние языковых правил 
20-1857 























в возможность поступать правильно в новой коммуникативной 
речевой ситуации на том основании, что раньше успешно репа- 
лись аналогичные задачи в сходных коммуникативных речевых 
ситуациях. Это способность коры человеческого мозга выра- 
батывать правило действия но основании совершения ряда дей- 
ствий, подчиняющихся этому правилу. А этот процесс куда луч- 
ще понимается современной теорией коммуникации и кибернети- 
кой, чем это доступно умозрительным рассуждениям при помощи 
понятия чувства языка. 

Это понятие может остаться лишь как бытовое понятие, 
свидетельствующее о незнании законов обозначаемого этим 
словом явления. 

ТТ. Итак мы приходим к заключению, что, имея в виду за- 
кономерности психической жизни (высшей нервной деятельности) 
человека, нет никаких оснований противопоставлять механисзи- 
чески непроизвольное произвольному, неосознаваемое осозня- 
вяемому. Это противоречие носит диалктический характер, т2к 
как в динамике поведения одно органически и занономерно 
переходит в другое. 

Нет тэкже никаких оснований механистически противопо- 
ставлять интуитивное дискурсивному, чувство языка - анали - 
тически осознанному усвоению или пользованию языком. Они 
тесно вз>имосвязаны, причем языковая интуиция является 
следствием развернутых рассуждений речевого опыта, а не 
предшествует им, как чувство языка оказывается возможным и 

правильным лишь в результате длительного практического поль- 


зования правильным языком в речи, иначе чувство языка будет 
ошибочным. 


ыы = 3 
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Нам также кажется, что, по возможности, следует избе- 
гать понятий интуитивного владения языком и чувств? языка. 
В наше время это уже не точные научные, я бытовые понятия. 
Они создают видимость проникновения в зэзкономерности про - 
песса усвоения языка и пользования им, Мало того, они увле- 
кают нас в сторону от столбовой дороги современной психоло- 
гической науки, становящейся с каждым днем все более и б0- 
лее научной, т.е. пользующейся понятиями современного науч- 


ного анализа, а не понятием мистической интуиции и туменного 


чувства языкэ. 
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ЛЕКЦИЯ 13-ая 


ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ПРЕДПОСЫЛКИ ПРОГРАММИРОВАННОГО 


ОБУЧЕНИЯ И СОЗДАНИЯ ОБУЧАЮЩИХ МАШИН, МАШИН ОБУЧЕНИЯ 
И ТЕХНИЧЕСКИХ СРЕДСТВ ОБУЧЕНИЯ. 


редовых странах наблюдается несоответствие методов обучения 
объему необходимых для учащихся средней и высшей школы знаний, 
Если методы обучения не будут улучшены сэмым коренным образом, 
то молодое поколение будет лишено возможности получать общее 
образование, столь нужное для всесторонне содержательной жизни, 
Времени будет едва-едва хватать для того, чтобы стать узконаи- 
равленным специалистом. Положение усугубляется еще и тем, что 
техника, требующая узкой специальности, настолько быстро р2з-— 
вивается, что узкий специалист без общего образования, кончи 
вуз, очень быстро будет выходить из строя, так как без общей 
культуры он не будет иметь возможности самостоятельно перехо- 
дить н> новую технику. 

Одним из выходов (одним, но не единственным!) из создав- 
шегося ватруднения и служит программированное обучение с ис - 
пользованием обучающих машин и машин обучения, а также и без 
них. 

2. Совершенно ошибочно считать прогреммировенное обучение 
американским изобретением. Программированное обучение противо- 
поставляется непрограммированному, как организованное неорга -— 

низованному, как целенеправленное нецеленаправленному, как 


продуманное непродуменному, как учитывяющее индивидуальные осо- 


бенности учащихся неучитывающему, кэк экономное неэкономному, 


как современное несовременному. А КАЖДЫЙ» КТО ХОТЬ сколько-ни- 


будь знаком с историей педаготики, отлично понимает, что 38 3 


20*-1857 


1. Как известно, в настоящее время во всех технич2ски пе- 
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положительные стороны обучения боролись все передовне пе 


дегоги всех стран, в том числе и русские учителя средней 


и преподаватели высшей школы. В этом деле существенная роль 


принадлежала и принадлежит до сих пор военным учебным за 
зедениям. 

Истоки идеи программировэнного обучения нужно искать 
в далеком прошлом. Как уже говорилось в одной из лекций, 
вще во времена К.Д.Ушинского, т.е. век тому назад, хоро - 


шему учителю полагалось, прежде чем итти в класс, предва- 


рительно продуматьь развитие каждого урока, системы уроков, 


всего учебного года, всего учебного курса, всех годов обу- 
чения и воспитания так, чтобы отдельные этапы были оправ- 
даны задачами и условиями обучения и чтобы они составля- 
ли разумную последовательность. 
Своеобразным предшественником пособий по программиро- 
зенному обучению было "Родное слово" К.Д.Ушинского (Т). В 
нем было все рассчитано соответственно условиям обучения 
и воспитания ребенка. Для рассмотрения этих условий К.Д. 
Ушинский написэл особую книгу "Человек как предемет вос- 
питания" (2). В этой книге были подвергнуты тщятельному 
энализу все факторы воспитания и обучения детей: общест- 
венные, физиологические и психологические. Соответственно 
этому анализу был отобран материал "Родного схова" и ряс- 
положен в стоогой последов^тельности во времени. 
В дореволюционное время соответственно различному 
пониманию задэч, условий и процесся воспитания - обуче- 


ния различались отдельные педагогические направления: 
свободное воспитание, 
зия), 


школ» общего образования (гимия- 
школа современных технических зкэний (реальное 








ине погром 
в должно ОБлЬ д] 
ЭеринСкИе 28 
вин (6), Мы. 
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училище) и т.д. 


Поэтому ошибочно считать родиной прогреммировенного 
обучения Америку. Американцам принадлежит честь не зачи- 
нателей, @ одних из современных выразителей идеи програм- 
мированного обучения. Они придели этой идее современное 
американское выражение. Это означает, что в современности 
возможно и другое понимание и внражение идеи программиро- 
зенного обучения. Во всяком случае психологическое обосно- 
зание программированного обучения может, 9 в нашей стране 


и должно быть другим по сравнению с тем, которое дают 
у 


эмериканские эвторн: Скинер (3), Краудер (4), Столяров (5) 
и финн (6). Мы и пытаемся это сделать в нэстоящей лекции 
применительно к обучению иностранным языкам, я не в общем 


плоке. 

3. Современные истоки программированного обучения ну 
но искать ро многих напр?влениях, в Частности, в исполь- 
зозании всевозможинх технических, глявным образом, зудио- 
визуальных средств обучения, что особенно широко применя— 
ется у нас и за рубежом в обучении иностранным языкам» 

Технические средства обучения иностранным языкам ряэ- 
Вились ня нащих глазаф. Первый лингэфонный кабинет в нашей 
стране был открыт при Лэборатории экспериментальной фоне- 
тики и поихологии речи (ЛЭФИПР) Т-го МГПИИЯ в 1936 году» 
Теперь это обширная Лэборятория уетной речи (ЛУР) нещего 
Институтя и теперь это широчайшее методическое движение в 
обучении инострэнным языкям в нашей стране и 3° рубехом. 

Технические средства обучения иностранным языкам, 
особенно матнитофон, внесли в методику обучения инострян- 


НЫМ языкам, во-первых, возможность и необходимость про- 
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греммировать материал обучения во времени, ВО-ВТОРЫХ, при 
обрели величайшую принуждающую силу в отношении Учашегося, 
заставляя его работать с очень большим напряжением и дли- 
тельное время и, в-третьих, позволили учащемуся довольно 
быстро узнавать прэвильное решение (или ошибки) путем 
сравнения с эталоном (особенно при двудорожечный записи), 
т.е. внесли в обучение элементы обратной связи ученика с 


учителем, что невозможно в сбычном классе с 20-ю учащими- 


Всевозможные визуальные и аудио-визуальные средства, 
особенно звуковое кино, позволили связать обучение с ре - 
альной жизнью, позволили моделировать формы речевого 0б- 
щения, т.е. отобрать из них только типичные для данной 
32дачи обучевия. 

4. Источник прогреэммированного обучения и очень мощ- 
ный источник следует видеть тэкже в общем техническом ду- 
хе нашего времени. В наше время, как и всегда, техника 
денного этапа культурного развития рождает идеи этого раз- 
вития, сема подчиняясь им. Как уже говорилось, механика 
времени Ньютона (1643-1727) породил идеи мехеники пси- 
хической деятельности, Люди думали, что в психической де- 
ятельности все спеплено механизмом ассопиэпии, как были 
спеплены колеса их зубьями в мешинех той эпохи. Механизм 
чэсов породил илею о механизме мозга. А не следует забывать, 
что в связи с развитием мореплавания в 17 и 18 вв., коГ- 

дз люди вышли на маленьких суденышках в открытый океан, 
возникла острая необходимость безошибочно определять 
местоположение корабля в любой точке безбрежного окегна. 


Было нэйдено, что долготу можно вычислить путем сревненя 
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местного времени со временем нулевого меридиан“. иестное 
время умели с древней поры устэнавливать эстрономическим 
средствами по солнечным часям. 7 время пулекого херидиа- 
ва нужно было хранить нп «орэбле при помощи точинх часов. 
Часы же до последней четверти 17-го векя были чрезвычейно 
неточнн. Идеи механики вторсй половины 17-го век” оказали 
огромное влияние на ссозд^ние точных ч>сов, Ясли учесть, 
как люди того времени относились к мореплаванию в открытом 
океэне и кзкую колоссальную роль игрбло безопасное корабле- 
вождение, то стонет ясным все очзровение идег Ньютоновой 
мехэники для люлей 17-го века, в том числе и для филосфов. 
Изобретение точных часов означело возмокность "прогрэммиро- 
венного" мореплав>ния, тэк как позволяло сохранять фикси- 
ровэнный курс корэбля и разбить все пловэние н® ряд после- 
довэтельных этапов (оперзпий) во времени. Подобно этому фи- 
лософ тех лней, пользуясь механизмом ассопиэнии, недеялся 
р=зобраться в бескрэйнем оке2не человеческих мыслей, чувств 
и волеустремлений. 
Неше время, время ^втомэтики и кибернетики, время ши- 


рокого рэзвития теории информепии и коммуникетми, время ко- 


где создэются машины умственного труде, помогоючие теловеку 
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человеке, в частности, в психологии и физиологии. Подобно 
современной электронной технике, моделирующей процессы 
мозговой деятельности в кибернетические устройства, т.е, 
в машины, поддерживающие фиксированный курс по заложенной в 
них прогремме, обладающие обр>тной связью и имеющие воз- 
можность все время усовершенствовять заложенную в них про- 
тгремму, подобно всему этому современная физиология и сов- 
ременная психология рассматривают человеческое поведение и 
корковое управление им как пелостно-диномическую систему, 
работающую по заложенной в нее (в результате исторического 
опыт? человечеств») прогремме. Эт программа опосредовая” 
системой языке, обладает обратной связью управляющей сис- 
темы с управляемыми органами; ей свойственны чрезвычайно 
широкие возможности сэмопрограммирования, т.е. улучшения 
на основании обротной связи с результатеми ее выполнения. 
5. Яля возникновения и развития идеи прогряммирован- 
ного обучения в наши дни весьма существенным тэкже окяз”- 
лся постепенный переход наук о человеке (биологии, психо- 
логии и гумнитярных нзук) нз пути физико-матем>тического 
энализа поведения и возникновение математически надежной 
убежденности в возможности преобразования процесса поведе- 
ния в квазиотационарный, 2 также осуществление точного 
анализа и предсказания процесса поведения, в том числе и 
поведения учащегося в процессе обучения. 
Этот вопрос был рассмотрен неми в стетье, напечата - 
ной в журнале "Советская педагогика", № Т, 1962 г. 
Эте уверенность в строжайшей зякономерности поведения все 


возраствля и возрасталя по мере расширения в науке о чело- 
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зеке эксперимента и по мере завоевания мярксизмом-лининиз- 





мом все большего и большего признания. За последние десяти- 
летия, особенно в связи с возникновением предельно точных 
технических устройств, требующих также предельно точного 
управления ими, возникла необходимость точного математичесв- 
кого анализа и на его основе предсказания поведения яелове- 
ка. Особенно это оказалось существенным для современной 
оборонной электронной автоматики, в конце концов, управля- 
емой человеком. Был решен ряд практическихзадач, решен ма- 
тематически. Это обнаружило удивительную закономерность в 
высшей нервной деятельности человека, в его поведении, в 
честности, в процессе научения. 

Все это также убедило многих из нас в полной возмож- 
ности программированного обучения и, в частности, обучения 
иностранным языкам. 

6. Немаловажную роль, на нал взгляд, сыграл в развитии 
идеи программированного обучения и тот факт, что современ - 
ная экспериментельная психология (7) и физиология высшей 
нервной деятельности (8) экспериментяльно н®или значитель- 
ное число надежных закономерностей пропесс” н”учения и ее 
всяком случае с достаточной полнотой определили лав 


"Эксперимен-- 
(Факторы) научения. Достаточно сказать» что в "Экспер 


посвя- 
тальной психологии" С.С.Стивенса (7) в семи статьях» 


е 1200 
ценных вопросу научения ( 1еагизиа )» Д®е7СЯ о 


оеылок на экспериментальные исследов”ния» Вы 
ания оказ 
Психологические и физиолокические изыск 


обучения. 


Здвойне полезными лля программированного ых 
процесса обучен 


Во-первых, они помогли выделить из 





явление цоучония (1еагпь — Еще в не году мн Указы | о ня 
(9), что при обучении иностранному языку следует раЗличЬть фм : я 
тр" взэимосвязанных проиесса: воспитэние, обрезование и в. ея 
обучение, современные исследовэния пошли в этом ээправлени Е о. 
дальше и росчленили проиесс обучения н® изучение, трениров- р хотя 

ку и нетаскивение ( 92111 ), Послелний теомин очень неуд>- заний 
чен, тек кк зестовдяет относиться отрипетельно к этому ня Психолог 


| 
своем месте очень нужному пропессу. релчение пр 


дости и Улучие 
тесно между с 


Программировэнное обучение относится не к воспитанию, 
не к образованию и не к обучению, Ни ВОСПИТЫВ>ТЬ, НИ ДАВАТЬ 


общее обр®зование путем прогреммированного обучения невоз- 





обходимо расч: 
можно, невозможно осуществить и теоретическую сторону обу- НЫХ ДОСТаточи 
чения, Прогроммировенное обучение больше всего подходит к В отредели 
н'учению, как к пропезсу стеновления к>кой-либо деятельнос- к. 
Ти все более и более соверненной под влиянием пеленапр”з- р отдельно 
ленных и системетизировакных упрожнени? в ней. Возмояны, тот 
конечно, и прогреммировенная тренировка и прогрэммирсвен- . к. поочн 
ное натаскивение. Поэтому условно мы сохраняем термин оврещь 
"прогреммировэнное обучение", так как он широко рэспрост- | "ака, раз 
р”нен во всех странах, Ч бое | 
Во-вторых, экспериментельная психология и эксперимен- Е а 
- тальная физиология высшей нервной деятельности с довольно , м м. 
достаточной полнотой изучали процесс научения у высших жи- А к 
ВотнЫх и процесс обучения У человека. Это позволяет, в р ` 
Случае недобности, дать более или менее исчерпывающий ча ы и 
анелиз психологических и физиологических факторов обуче- м 
ния. т. п ей < в 
* Чсихологический анализ целого ряда деятельностей, Бо ь 
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стрировал полную возможность разбиения какой-либо довольно 
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сложной деятельности на ряд простейших операций и указал на 
важность принципа их оптимально эффективного расположения 
во временной последовательности. Так родилась идея конвей- 
ера, хотя ее автор Мюнстерберг (10) и не дал ей такого на- 


звания. 

Психологически идея Мюнстерберга состояла в том, что 
увеличение производительности труда, повыщение его безопас- 
ности и улучшение условий труда можно осуществить тремя 
тесно между собой связанными мероприятиями. Во-первых, не- 
обходимо расчленить трудовой процесс на ряд последователь- 
ных достаточно законченных в себе операций. Во-вторых, сле- 
дует определить тестовым путем необходимую пригодность как- 
дого отдельного рабочего к той или иной из них. В-третьих, 
соответственно первому и второму требованию, организовать в 
цехах поточное производство. 

Современная инженерная психология, наследница психо- 
техники, развила дальше идею разложения сложной деятельно - 
сти на составляющие ее операции и организацию из них опти- 
мально эффективных структур во временной последовательнос- 
ти этих операций. Под влиянием математики возникла идея 
алгоритма. 

Как известно, алгоритмом ( алгорифмом) в математике 


называется "всякая система вычислений, выполняемых по стро— 


го определенным правилам, которая после какого-либо числа 

" 
пагов заведомо проводит к решению поставленной задачи о 
(БСЭ, т.2, стр.65, 2-е изд.). 


У нас среди некоторых педагогов и психологов наблюдае?- 
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ся упрощенное понимание алгоритма и процесса его выработки, 
Думают, что любое распределение во времени последователь- 

ных операций уже становится алгоритмом. Это больная ошибка, 
Забывают, что алгоритм "после какого-либо числа шагов заве- 
домо приводит к решению поставленной задачи", т,е. заведомо 


ведет, например, к правильному усвоению произношения, значе- 
ния слов, синтаксических конструкций и т.д. Это говорит о 
том, что разработка алгоритма в обучении становится весьма 
трудоемкой задачей, решение которой требует широкой осведом- 


ленности ее автора в современной науке и затраты немалого 
времени и средств. 


Оказалось, что алгоритмы операций далеко не безразлич - 
ны для успеха труда и обучения, они явно разно эффективны. 
Причем вполне возможны случаи, когда наиболее краткий во вре- 
мени алгоритм в то же время требует наименьшего расходования 
сил и наиболее эффективен (7 - см. раздел "Психология труда 
и инженерная психология"). Было также найдено, что некоторые 
задачи можно решить различными алгоритмами. 

Человеку вообще очень полезны и очень вредны всяческие 
привычки, как результат обычного исполнения каких-либо навы- 
ков, ставших от этого автоматизмами, в частности, такими 
действиями, о целесообразности которых мы даже не задумываем- 
ся. Большинство из нас ходит, сидит, пишет, говорит вовсе не 


так, как следовало бы. Во всяком случае ходить можно было-бы 
куда красивее, сидеть более гигиенично, писать и не нажи — 


зать астигматизма, говорить по всем правилам ораторского 


мастерства. А мы всего этого не делаем и даже не замечаем 


наших недостатков, мало того, даже не сомневаемся в правиль- 


зо времени, Е 
коли бы ВебЪ 

был бы, навет 
тИВНЫМ И ВД. 


15а научен 






























ева вы: 


ности наших ошибочных действий. 





Хуже всего мы, пожалуй, учимся. Я боюсь критиковать 
процесс обычного учения в школе и дома, так как.картина, 
заранее можно сказать, получилась бы довольно безрадост- 
ной. А мы к ней привыкли и не замечаем ее вопиющих недо- 
статков. Процесс алгоритмизации нашей деятельности (про- 
цесса научения) будет целебен в этом отношении. Сущность 
алгоритма в том и состоит, что это есть оптимально эконом- 
ная и оптимально эффективная структура следования операций 
во времени, необходимых для выполнения данной деятельности, 
Если бы весь процесс обучения был алгоритмизирован, то он 
был бы, наверняка, по крайней мере в два раза более эффек- 
ТивНЫм и в два раза более коротким. А алгоритмизация про — 
цесса научения и есть производственное сердце программиро- 
ванного обучения. 

8. Программирование обучения иностранным языкам нахо - 
дит существенную помощь и со стороны современной линтвисти- 
ки. Лингвистическим источником программированного обучения 
явилось моделирование явлений языка и формализация призна- 
ков этих моделей. При этом, как известно, моделирование 
языка в целях обучения ему базируется на теорик нифориации 
(ТТ) и коммуникации (12), на статистическом анализе языка 
и речи и на нахождении фонетических, лексических ее: 
ческих инвариантов. В частности, статистический анализ яв 


ень крепко К. 
ления языка и речи показал, что язык и речь о 32 


говорить © 
привязаны к ситуации и задаче общения. Нельзя т 
речи вообще, как о процессе общения посрел 


ет 
обще. Также ошибочно говорить и © языке вообиар РЕ, 
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в плане наших рассуждений. Г) В жизни существует Целый ряд 
типичных ситуативно (коммуникативно) отграниченных отревн 
ков речевого общения, для осуществления которых требуется 
не язык вообще, а какой-то его весьма небольшой сегмент, 
который мы и назвали микроязыком. 


Традиционное представление о бескрайнем богатстве 
языка и об удивительной бедности речи должно быть отверг- 
нуто. При статистическом подходе и при модельном анализе 
язык оказывается уже не столь богатым, но это очень хорою 
структурованное единство фонетических, лексических, грам - 
матических и стилистических правил. А речь каждого из нас 
не бедна, но разумно ограничена в ее языковом составе за- 
дачей и ситуацией общения. 

Обнаружение этих особенностей языка и речи также 
чрезвычайно способствует успеху программированного обуче- 
ния иностранному языку, так как ограничивает программу и 
делает ее структурно прозрачной в зависимости от узкой 
задачи и конкретных Условий обучения. 

9. Программированным мы называем такое обучение, ко- 
торое, соответственно той или иной задаче: а) основано на 
точном учете всех факторов (условий) обучения, б) имеет 
надежно составленную программу обучения, в) образует со - 
ответственно программе систему, т.е. алгоритм операций, 
расположенных во времени с целью получить наибольший эф- 


Фект при наименьшей затрате сил, г) имеет обратную связь 
ие науки рас 
рт уки р 


сматривают общие свойства языка и го- 
о Важнее вообще, как о системе правил речи, как 
мысли. ^ СРедстве общения, как о действительности 








способных осущес 


Оль * 
Рассмотрим 
туамиированното 





у- 
ас 
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| 
| 
| 
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З2т 


программы с результатами ее исполнения, д) предусматрива 


ет подкрепление (поощрение) успешных результатов, е) име 
. 


ет возможность автоматической подачи инструкции, автомати- 
ческой регистрации результатов обучения и автоматической 
регистрации отибок, ж) предусматривает возможность исполь- 
зования обучающих машин, машин обучения и технических ау- 
дио-визуальных и других средств, но возможно и без них, 

3) делает возможным использование кибернетических устройств, 


способных осуществлять весь процесс обучения и его конт - 


роль. 
Рассмотрим вкратце каждую из этих характеристик про- 


граммированного обучения, применительно к иностранным язы- 


кам. 
а) В число факторов (условий) обучения какому-либо 


языку входят: фонетическое, лексическое, морфологическое и 
синтаксическое соответствие иностранного и родного языка; 
степень владения родным языком; уровень знания изучаемого 
иностранного языка; уровень знания других иностранных язы- 
ков; пригодность к изучению языков; задача изучения; отно 
шение к изучаемому языку; возраст; пол; индивидуально-ти > 
пологические характеристики; прилежание; настойчивость к 
т.п. В число факторов следует включить также наличие или 
отсутствие обучающих машин, машин обучения, технических 


ников. 
средств и специальных программированных учеб 
адежно составленной программы 


азные прграммы: линейные» 


6) Существенно наличие н 
обучения. Возможны самые разнообу. 


также различно-#8- 
разветвленные (оба типа американские), ы омбиниро- 
на знание правил, К 


. чью 
правленные: на владение ре , еских средств, 


и те 
ванные, требующие тех или иных Митин 
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или не требующие, всецело или частично выполняемые по епе- 


циальному учебнику и т.д. 


Понятие надеяностн программы (как затем и системы ппе- 
раций) - очень серьезное понятие и требование. Оно означа- 
ет, что программа и алгоритмы операций покоятся на достихе-. 
ниях современной науки, в частности, на положениях психоло- 
гии, физиологии, языкознания, вариационной статистики, тео- 
ри вероятностей, теории информации, теории коммуникации и 
кибернетики. Самая серьезная и трудная часть программирован- 
ного обучения - это разработка алгоритма последовательных 
операций. Разбиение обычной программы на куски и прохокде- 
ние одного за другим еще никакого программированного обу- 
чения не составят. Это колоссальная работа и она под силу 
только большому научному коллективу, целой системе научно- 
исследовательских и учебных заведений, объединяемых спе - 
циальным ученым советом, с непременным участием в нем 


Академий и Министерств. Г) 


Никакое кустарничество в этой труднейшей области с0- 
зремеиной науки и учебной практики не допустимы. 

в) Система последовательных операций, образующих хо- 
Рошо структурированный алгоритм, разрабатывается с учетом 
всех факторов обучения с целью получить его наибольший эф- 
Факт при наименьшей затрате сил со стороны учащихся и пре- 
подавателя. Основой алгоритма служит осознание того, что 


он является структурным единством, функцией времени и пред- 

нашей стране с этой целев о ее 
рганизован совет по пр 

аа оу обуч к при Министерстве высшего и ср СЕ 
демика А.И. Веро зования СССР под председательством 



















усматривает обязательное овладение научяемым явлениям языка 


или речи. Всего вероятнее, в дальней 





и разработка алгорит- 


ее. мов программированного обу.сния потребует применения электь 





ронных вычислительных машин, т.е, участия вычислительных 


центро», Лля алгоритмизации програмы по иностранному языку 





























- особенно полезным окажутся экспериментально-тсихологические 
30 й экссериментально-фонетяческие исследования звукового сос- 
т тава, лексики и синтаксического строя изучаемого языка. 
аа г) Обратная связь программы с результатами ее исполне- 
х ния - особенно важная характеристика программированного обу- 
.- чения. Одним из самых существенных недостатков современного 
- | класса служит отсутствие обратной связи между учителем и $ 
| учащимся, за исключением одного, опрашиваемого в данный мо- 
| мент. А как поавило, за четверть учитель успевает спросить 
. ученика всего несколько раз. Иначе говоря, практически об- ( 
: ратная связь между программой обучения и ее исполнением в у 
средней школе отсутствует. Когда-нибуль этот порок нашей 
современной школы будет казаться столь же странным и абсур- 
Е. дным, как обучение чтению по буквам: аз-буки-веди-глагол- 
добро-есть. Будут с недоумением спрашивать, как это могло 
я быть, что учитель, обучая детей, не знал как они учатся? 
у А ведь это так и есть в современном классе. Еще горше: мно Е 


что сзитают нашу критику в 


гие к этому настолько привыкли, 
аги- 


ацким 3 
этом отношении каким-то, как у нас говорат, лез 


бом. техника 
К счастью, без особых бесплодных дискуссий, Б 
во все 

сама себе властно прокладывает путь. По существу 
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ПУР"ахГ) сейчас уже осуществляется обратная связь програм- 
мы обучения с ее исполнением учащимися в доступных 0ез об- 
учающих машин пределах. Каждый учащийся имеет свое особое 


рабочее место, коммутированное так, что в любой момент мо- 





жет: Г)услиышать правильную речь учителя, 2) записать на ма- 
тнитофоне собственное произношение и 3) сравнить то и дру- 
тое. Преподаватель же в любой момент имеет возможность 
подключатся к любому учащемуся, чтобы узнать как он справ- й знадийся, | 
ляется с программой обучения. Таким образом, традиционный 


. пунему предл: 
класс при обучении иностранным язчкам уйдет в область пре- 


ЛЯ ДАННОГО КОН 
дания как только появятся обучающие машины. 


д) Программированное обучение предусматривает подкре- 
пление успешных результатов. В обычном процессе научения 
учащихся оно не носит характера поощрения, а осуществляет- 
ся в форме разрешения переходить к следующему разделу (ка- 
дру), предусмотренного программой материала. Возможно и по- 
ошрение в виде отметки или какой-либо награды за успешное 
самостоятельное выполнение программы. 

е) Для программированного обучения весьма существенна 
возможность автоматической?) (по желанию учащегося, или в 
зависимости от его ответа) инструкции, автоматической ре- 


гистрации ошибок. Все это в наиболее совершенной форме мо- 


гут сделать только обучающие машины с заложенной в них спе- 
циальной программой. 


Но некоторым паллиативом может быть 
и обыкновенный программированный учебник. 
Т) Лаборатория устной речи. _ 
2) Т.е. 


осуществляемой автоматическим устройством. 






























Сказанное требует некоторого пояснения. Обратимся к 


примеру. Вот как действует обучающая машина "Репетитор", 
пригодная и для обучения иностранным языкам. 

Учащийся нажав кнопку, пускающую в ход "Репетитор", 
видит перед собой табло, на котором дано в письменной форме 
какое-либо языковое правило, допустим правило употребления 


той или иной глагольной формы изучаемого иностранного язы- 


} ее Учащийся, усвоив это правило, нажимает следующую кно- 
пку и ему предлагается решить задачу на выбор правильной 
для данного контекста формы глагола в данном предложении. 
Если учащийся выполнил задачу правильно, то "Репетитор", 
зачтя учащемуся правильное решение, позволяет ему продол- 
жать учение, т.е. отвечает на нажатие кнопки следующей за- . 
дачей. Если же учащийся отибся, то нажатие следующей кноп- 
у | ки не дает никакого эффекта. Приходится нажимать "старую" 
= кнопку. Учащемуся предлагается вновь решить аналогичную 
задачу. Если учащийся не решит несколько однотипных задач 
подряд, то "Репетитор" зажигает кнопку "инструкция". Уча- 
щийся ее нажимает и получает от "Репетитора" в письменной 
} форме разъяснение, в чем состоит его ошибка, какое прави- 
ло он забыл. В конце работы "Репетитор" выставляет учаще- 


муся оценку на основании учета всех его правильных ответов 


: и ошибок. 
Г ж) Прогреммированное обучение предусматривает использо- 
| вание подобных обучающих машин, машин обучения и техничес- 
ТП) "Репетитор" изготовляется в МЭИ под руководством 
} Ю.Н.Кушелева. 
21°-1857 
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ких средств обучения. Однако оно возможно и по програм» 


мированному учебнику только. Эта особенность программирован_ 
ного обучения более подробно будет обсуждена в ТТ-ом пунк- 


°з) Программированное обучение в его идеальной форме, 
нужно думать, уже не в очень далеком будущем будет осуще- 
ствляться при помощи кибернетических устройств, способных 
осуществлять весь процесс научения и его контроль. Само 
собой разумеется, что такие устройства будут создаваться 
в помощь учителю, а не в замену его. 

Этот параграф также требует пояснения. Еще раз на - 
помним читателю, что программировать можно не воспитание, 
не образование, а только ту часть обучения, ксторая назы- 
вается научением. А научением, как уже говорилось, мы на- 
зываем прогрессивное изменение какой-либо деятельности в 
результате ее упражнения соответственно цели, условиям и 
алгоритмизированным операциям. 

Все изложенное и говорит о том, что вполне возможно 
осуществлять программированное научение специальными ки- 
бернетическими устройствами, которых пока еще нет, но ко- 
торые вполне могут быть созданы современной электронной 
техникой, так как их блоки уже действуют в агрегатах 
другого назначения. 

Относительную самостоятельность учащегося в процессе 
его научения иностранному языку создали технические сред- 
ства обучения. В современной Лаборатории устной речи уча- 
щийся научается иностранному языку без преподавателя. От 


этого роль преподавателя не принизилась, а существенно воз- 





#тО Хонтрол 
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высилась, так как теперь "механическая" работа на уроках 
з присутствии преподавателя исполняется в ЛУР"ах без него. 
В результате этого преподаватель ведет с учащимися более 
серьезную работу по усвоению системы языка или правил ре - 


ЧИ. 
Это один из случаев кибернетического управления слох- 


ными процессами человеческой деятельности, что уже нашло 
свою реализацию в аналогичных ситуациях другого вида труда, 
допустим, при посадке самолета, при слепом полете, при уп» 
равлении поточным производством в современных автоматизи - 
рованных цехах и т.п. 

Само собой понятно, что разработка кибернетических 
устройств, способных осуществлять весь процесс научения и 
его контроля, потребует всестороннего психологического, фи- 
зиологического, лингвистического и методического изучения 
процесса научения иностранным языкам. Поэтому пока это ско- 
рее мечта, но о ней стоит говорить, так как она служит ве- 
рным маяком нашей творческой работы на поле программирован- 
ного обучения. 

10. Программированное научение в корне изменит весь 
процесс обучения, а именно: 

а) высвободить много учебного времени, так как освобо- 
дит преподавателя от необходимости задавать на уроке учеб- 
НЫЙ материал и проверять его исполнение путем опроса уча- 
щегося; 

6) избавить преподавателя от необходимости лодлерки- 
вать дисциплину на уроке и заботиться о внимании учащихся, 
так как класс преобразуется в индивидуальные рабочие Е 
та учащихся; 

в) позволит преподавателю все время иметь информа - 

Цию о работе каждого учащегося, суммировать и обребжеР= 











вать результаты научения в каждый данный момент и подавать 
последующие инструкции; 
г) компенсирует невозможность применять в наших услови - 


ях ‘тесты и распределять учащихся по пригодности, так как 

для достижения одной и той же цели одни учащиеся будут ра - 
ботать меньше, а другие больше. У одаренных учащихся остане- 
тся время для развития своих талантов другими занятиями или ' 
другими аспектами одного и того же занятия. Средние учащиеся 

с успехом будут справляться с учебными заданиями. Неспособ- 
ные или запущенные учащиеся с очень большим трудом будут вы- 
пПолнять среднюю норму или же сами поймут, что они не могут учить- 


ся на данном уровне обучения, так как он для них слишком вы- 
сок. 
ТТ. Как было сказано, программированное обучение может 


осуществляться при помощи обучающих машин, машин обучения и 
аудио-визуальных (и других) технических средств обучения. 
Все они созданы и создаются не взамен преподавателя, а в по= 
мощь ему. 

Обучающими машинами мы называем такие кибернетические 
устройства, которые имеют заложенную в них программу обуче- 
ния и возможность контролировать ее исполнение, т.е. обла- 
дают обратной связью. Возможно уже поставить вопрос и об 
изготовлении таких обучающих машин, которые обладали бы спо- 
собностью самопрограммирования, т.е. улучшения программы на- 
учения в результате учета исполнения ее учащимися, что осо- 
бенно существенно при обучении звуковому составу иностранных 
языков, - фонемам и интонемам изучаемого иностранного языка. 


Но для этого нужно положительно решить вопрос об устном вво- 
де информации в кибернетические устройства и выводе ее из них 


(8), В насто 
иатоНаЩИЯ ИНО 

Машина 0 
ЧЕН И 6 0 
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Обучающие машины - это сложнейшие современные влектрон- 
ные устройства, моделирующие процесс научения согласно той 
или иной программе. Поэтому особая сложность изготовления 
обучающих машин состоит также и в разработке алгоритмов по- 
следовательных операций научения, 

№ ввели понятие машины обучения. Проект машины обуче- 


ния звуковому составу и интонации иностранного языка мы до- 


я кладывали на 2-0й Всероссийской конференции ТСО в 1960 г. 

- (13). В настоящее время готов макет машины обучения речевой 

| интонации иностранных языков. Г) 

учить Машина обучения не имеет заложенной в ней программы обу- 

= чения и не обладает обратной связью. Это не кибернетическое . 
устройство для анализа изучаемого явления по его различитель- . 

: ным признакам и для их самостоятельного усвоения. 

: Машинами обучения мы и называем такие довольно сложные 
электронные устройства, которые построены соответственно той 

ны или иной задаче программированного обучения, Т.е. © учетом 
всех факторов и системы последовательных операций научения» 

но которые не обладают обратной связью, т.е» сами не могут 

м контролировать исполнение осуществляемой ими программы. 

: Технические аудио-визуальные средства - это в09м хоропо 

известные пособия при обучении иностранным языкам: магните 

о’ фон, звуковое кино, телевизор, рално, диафильм и ТП» 

и Успешное применение технических средств повлекло за 60“ 

| бой разработку методики их использования. Эта методика рас- 

4 сматривается нами как предступень программированного обучены 

и так как и технические средства заставляют учесть все условия 


н будет рассмотрен в следующей 14-ой зе 


обучения, соответственно той или иной задаче обучения ино- 


странным языкам, и заставляет также вычленять операции ка- 
ждого данного момента научения и расположить их в временной 
последовательности. 

12. Программированное обучение бурно развивается. Для 
того, чтобы его применение не привело к разочарованию еще 
раз следует напомнить, что оно пригодно только к задачам 


научения, а не обучения и тем более не образования и воспи- 
тания. 









И 





Г. 


2. 


3. 


4. 


5 


6. 


7. 


8. Наваоок о Риув1о1ову. ЗекёЗоп Т. Меиторнув1010о5у. Еа. БУ 


они Р1е1а. Из-во Американского Яизиологического общества, 
Вашингтон, 1960. 


9. 


то. 
п. 


Та. 


К.Д.УШИНСКИЙ. 


К.Д.УШИНСКИЙ. 


В. ЭКТМЕВ 


У.А.Стомаег 


7.М. БТОБАВОМ 


5.0. ЕТАМ 


С.С. СТИВЕНС. 


В.А.АРТЕМОВ. 


МЮНСТЕРБЕРГ. 
А.А.ХАРКЕВИЧ. 


СОТТМ СНЕБЕУ 


331 


ИСПОЛЬЗОВАННАЯ ЛИТЕРАТУРА 





- Родное слово.Собр.соч.,т.6. 
Из-во АПН. МЛ, 1949: ы 


р 
` +. СОЧ.,Т. ® _ 
АПН. М-Л., 1956. ’’ е 


Уегра1 Вепау1оиг. Мем Уощк. 1957 


_Брес1а1 тгоБешв 4 - ати. 
тайенаев. 178 Он ое ге 


БЕ СМИЗЬеЯ" "Раблаво 


- 10$110681са11у .торгашшей Мафет1а1в 
Теасю1и& Сомь]ех5к111в апа Соп- 


сер$в. / _арег теаа аф Зушров1лт 
Ац$отафеа Теаси1ив, Ашег1сап ву- 


сро10&1с Аввос1а$1оп Сопуепт1ой 
О 29558 х 


= ТеасЬ1иЕ Масьатев ап 5рес1а1 Еаи- 


Саф1оп. "Едцса&1опа1 ап@ кнусво10- 
#1са1 Мевигтеп®" 1960 


- Апбошаф1оп апд Еаиса ой - . 
"Аца10-\1вца1 Сошли1са$1 о 


тежтеш", 1957, 1960 


— Экспериментальная психология. 
Из-во ин.лит-ры, т.Г-Т960, 
т.П-Т96згг. 


_ К вопросу о психологии обучения 
иностранным языкам. Сб."Вопросы 
психологии и методики обучения 

иностранным языкам." Учпедгиз, 
1947. 


— Основы психотехники. 


— Очерки по теории связи. М.Гос- 
техиздат, 1954. 


— Оп Нашап Сошлилоз сафз оп. 1957. 
Гопаоп. 





13. 


14. 


В.А.АРТЕМОВ. 


В.А.АРТЕМОВ. 





— 0 возможности построения машин 
обучения звукам иностранного 
языка. С0."Применение техниче- 
ских средств и программирован- 
ного обучения в средней и высь 
шей школе". Из-во АПН,М. ‚1963, 
т.Т, стр.262. 


— Кибернетика, теория коммуника - 
ции и школа. "Советская педаго- 
гика" № Т, 1962. 


доли 


Т, По общем; 
чении иностранной 
вне страны изучае 
язложения, ОДНО и 





333 
ЛЕКЦИЯ 14—ая 


ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ПРЕДПОСЫЛКИ ПРОГРАММИРОВАННОГО ОБУЧЕНИЯ 
ИНТОНАЦИИ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА. 

Т. По общему признанию, одной из труднейших задач при обу- 
чений иностранному языку является задача научить интонации 
вне страны изучаемого языка, Как будет видно из дальнейшего 
изложения, одно из наиболее успешных решений этой задачи в 
современных условиях является программирование обучения интона- 
ции иностранного языка. Этот очень сложный вопрос теории и прак- 

тики обучения ограничен в данной лекции рамками психологического 

| анализа программированного обучения интонации иностранного 
языка. При этом в лекции приводится пример одного из случаев 
р обучения интонации английского языка. 
| 2. Как было показано в предшествовавшей лекции, програм- 
мированное обучение требует анализа условий и операций, необ- 
ходимых для разработки алгоритма той или иной узкой задачи на- 


учения. В этих целях в пределах вопроса данной лекции прежде 


всего следует подвергнуть анализу явление и понятие речевой 
интонации. 


Тем более, что при самых разнообразных методических 


подходах к решению этой задачи одинаково важно знать подлин- 


им 


ную природу интонации. Мы и попытаемся сделать это в данной 
лекции, опираясь на многочисленные экспериментально-фонетиче- 
, ские и экспериментально-психологические исследования, провэ- 
ренные в Лаборатории экспериментальной фонетики и психологии 
речи 1-го МГПИИЯ им.МОРИСА ТОРЕЗА. 


Заранее хочется сообщить читателю, что после изложения 


ПН. 


ЯЗЫКОВЫХ и психологических особенностей интонации, кк бы са- 


№ собой обнаружится практический вывод о явном преимуществе 





анного обучения интонации, © необходимости пиро- 


программиров 
хнических средств, а также о возможно- 


кого использования те: 


а 
сти построения машин Для 8 


учения речевой интонации иностран- 


НЫХ ЯЗЫКОВо 


З. Новое понимание ечевой интонации. 
. р Ци 


За послелние годы, главным образом, под влиянием иссле- 
дований ЛЭФИПР, произошло существенное изменение в понимании 
речевой интонации (Т). 

Прежние отечественные авторы (2,3) и современные зарубеж- 
ные авторы (4,5,6) сводят интонацию к весьма неопределенно- 
му понятию мелодии (или мелодики) речи. 

Под интонацией мы понимаем (7,8) такое наблюдаемее в уст 
ной речи явление языка, при помощи которого комнуникативный 
тип и вид предложения, его смысловое содержание, лексический 
состав и синтаксический строй получают свое конкретное выра- 
жение. интонация служит также средством различения стилисти- 
ческих особенностей речи и отличает орфоэпически правильную 
речь на данном языке! ), 

Физически (акустически) интонация является структурой 
взаимосвязанных и изменяющихся во времени: частоты основного 
тона, интенсивности и общей энергии произнесения, в пределах 
различных частотных и силовых диапазонов, интервалов и уров- 
ней. 

Интонация воспринимается (вместе со словарным состявом, 
синтаксическим строем и стилистическими особенностями речи) 
как своеобразная звуковая структура высоты тона, громкости и 
Долготы, расчлененная во времени паузами и ударениями. 

Интонация в ее восприятии (аудировании) образует струк- 


турное е 
динство мелодии, тембра, ритма и темпа речи, тесно 


Язык есть орудие, а речь пР2” 
бой. 
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взаимосвязанное с ее языковым строем, смысяовым содержанием 
и коммувикативным типом и видом общения. 

Как ясно читателю, интонация весьма сложное явление язн- 
ка, присущее устной речи и лишь в очень небольшой мере нере- 
даваемое пунктуацией в письменной речи. 

Попытаемся разобраться в этом сложном явлении языка, как 
уже сказано, проявляющемся в устной речи. 

Ясно, что в одной лекции невозможно сколько-нибудь полно 
рассмотреть все особенности интонации» 

Для нашего изложения важно отметить, что: 

а) интонация является одним из языковых средств общения, 
т.е. определяется коммуникацией; 

6) интонация имеет ряд взаимосвзанных особенностей: ком- 
муникативную, смысловую, языковую (семантическую), восприни- 
маемую на слух, акустическую и артикуляционную; 

в) интонация служит одной из синтаксических характеристик 
фразы, будучи тесно связанной со словарным составом и собст 


венно синтаксическими особенностями речи. 


4» Интонация в конечном счете определяется типом и видом 
ко ИК. общения) посредством языка 


Жизнь человеческая, бесконечно разнообразная по своему 
содержанию, совершается в весьма ограниченном круге речевых 
актов, поступков, иначе говоря, коммуникаций. Их типы нам из- - 
вестны, так как они отработаны и зафиксированы в языке. Суще- 
ствует всего только четыре типа речевых коммуникаций: вопрос, 
повествование, побуждение и зооклицаниег . Всего только четы- 
ре основных типа речевой коммуникации! Они присущи всем наро- 
дам, всем уровням общественной жизни, всем языкам. 


Интонационно типы коммуникаций экустически проявляются 


тор статьи на основании экспериментальных данных (9) ра 


Е восклицание как особый коммуникативный тип по- 
Упка и предложения, 








384 


(2) 


в изменении во времени частоты основного тона, 






интенсивности 


(силы) и общей энергии произнесения, например, русскому язнку 


свойственны следующие интонации основных типов 
(10). 


коммуникации 





Восилеуа ие 


Рис.8, Интонация основных коммуникативных типов 
прелложений в русском языке (по Артемову). 

Типы речевых коммуникаций расчленяются на виды. В грам- 
матиках известных нам языков эти виды, за исключением видов 
вопроса, обычно не указываются. Да и в вопросе эти виды отме- 
чаются скорее на лексико-семантической, а не на коммуникатив- 
Ной основе. Последняя делается лишь в экспериментально-Фоне- 


тических исследованиях вопроса (ТТ,Т2,13,14). 


Виды побудительных коммуникаций, точкее, виды побудитель“ 
ных предложений были рассмотрены в свое время А.В.Бельским (В), 








ЗАЗ 
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работа которого, К сожалению, все еще не нашла своего продол- 


хателя. 

За последнее время в ЛЭФИПР мы приступили к изучениф инто- 
нации различных видов повествовательных (16) и восклицатель- 
ных (9) предложений, а в связи с этим, исходя из развиваемой 
нами коммуникативной теории речи (17), стали изучать соответ- 
ствующие виды коммуникаций и коммуникативных типов предложений 

Эти исследования (16 и 9) обнаружили, что интонация отдель 
ных видов повествования и восклицания характеризуется не об- 
щим движением частоты основного тона и интенсивности, а часто- 
тными и силовыми уровнями, интервалами и диапазонами, а также 
средней скоростью произнесения. Так или иначе, но видовые аку- 
стические признаки интонации определяются в конечном счете 
также коммуникативно. 

Коммуникативную обусловленность интонации легко наблюдать 
з жизни. В самом деле каждый из нас в повседневной жизни го- 
ворит на родном языке настолько естественно и, в этом смысле, 
выразительно, что если бы какой-нибудь актер делал то же са 
мое но сцене, то его по справедливости можно было бы считать 

выдающимся актером. 

Это говорит о том, что естественная выразительность инто-,/^ 
нации обусловлена в первую очередь ее вплетенностью в челове, 
ческие дела, т.е. в коммуникации, и что эта выразительность ) 

теряется тотчас-же, как только исчезают реальные условия об- ) 
щения. [ 

Над этим следует призадуматься преподавателю и методисту 
иностранного языка. И, рассуждая, они вспомнят, что имеется 
с10с0б сохранить в любых условиях естественную выразитель- 
НОСТЬ речи вообще и интонации в частности. Этому возможно на- 
Учиться у актеров, развивающих свое актерское мастерство по 


систем, 
е К.С.Станиславского (18). Иначе говоря, вилетенность 


интона 
авы ЦИИ в коммуникацию может быть и вообракяемой, а не 
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только натуральной, 

Так мы и поступали с Н.М.Соловьевой (19), занимаясь в свое 
время в школе культурной выразительной речи. Дети обращались 
одни к другому резльно, но обстоятельства этого обращения были 
воображаемыми, 

Почему бы и преподавателям иностранного языка не поступить 
также? Насколько мы знаем, передовые из них так и делают. Напри 
мер, в Т-ом МГПИИЯ М.К.Бородулина (20) занята эксперименталь- 
выми поисками моделей коммуникаций при обучении устной речи 
на немецком языке. 

Необходимо раскрыть (путем звуковых киносъемок и анализа 
текстов художественных произведений) систему типов и видов ре- 
чевых коммуникаций, свойственных общественной жизни народа 
изучаемого языка. Вслед за этим придется указать их минимум, 
необходимый для каждой коммуникации и вслед затем учить только 
тем типам и видам интонации, которые необходимы по коммуника- 
тивному объему изучаемого языка, определяемому в конечном сче- 
те задачей обучения. 

В идеальном случае для каждого вида коммуникации должны 
быть созданыситуативные модели в виде отдельных уголков жизни 
страны изучаемого языка, и учащиеся должны "жить" в предлага- 
емой ситуации и в воображаемых условиях общения, типичных для 
данной коммуникации. Г) 

Наверно, в этом приеме и заключена одне из возможностей 
обучать интонации вне страны изучаемого языка, несмотря на 
определяющую обусловленность интонации типами и видами комму- 
никации, а, вернее, именно в силу этой обусловленности» 

Дополнительная психологическая трудность обучения интон8- 
ции чужого языка, видимо, возникает в связи с тем, что сама 


манера выполнения одних и тех же видов коммуникации несколько 
Т) Термины взяты и 
ты из системы творчес ислав- 
: тве эктера К.С.Стан 
ского (8). уе 


х 
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различна у народов, говорящих на разных языках. Например, как 
ном удалось подметить это летом 1962 года в Бухареште на меся- 
чных вакантных курсах по романским языкам, где присутствовали 


языковеды всех стран, поляк просит ‘несравненно более ярко, чем 


/ 
англичанин или японец. Вообще общая интонациональная выразитель- ь, 


1 


ность румына проявлена несравненно сильнее, чем норвежца. Видимо, 
эти различия связаны с общими различиями национальных культур,» 
может быть, с климатом, вербальными привычками и Т.П» Вследствие 
всего этого не наблюдается простого наложения коруреспондирующих 
видов интонации в различных языках. Разумеется, эти различия отно- 
сятся не только к интонации, но и ко всему строю языка. 

5. Смысловая и логическая обусловленность интонации. 


Интонация обусловлена также характером предикативных отно- 
шений и планом (модальностью) мыслиГ) 


. 

Мы уже писали о том, что предметное содержание мысли никак 
не может быть выражено интонационно, мы также указали и на зави- 
симость интонации от предикативных отношений, выраженных во фразе 
(21). З.И.Клычникова изучала выражение в интонации различных 
планов мысли (22). Того и другого вопроса естественно касается 
каждый исследователь синтаксической интонации любого языка. На- 
пример, Л.Д.Ревтовеа (16) нашла, что одни из видов повествователь- 
ных предложений (например, собственно повествование) выражают 
суждение; другие, н-пример, ноименование, в их целом выражают 
только предмкат суждения, а субъектом суждения оказывается сама 


Т) Повествовательное предложение выражает с 
Г ение, т.е. мысль 
В которой утверждэется или отрицается ие о чем-либо: ь 
Урок начался". То, о чем утверждается или отрицзется что-либо, 
называется предметом суждения, а то, что утверждается или 
отрицается, называется признаком. В связи с этим всякое суж- 
и солержит субъект, предикат и связку. Субъект есть зна- 
о предмете суждения, предикат есть знание о признаке, а 
связка есть знание о принадлежности или непринадлежности 
признака предмету. Планом (модальностью) мысли называется ха- 


рактер высказываемого суждения: категоричн едп 
ние, условность и т.п. .: а Нах: 
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действительность; третьи (например, сообщение) могут вырахать 
и то и другое. 


В зависимости от указанного характера предикации, вырахен- 
ной в ТОМ или ином виде повествовательной фразы, существенно из- 
меняется и ее интонация, в частности, меняется место и характер 
ударения. В первом виде повествования главное ударение сосредо- 


точено на одном слове, во-втором логические удзрения равномерно 





рассредоточены между всеми членами предложения. В третьем виде 


повествования место и характер ударения вариативны, всегда падая 
на слово, выражающее предикат суждения. 


То-же самое было обнаружено и в исследовании А.М.Антиповой 
(9) в отношении интонации восклицательных предложений. Собсивен- 
но восклицательные предложения с восклицательным словом выражают 
в их целом предикат по отношению к окружающей действительноети. 


В логическом плане интонация является производной не только 


от характера предикативных отношений, но и от общего плана мысли, 
выраженной во фразе. 


Этот вопрос изучен еще очень мало. Произведенные исследования 
(22,23) говорят о том, что наряду с предметным содержанием мысли 
и характером предикации, нужно еще различать план мысли, ее свое- 
образную логическую модальность. Мы имеем в виду категоричность 
или вероятность висказываемой мысли, а также условные, причинные 
или просто последовательные отношения (перечисление), противопосе 
вление, ‘обобщение, выделение, присоединение и т.д.. Все эти планы 
мчоли также обусловливают речевую интонацию, особенно повествова- 
тельных предложений. 


наР- 
Практика обучения выразительному слову и мастерство актера 
лядно иллюстрирует наше положение 0б определяемости интонаций 

толь 
предикативными отнонениями и планом мысли, что сказывается не 


Ко в характере и месте логического ударения, но и в членения 


ДА 





ДаЯ 
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зы на смысловые куски (синтагмы). Выразительная и сценическая 


речь не мыслимы без правильных логических ударений и без пра- 
вильного членения текста и фраз на смысловые куски. А это преж- 
де всего слышно в интонации. 

Трудность обучения этой стороне интонации состоит в. том, 
что здесь зачастую нет простого наложения одного языка на дру- 
той. Например, для немецкого языка типична интонация рамочной 
конструкции (24), жля которой харктерно особое интонационное 
напряжение, как бы тяготение друг к другу двух частей рамочной 
конструкции, иногда довольно далеко отстоящих друг от друга в 
предложении. Для русского языка далеко не безразлично сказать: 
"Сотрудник, из этого института, (какой) вйшел,“ или "Сотрудник 


из этого института (откуда) вышел". Это передается интонацион- 


но. 
Смысловая обусловленность интонации носит эмоциональный 


или волевой, или же смешанный, т.е, эмционально-волевой харак- 
тер. В таком случае она становится эмфатической. Это очень слож- 
ный вопрос и он заслуживает особого рассмотрения. 

6. Синтаксис и интонация. 

Это тоже очень сложный вопрос науки о языке и речи. 

В нзше время синтаксическая функция интонации ни у кого не 
вызывает сомнения. Однако еще не дана синтаксическая характери- 
стика интонации. Автор попытался это сделать в специальном до- 


кладе (25) на Межвузовской конференции Т-го МГПИИЯ в марте 1962 
года. 
В данной лекции мы имеем возможность остановиться лишь на 


некоторых вопросах этой большой проблемы современной науки с 
тем, чтобы показать необходимость синтаксического анализа фра- 
зы для правильного ее интонирования на иностранном, да и на 


родном языке. 


Фраза не может быть произнесена интонационно правильно без 
22-1857 
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синтаксического ее анализа, обусловленного контекстом книги 
или ситуацией общения, Например, по-русски без синтаксическо- 
го анализа невозможно однозначно произнести двум людям даже 
простое двусоставное предложение. Например, невозможно правиль- 
но интонировать изолированное предложение "Они кормили его мя- 
сом своих собак" без его синтаксического анализа, обусловлен- 
ного контекстом (ситуацией). В самом деле сделать интонацион- 
ную паузу - до "его" или после "его" и где поставить ударение: 


на "мясом" или "еро"? При одном чтении получится, что. какие-то 





люди кормили своих собак чьим-то мясом:"Они кормили (его мясом) 
своих собак". При другом же чтении кто-то кого-то кормил мясом 
своих собак. Мясо было предназначено для собак, но им стали кор- 
: мить человека:"Они кормили его (мясом своих, собак)". Следовательно 
| сивтаксическая функция интонации состоит в членении предложения 


на синтагмы и в определении членов предложения: один раз "его" 


















прилагательное, а другой - местоимение. Тэким образом, основная 


функция интонации состоит в конкретизации предложения, иначе го- 
воря, в преобразовании предложения во фразу. 


Интонация является средством выражения самых разнообразных 
синтаксических отношений, заложенных в какой-либо последователь“ 
ности слов, подчиненной правилами морфологии и синтаксиса. Инто- 
нация, например, преобразует один и тот же последовательный по- 
рядок слов, еднозначно оформленный грамматически, то в повество- 
вательное, то в вопросительное, то в побудительное, то В зоские- 
Цательное предложение. "Здёсь не курят" - объявление; "ЗДес® 
не курят?"- вопрос; "Здесь не курят!" - зепрешение; "Здесь #8 
курят!!" - восклицание. 

Синтяксическую функцию интонация очень часто вёполняет 8 : 3 
юзе с лексикой. Примером может служить интонация местоименного 


ий неместоименного вопроса. В таком случае проявляется закон 





это 
сом) 
сом 
ли К- 
В21ел1О 
жения 
его" 
‚овНеЯ 
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ВЗРЕМОСВЯЗИ ИНТОНАЦИИ И Других средств языка. В неместоименном 


вопросе, согласно этому закону, интонация более ярка, чем в мес- 


тоименноме. 

Другим примером союза интонации и грамматики служат атрибу- 
тивные и предикативные словосочетания: "Белый Д@м" - этрибутив- 
ное, "Дом белый" - предикатизное словосочетание. Собственно гово- 
ря, во втором случае мы имеем дело уже с предложением. 

Поскольку синтаксический строй различных языков в той или 
иной мере своеобразен, постольку и синтаксическая интонация схо» 
ДНЫХ ТИПОВ И ВИДОВ предлложений становится в той или иной мере 
рэзличной. Например, в английском языке порядок слов синтаксичес- 
ки строго фиксирован, а по-русски свободен"), В результате этого 
предикативная инверсия в английском язике встречается реже, чем 

в русском: "Мальчик нашелся" и "Нашелся мальчик"; по-английски 

"тие боу паз Ъееп Гоциё " и "А Ъоу раз Ъеел Роцп@. В таком случае 
английская интонация более экспурессивна. Все рассмотренные примеры 
говорят о том, что усвоение интонации иностранного языка без ее 
соотношения с синтаксическим строем иностранного языка и сопостав- 
ления с родным будет чрезвычайно трудоемким. 

Следует также отметить, что в некоторых случаях синтаксичес- 
кая структура предложения раскрывается только интонационно. Тако- 
вы бессоюзные предложения во всех языках. 

7. Воспринимаемвй образ интонации. 

Одна из существенных причин трудности обучения интонации чужо- 
го языка, особенно прямым методом, состоит в том, что интонация 
непосредственно дана нам не в виде наблюдаемой при помощи какого- 
нибудь эппарата деятельности органов речи и не в виде совокупности 


физических свойств, выделяемых каким-либо электрозкустическим 


ТВ русском языке строго фиксирован смысловой порядок словь 











34% 
онахиветором. ›, а в виде воспринимаемого обрэазя. 
Это восприятие весьма своеобразно. Оно изучено нами, так 
я как любое экспериментально-фонетическое или экспериментяльно- 
- психологическое исследование интонации, проведенное в ЛЭФИПР 
(т), своей органической частью содержат восприятие ИНТОНАЦИИ 
рудиторами, т.е. опытными фонетистами или психологами речи. В 


задачу аудиторов входит определить правильность произношения 























‚ интонации, ее тип и вид, а также воспринимаемые нэ слух каче- 
ства, а именно: интонационное расчленение фразы на синтагмы, 
характер ий место удэрения, движение основного тона, громкость, 
ритм, темп и другие. 


Восприятие интонации иностранного языка характеризуется 
следующими чертами: 

Во-первых, оно обусловлено особенностями коммуникации (кон- 
текста). Одна и та же интонация словз-предложения "хорошо" вос- 
принималась по разному в различных контекстах в магнитофонном 
воспроизведении и, наоборот, резные интонации одного и того #8 
слова-предложения "хорошо" воспринимались в одном и том же кон- 
тексте однозначно (26). 

Повседневные наблюдения показывают, что одна и та же инто- 
нация в одной жизненной ситуации воспринимается как совет, В 
другой - как инструкция, 2 в третьей - кок распоряжение. 

Во-вторых, правильному восприятию интонации ня слух суце- 
ственно помогают жесты и мимика говорящего собеседник? (10° 

Это означает, что восприятие интонации в магнитофонной 327 
писи менее соверменно, чем ее восприятие в реальных условиях 


кино. 
Общения или в исполнёнии преподавателя, или же в звуковом 


граф 
пектрозкустический д интоногр 


нализато ечи, например, 
вычле: а 


из сти- 
ет сложного потока речи ее физические (экУ 
ческие) элементы: в 


частоту основного тона, силу И 
произнесения. У = 
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Снижение правильности восприятия изолированной интонации мо- 


жет достигать 30%. 

В-третьих, восприятие на слух интонаций чужого языка обу- 
словлено соотношением интонационного строя родного и иностран- 
ного языка. Так именно русские учащиеся слышат ударение во фран- 
цузском языке как более громкое, в на самом деле оно более вы- 
сокое по частоте основного тона. Русские учащиеся слышат начало 
фрез немецкого языка по-русски, т.е. © меньшей громкостью. Рус- 
ские учащиеся воспринимают высотный интервал нэ конце английс- 
кого вопроса как восклицание, согласно воспринимаемым особеннос-- 
тям родного языка. Одним словом, учащийся любого родного языка 
воспринимает интонацию чужого языка, как и весь его звуковой 
строй, сквозь уши, воспитанные на родном языке, т.е. по звуковой 
системе родного языка. 

В-четвертых, в таких условиях возможность научиться правиль- 
но воспринимать интонацию чужого языка покоится, в частности, 
на законе обратной связи эртикулящии и воспринимаемого на слух 
образа интонации. Сэм учащийся, как ясно из изложенного, не будет 
замечать допущенных им ошибок в интонировании чужого языка. Ему 
на помощь приходит преподаветель или машина обучения, которые 
могут, первый в силу своей обученности, а вторая в силу своего 
электронного устройства, сопоставлять объективно данное произ— 


несение учащегося с эталоном, т.е, с правильным произношением 
на иностранном языке. 

Вот почему и потребовалось бы непомерное время для того, что- 
бы обучить настоящей интонации иностранного языкя прямистским 
путем без правильного восприятия и осознания особенностей (пра- 
вил) интонации иностренного языка в сравнении с родным, если, 
вообще, это возможно. Почему-то никто не обращает внимания на 
тот факт, что малокультурные, т.е. не наученные люди, для кото- 


рых используемый ими язык является родным, не умеют прэвильно 
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интокировать по его’ фонетическим правилам, хотя Е слышет пра 
вильную интонацию ня их родном языке буквально миллионы ряз. 
В-пятых, особенности восприятия интонации зависит от уста- 
новки и отношения учащегося, Эта установка может быть самой 
разнообразной, как полезной, так и вредной. Например, она может 
быть аналитической и полезной в случае вычленения отдельных 
воспринимаемых характеристик интонации: движения основного то- 
на, места и характера ударения, места и особенностей пяуз и т.д. 
Эта установка может быть синтетической и также полезнай при ряс- 
позновании общего экспрессивного впечатления от данной интонации 
с целью имитации, 


Но могут быть и вредные установки, например, приверженность 


к какой-либо ложной теории интонации, допустим отождествление 


интонации с мелодикой. В тэком случае учащийся или аудитор не 
слышит силовых и временных особенностей интоняции. 

Отношение к научению интонации может быть обусловлено раз= 
личными факторами, иногда, довольно курьезными. Например, в 
Старших классах средней школы уже "взрослые" молодые люди, осо- 
бенно перестаужи считают ниже своего достоинства обучаться ка- 
КОЙ-то там интонации, да еще иностранного языкя. Девочки, нао- 


борот, делают это с большим интересом и вниманием. 


В-шестых, восприятие интонации зависит текже от пригодности 
учащегося к изучению иностранного языка, в частности, к ВоСпРЕ- 
Ятию своеобразия его звуковой системы. Мы не говорим об одерен- 


ности и способностях к иностранному языку, т.к. мы еще не зН®еМ 


их природы. Но вполне возможно говорить о пригодности к наученя® 


ИН. : = 
остранных языков. Видимо, это связано с целым рядом психиче® 

к 

их и физиологических особенностей обучающихся лиц. Само собой 


Фезумеется, что необходим нормельный слух, отсутствие орг^НЯЧе” 
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ских и функциональных дефектов артикуляции), возможность ТОНко- 
го энелиза элементов интонаций, возможность воспринимать ее 
пелостный образ, хорошая память, возможность вырабатывать ре- 
чевые умения, навыки и привычки, способность к положительному 
переносу навыков. 

Следовательно, непосредственно воспринимаемый образ инто- 
нации иностранного языка, если представить процесс нэучения 
интонаций стихийному течению, весьмя иллюзорен. В то же врем 
именно он ‘непосредственно известен учащемуся и поэтому после - 
ний легко может счесть его зя истинный, т.е. присущий изучае- 
мому языку. 

Все изложенное очевидно требует весьма тонкого и разумного 
сочетания синтетического имитирования и эналитического осозня- 
вания воспринимаемых особенностей интонации в их подчас весьма 
внразительном целом, столь особом для каждого коммуникативного 
типа и видз интонации. 

8. Физические (акустические) свойства интонации» 

‚ Где же найти твердую опору для научения учащихся правильной 
интонации иностранного языка, а именно, для производства ее воо- 
принимеемых на слух особенностей: членения фразы на смысловые 
куски, нахождения правильных мест и определения качества ударе- 
ний, тонального рисунка фразы, ее общей произнсительной громко- 
сти и т.д.? Безусловно один из лучших приемов заключается в 060- 
знанном анализе физических (акустических) свойств интонации и В 
сравнении этих свойств изучаемого и родного языков,» а также в 


их соотношении с системой языка и пленом мысли. 


П органическими незнваются анатомические дефекты органов зе 
например, неправильный прикус зубов или заячья туба. 
ционяльним дефектам речи относятся ее растройствя на нерв- 
ной почве, например, згикание или пулеметная речь» 
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Вопрос об экустических свойствах интонации весьмя сло- 
жен и труден для понимания. 
= Во-первых, нужно разобраться в составе этих свойств, 
Для обнаружения этих свойств в современной эксперименталь- 
ной фонетике употребляется особый энализатор-интоногряф, 
который сам выделяет эти свойства из интонации: частоту 
основного тона в герцах (на рис,9 - Т-ая кривая); 





рР л Ш [=] 
бо 60 ФФ 40 400 200 


Рис. 9, Интонограмма "хорошо" в повествовании. 


Интенсивность по амплитуде (2-ая кривая); длительность 
по времени в МЪ00 — долях сек...(3-ья кривая). Это пер- 
вичные физические свойства интонации. На их основе могут 
быть вычисленн ее вторичные физические свойства: частот- 


>. ные и силовые интервалы, диапазоны и уровни, а также > 
ы ы : 
:$ щая энергия произнесения. Интонограф записывает также 


речь в ее сложном целом в виде осциллограммы (4-ая кри- 
вая). 


Во-в 
торых, необходимо осознать, что воспринимаемые 
Качества 


ИНТОНаЦИИ вовсе не просто нэкладываются на ее 
физически 


е СВойствя, 2 служат их субъективным образом» 
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возникающим на их основе соответственно системе языка и 
инсли. Например, нельзя думать, что частоте основного 
тона воспринимается просто как тон, что сила восприни- 
мается как ударение, а длительность как долгота, 

Посмотрев ня рис.9, мы заметим, что ударение воспри- 
нимяется потому, что ударный слог стал не только более 
сильным, но и более длительным. 

Тот факт, что мы отражаем физические свойства речи 
соответственно системе языка был доказан в опытах 
И.С.Селезневой (27), И.А.Зимней (23), М.Г.Каспаровой 
(29). Как уже говорилось в одной из лекций, в опытах 
И.С.Селезневой аудиторам предлагалось воспринимать ис- 
кусственные слова русского языка типа на-ла-ма-ла. В 
этом слове (в одном из вариантов опытов) все "а" йн- 
ли одинаковы в физическом отношении. Поэтому аудитор, 
не знавший русского языка, но умеющий хорошо восприни- 
мать речь, не слышал никакого ударения в этом слове, а 
русские вудиторн все и всегда слышали ударение на слоге 
"ма" - наламала, 

Зависимость восприятия речи из смыслового содержания 
легко доказывается наличием омофонов, например, Звукосо— 
четание тдежеребятя может быть прочтено двояко: "Где же- 
ребята?" и" Где же ребята?" 

Таким образом, нужно научиться соотносить восприниме 
емые качества интонации с ее физическими свойствами, что- 


бы иметь возможность читать интонограммы. 
В-третьих, важно знать, что ие все физические своя- 
отва нитонации одинаково различают отдельные вилы инто“ 





и < т ы Ам ЧАЮ. 
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нации. Например, большее увеличение частоты основного 


тона и большее увеличение интенсивности на первых пред. 
ударных слогах фразы вообще свойственно английскому язн- 
ку по сравнению с русским. Но эти признаки одинаково пр- 
являются и в повествовятельных, и в вопросительных, и в 
побудительных предложениях английского языка, т.е, не 
различают их, иначе говоря, не являются их различительнн- 
ми признаками. 

Наоборот, увеличение частоты основного тона к концу 
фразы, выражаемое в том или ином частотном интервале, 
отличает вопросительное предложение от повествовательно- 
го во многих языках, т.е. различает эти виды интонации, 
иначе говоря, служит их различительным признаком. 

Эти различительные признаки в плане сравнения рус- 
ского языка с иностранным указываются в эксперименталь- 
но-фонетических исследованиях. К сожалению, соответствую- 
щие пособия для преподавателей различных иностранных язь 
ков еще не созданы. Е 

Все изложенное разъясняет, почему так трудно учить 
интонации. Для облегчения этого дела следовало бы научить 
учащихся читатьиитонограмыыи записывать не только на мав- 


нитофоне, но и ня интонографе их интонацию с целью ее 


сравнения с орфоэпически правильной интонацией на изучае- 


мом языке. Если при этом удалось бы построить мэшину обу- 


чения интонации, то оня помогала бы учащемуся получать 


информацию о хорэктере его ошибок и о приемах их исправ- 
ления. 


9. Производство интонации. 


Несколько слов следует скязять об артикуляции, т.е. 0 






























И 


351 


производстве интонации. Знание механизмов артикуляции не 
столь существенно для практических задач, т.е. при обуче- 
нии иностранным языкам. Это очень сложный и интересный 
теоретический вопрос о корковом и подкорковом управлении 
речевой эртикуляцией, который должен быть решен экспери- 
ментально-фонетическими методами. 

Преподавателю иностранного языка важно знать лишь то, 
чтоинтонация на разных языках разноэнергична. Это означа- 
ет, что она произносится с более или менее напряженной : 
эртикуляцией. Например, артикуляция интонации вьетнамско- | 
го языка, как и артикуляция всего звукового составе этого ( 


|. 


языка, менее энергична, чем русского и тем более француз { 
ского или немецкого. 

Процесс артикуляции интонации на родном языке у взро- 
`слого человека полностью эвтоматизирован. Процесс вырабо- 
тки правильной артикуляции интонации на вновь изучаемом 
иностранном языке стремится к тому же. Этому способствует 
обратная связь артикуляции с воспринимаемым образом ее 
акустического эффекта. Обратная связь, в свою очередь, по- 
коится на умении слышать и исправлять ошибки своего произ- 
ношения, для чего особенно существенно аналитическое срав- 
нение собственного произношения с эталоном образцового 
произношения. 

10. Факторы и процесс обучения интонации. 

Таковы особенности интонации, знание которых необхо - 
димо для наиболее эффективного и нзиболее краткого по вре- 
мени обучения интонации иностранного языка. Мы видим, та- 


ким образом, что интонация в ее артикуляции, физических 
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свойствах и воспринимаемых качествах обусловлена видом 


коммуникации, характером © 
а также синтексическим строем фрезы. 
Разумеется речь идет о настоящем обучении настоящей 


МЫСЛОВЫХ И логических отношений, 


интонации иностранного языка, в ее синтаксических и эм- 
фатических формах, а не о весьма далеком от подлинных 
норм языка произношении, чуть-чуть дотягивающим до прибли- 
зительноео понимания собеседником в условиях общения на 
бытовые темы. 

Следовательно, нами произведен анализ фэкторов успеш- 
ности обучения интонации на иностранном языке. 

Теперь перейдем к психологическому анэлизу самого 
процесса обучения интонации и постараемся представить его 
в виде последовательных операций, хотя мы ясно отдзем се- 
бе отчет в том, что в этом направлении психологией обуче- 
ния иностранным языкам почти еще ничего не сделано и 
здесь скорее придется переносить в эту область научения 
те психологические закономерности, которые вскрыты экспе- 
риментальным путем в отношении сходных. областей, задая и 
условий научения. Сэмо собой разумеется, что это будет 
психологический, а не методический анализ вопроса. 


и, Статистический отбор видов интонации. 


Ц 
й режде всего необходимо произвести статистический от- 
ор различных 
р ра: видов интонации по их встречаемости в раз- 








личн 
ых видах общения и привязать их к тому или иному виду 
коммуник - 
2 вции. Затем отобрать только те виды коммуникации,» 
рые необхо. 
ро димы для данных целей и задэч обучения и 





Учить только 
привязанным к ним видам интонации, а не всем 


я ВОЗМОЖНЫМ в дани. 
ом языке. Семо собой разумеется, что чис- 
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ло необходимых видов интонации будет самым обширным у фи- 
лолога, специалиста данного языка. Рядом с ним в сторону 
убывания объема необходимых интонаций стоит и будущий пре- 


подаватель иностранного языка, 


12. Разработия интонационного элгоритма. 

Все последующие операции, необходимые для научения ин- 
тонации, должны быть построены в законченную, но очень под- 
вижную систему на основе рэзумного сочетания речевых дей - 
ствий и языковых правил. Пока эта система еще не изучена, 
она не установлена даже и эмпирически, хотя это и мог бы 
сделать опытный и достаточно современно образованный пре- 
подавятель иностранного языка совместно с психологом и 
лингвистом. 

Поскольку пользовяние интонацией н? иностранном языке 
в конечном счете должно стать неосознаваемой привычкой, 
постольку расчленение последовэтельного ряда операций 
должно подчиняться всем психологическим и физиологическим 
правилам научения, тренировки и обучения, а именно прави- 
лу номенклатуры и расположения операций в последователь“ 

ный ряд, правилу готовности и установки, правилу перенося 
и интерференции, правилу поощрения и знания результатов, 
правилу ряспределения повторений и Т.д. 

Необходимо назвать операции обучения интонации и рас- 
положить их в последовательный ряд, указав на возможность 
его видоизменения. Эта работа еще не выполнена. Возможно 
предположить, что номенклатура операций и их последователь- 
ность во времени будет различной в отношений различных ви- 


дов интонации и различных языков. 
23-1857 
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Допустим, что русский учащийся обучается интонеции вопро 


са английского языка. Возможно предположить, что отдель- 


ные оперэции этого процессе могут расположиться в следу 
щем порядке. 





Т) Вводная беседа н2 родном или иностранном ‘языке, 
2) Ознакомление (синтетическое восприятие) при помо- 
щи звукового кино или подлинной энглийской жизни с раз- 


личными видами коммуникаций, в условиях которых задаются 
разаичные вопросы. 
3) Попытка назвать их сямому. 
4) Повторный просмотр и прослушивание кино. 
5) Вторичная попытка назвать самому виды коммуникиций 
и вопросов. 
6) Ознакомление при помощи учителя с подлинной класси- 
фик=цией вопросов в объеме нужном для задач обучения. 
7) Восприятие интонации вопросов в третий раз при по- 
мощи звукового кинофильма. | 
_ 8) Переход на работу с мегнитофоном или машиной обу- 
чения, с целью определить вид интонации вопроса из ряда 
возмохных. р 
9) Попытка произвести изучаемый вид интонации самому 
Ий сравнение н? слух двух интонаций: своей и диктора, а 
Са { также сравнение двух интонограмм ня двух табло: своем и 
ей 


диктора. 


10) Разговор с товарищем на иностранном языке © п 
нением изучаемых форм интонации. 


ы 11) Запись своего произношения н= магнитофон, 2 Затем 


в нзинтоногреф и сръвнение своей фонограммы и интоногреммы 
Уй © дикторскими, 
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чу. 
у 
Дель. 12) Беседа с преподавателем о дэнном виде интонации в 
еду. плане коммуникативной теории устной речи. 

13) Использоание машины обучения для научения ИНТОНАНИА 
ке, Рассмотрим конкретный пример пользования машиной обу- 
помо чения пои научении интонации иностренного языкя, Г) 
рез- Блок-схема устеновки с такой машиной обучения дана но 

рис.10. 
даются 
Мл2 
ЗИКАЦИЙ 
клас 
Я» 
ри по7 
бу 
ряда 
2мом7 Рис. #0. 
8 
я На схеме: у - учащийся; М - микрофон; ПУ - первичный усили- 
8 
оем тель; МАГ. — магнитофон для записи речи учащегося; МАГ. - 
магнитофон для воспроизведения заранее записанной речи учи 
[2 
: ди" теля (диктора); Г. - громкоговоритель ученика; Го- громко- 
} т 
товоритель учителя (диктора), присутствующего в виде магни- 
и г 
: 98 тофонной записи; ИНТ - интонограф; Эт - экран ученика; 
2 К. в 
ур Т) Подобная мамина в настоящее время изготовляется. } 
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92 - экран учителя( диктора); МЛ. - запись ларингальных 
импульсов ученика, для осязательного распознавания; МЛо = 
запись ларингальных импульсов учителя (диктора) для тех 
же пелей; ЛУ — Усилитель-преобравователь ларингальных 
импульсов ученика; ЛУПо — усилитель-преобразователь ла- 
рингальных импульсов учителя (диктора); т — тестор уче- 
ника; То - тестор учителя (диктора). 

Установка (машина обучения) создает условия для эле- 
ментарного сравнения двух одновременно протекземых про- 
цессов информации о речи учителя (диктора) в ее магнито- 
фонной з=писи и информации о собственной речи ученика. 
Ученик воспринимает речевые сигналы свои и учителя, вос- 
произведенными при помощи магнитофона (слуховое впечат- 
ление), интонографа и экрана (зрительное впечатление) и 
тестера (осязательно-двигательное впечатление). 

Тэким образом, МАГТ и МАГ. являются первичными источ- 
никами информации; г и Г преобразуют эту информацию в 
акустические, воспринимаемые на слух сообщения; интоно- 

граф преобразует информацию в интонограммы, видимые на 
Эти 92; система МЛт, ЛУПр и Т. преобразуют информацию о 


силе и общей энергии речи ученика в осязательно-двигатель- 
ную информацию; системя МЛ., ЛУПо и Т. делает то же самое 
в отношении силы и общей энергии речи учителя (диктора). 
Работе органов ощущений Ученика ‘(уха, глаза), а так- 
же органов артикуляции и пальцев рук служит системой прео- 
бразования (переклюяения) возникщих информаций и передачи 
их коре головного мозга и речевым эффекторам (речевой ар- 
тикуляции). При этом переключение связано с бинарным распо- 


знаванием и маркировкой сигналов по закону обратной связи 
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эртикуляции и слуха, эртикуляции и зрения, эзртикуляции и 
осязания. 

Вначале учитель учит учащегося учиться на машине обу- 
чения интонации иностранного языка. Это обучение очень про- 
стое., Ученик должен понять связь в изменении интонограммы 
на экране с изменениями отдельных акустических свойств ин- 
тонации, а именно, понять, что усиление интенсивности, по- 
вншение основного тона поднимает кверху всю интонограмму 
или какую-либо ее часть, з понижение опускает вниз, Ощуще- 
ние от тестера заставляют учащегося связать общую энергию 
произнесения и громкость отдельных участков речи, которые 


он слышит в магнитофонной записи и видит на экране, с ося- 


зэтельно-двигательными ощущениями. 


Быстро научившись. учиться, учащийся приступает к изу- 
чению интонации иностранного языка, т.е, все время стара- 
ется подраэвнять слуховые, видимые и осязательно-двигатель- 
ные впечатления от своей: речи с соответствующими впечат — 
лениями от речи учителя (диктора). 

14. Из изложенного очевидно, что могут быть укязяны и 
приведены в некоторую систему фэкторы и операции обучения 
интонаций иностранного языка. Это означает, что с точки 
зрения современной экспериментальной фонетики и психоло- 
гии речи одним из удачных случ2ев научения интонации ня 
иностренном языке будет прогреммированное обучение с 
широким использованием технических (визуально-зудитивных) 
средств обучения иностранным языкам, 2 также специальной 
машины обучения. 

Само собой разумеется, что в начале программированное 


= . 
обучение интонации, тем более использование машины нзуче 2 


ния интонации должно быть экспериментальным. рег 
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ЛЕКЦИЯ Т5-ая 


ДРУГИЕ ЗАКОНОМЕРНОСТИ ПСИХОЛОГИИ ОБУЧЕНИЯ 
ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ, 


т. Процесс обучения иностранным языкам является одним 
из конкретных вилов психической деятельности учащихся. По- 
этому достаточное психологическое образование абсолютно 
необходимо преподавателю и методисту иностранных языков. 
Общая психология обеспечивает общее психологическое и, в 
известной мере, физиологическое их развитие. Поскольку од- 
ной из основных задач обучения в настоящее время считается 
научение устной речи на иностранном языке и понимание тек- 
ста без словаря, постольку особенно существенна хорошая 
осведомленность преподавателя и методиста иностранных язы- 
ков в психологии речи. 

2. Ко дням Великой Октябрьской социалистической рево- 
люции передовая психологическая и педагогическая мысль 
России содержала немало ценных положений по психологии обу- 
чения иностранным языкам. . 

Размеры книги не позволяют остановиться на этих положе- 
ниях. Достаточно сказать, что еще в психологических и педа- 
тогических сочинениях К.Д.Ушинского уже содержались перво- 
начальные наброски по психологии обучения иностранным язы- 
кам (27). 

Психологической основой взглядов К.Д.Ушинского в 0б- 
ласти методики обучения иностранным языкам было его учение 
° языке как об "общественном организме" и реальном воплоще- 
нии сознания народа, а также его теория о развитии памяти. 

Ушинокий выступал против двуязычия детей обеспеченных 
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семей его времени, полагая, что нормальное духовное разви- 
тие человека может осуществляться только средствами родно- 
го языка, являющегося сокровищницей родной культуры, воп- 
лощением народного сознания. Поэтому главной задаче изу- 
чения иностранного языка должно быть знакомство с литера- 
турой на этом языке, затем умственная гимнастика и, если 
Зозмохно, практическое пользование изучаемым языком. В ро- 
дном языке Ушинский видел, как он выражался, наставника в 
ответственном деле воспитания гражданина отечества и твор- 
ца национальной культуры. 

Как бы предвосхищая последующие психологические изыс- 
кания по выработке навыков, Ушинский возражал против од- 
новременного изучения нескольких иностранных языков. Лишь 
овладев достаточно одним языком, можно приступать к изу- 
чению другого. 

Ушинский полагал, что "сообразно последовательному 
развитию сначала механической памяти, потом рассудочной, 

и, наконец, духовной, и учение должно давать сначала пре- 
имущественно (не исключительно) пищу для первой, потом 
для второй и, наконец, для третьей” (230, т.П, стр.212). 

Начальное усвоение иностранного языка должно основы- 
ваться преимущественно на механической памяти, которую 
Ушинский понимал как систему ассоциаций многократно и 
совместно повторяющихся впечатлений родного и иностранно- 
го языка. Ассоциативное запоминание слов иностранного 
‘языка должно найти свою опору в возможно более широком 
использовании разнообразных ощущений и наглядности обу- 
чения. Чисто подражательному произношению на иностранном 
языке мешает приспособление органов речи к родному произ- 


ше, еж 
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ношению. 


Рассудочная память при усвоении иностранного языка опи- 
рается на различные формы сравнения иностранного языка с ро- 
дным. Это обусловлено прежде всего самой природой рассудка, 
для которого процесс сравнения является, по Ушинскому, и 
начальным и наиболее типичным. Сравнительным путем следует 
усваивать все стороны языка. Сравнение иностранного языка с 
родным позволяет глубже осознать и усвоить оба языка. 

При обучении иностранному языку не следует торопиться, 
чтобы обеспечить прочность образующихся ассоциаций. Упинско- 
му уже было известно значение навыков в рассудочном овладе- 
ний иностранным языком, которые он называет привычно-рефлек- 
торными действиями. 

Однако подлинное и совершенное овладение иностранным 
языком возможно, по мысли Ушинского, лишь в связи с усвоени- 
ем особенностей сознания и духовной культуры народа, язык 
которого изучаетсячтодает пищу для духовной памяти учащих- 
ся и опирается на нее. Все же, как говорит. Ушинский, изу- 
чение иностранного языка никогда не приведет учащихся к тем 
вершинам духовной культуры, к которым так успешно приводит 
родной язык. 

В дореволюционное же время были проведены некоторые спе- 
циальные наблюдения и эксперименты в интересующей нас об- 
ласти. Например, в 1905 г. в журнале "Вестник психологии", 
вып.З, была опубликована статья Н.П.Черепанова, А.П.Неклю- 
довой и Н.Н.Тычино "Психологические наблюдения к вопросу о 
преподавании иностранных языков" (246), примыкавшая к завер- 
тающей ее статье А.П.Нечаева, "К вопросу о родной речи и чу 
жих языках" (159). В экспериментальном исследовании трех ав” 
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торов изучался вопрос о запоминании и воспроизведении слов 
иностранного языка. Испытуемыми были слушатели педагогичес- 
ких курсов в возрасте от 19 до 37 лет. В опытах обнаружи- 
лось, что слова иностранного языка легче всего воспроизво- 
дятся тем же способом, каким они заучивались, т.е. или в 
связи со словами родного языка, или же в связи с картинка- 
ми. (Беспереводное запоминание слов по картинкам было анало- 
гией прямого метода обучения иностранному языку). Отсюда ав- 
торы делают вывод, что не следует отдавать предпочтение ка- 
о кому-либо одному методу обучения иностранному языку. Ассоци- 
ации слов иностранного языка со словами родного языка крепе 
чем с картинками. Злоупотреблять прямым методом и наглядно - 
стью при обучении иностранному языку не следует. 
А.П.Нечаев в своей статье присоединяется к выводам трех 


авторов и выступает против "прямистов", игнорирующих родной 





язык при обучении иностранному. 

З. В дореволюционное время изучение иностранных языков 
было ограничено правящей верхушкой русского общества и сра- 
внительно небольшими кругами интеллигенции. 





Зеликая Октябрьская социалистическая революция пробудила 
к политической и культурной жизни широчайшие слои рабочих, 





крестьян и трудовой интеллигенция. 

Один из лозунгов советской культуры - "Иностранные язы 
в массы" - дал могучий толчок для успешного развития методи- 
ки и психологии обучения иностранным языкам, 

В советской психологии обучения иностранным языкам раз- 
рабатывались и разрабатываются, главным образом, следующие 
вопросн: Т) общие вопросы, 2) анализ психических проц. © в, 
существенных для обучения иностранным языкам, 3) физио оги- 
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ческие основы этих процессов, 4) психологический анализ ме- 
тодов обучения иностранному языку, 5) психологические основы 
обучения произношению, словарю и грамматике, 6) психологиче- 
ские основы обучения переводу, 8) психологический анализ 
учебников и наглядности в обучении иностранным языкам, 
9) психологический анализ и обоснование урока по иностранному 
языку, 10) психологические особенности учителя иностранного 
языка, 11) способности и одаренность к иностранным языкам, 
12) психологические основы технического оснащения процесса 
обучения иностранным языкам магнитофоном, кино, радио. 

Рамки книги не позволяют рассмотреть все эти вопросы. Мы 
остановимся лишь на тех из наиболее разработанных вопросов, 


которые важны для усовершенствования методов обучения ино-> 
странным языкам в наши дни. 


Т. Общие вопросы. 

1. Общая психология и психология обучения иностранным _ 
язнкам в их отношении к методике обучения иностранным языкам. 

До недавнего времени главной задачей обучения иностран- 
ному языку в средней и высшей школе считалось усвоение уча-- 
щимися основ изучаемого языка с целью понимания текстов и 
их перевода (см.204,205,206,250, 251, 156, 187). В связи с 
этим методика обучения иностранным языкам особенно тесно быв 
связана с языкознанием. Некоторые итоги "лингвистическому 
обоснованию" методики обучения иностранным языкам подвел 
Е.П.Королев (134). 

За последние годы жизнь указала иную задачу изучения 
иностранного языка в школе, а именно практическое владение 
речью на изучаемом языке с тем, чтобы учащиеся умели гово - 


рить и писать на иностранном языке, а не только понимать и 


переводить тексты. В связи с этим в настоящее время наи - 
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большее значение для методики иностранного языка имеют рабо- 


ты советских психологон, посвященные разным проблемам психо- 
логии речи на родном и иностранном языках» 

Психология обучения иностранным языкам является связую- 
щим звеном между общей психологией и педагогикой, с одной 
стороны, и методикой обучения иностранным языкам, с другой 
(135). 

Общая психология способствует общему культурному разви- 
тию учителя иностранного языка, психология обучения иностран- 
ным языкам помогает ему осознать и организовать процесс обу- 
чения (25). 

2. Предмет, задачи и методы психологии обучения иност- 
ранным языкам. 

Психология обучения иностранным языкам является самосто- 
ятельной и крупнейшей ветвью педагогической психологии. По 
общему призванию, ее предметом служат психологические осо- 
бенности деятельности учащихся в процессе их обучения 
иностранным языкам, а задачей - построение системы психологи- 
ческих понятий, при помощи которых преподаватель иностранно- 
го языка мог бы осознать и организовать процесс обучения. 

Задачи психологии обучения иностранным языкам тесно свя- 
заны с задачами методики, которая не только изучает, но и 
организует процесс обучения, образования и воспитания уча- 
щихся на уроках иностранного языка. Поэтому психолог обя_ 
зан не только изучать процесс обучения иностранному языку, 
но и быть постоянным консультантом педагогов и методистов 


(25,29). 


Методы исследования психологии обучения иностранн 
ЫМ 
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языкам были предметом многих работ советских психологов, 06- 
щие вопросы этих методов были рассмотренн В.А.Артемовым (28), 


методика синтетического исследования была разработана И.В.Кар - 
повым (109,118). 


„= 


3. Психологическая природа процессов обучения 
_ иностранным языкам. 

Советская психелогия обучения иностранным языкам до недав- 
него прошлого исходила в решении этого вопроса из положения 
о единстве психического, сознательного и духовного в развива- 
ющейся личности учащегося (25,23,109). 

Простейшей формой педагогических отношений служит подра> 
жание, особенно учителю-иностранцу. Основным свойством такого 
учителя является выразительность его устной речи, а ученика 
пластичность его организма, на которой зиждется подражание, 


Более сложной формой оказывается усвоение знаний, уме - 


д 


ний и навыков устной и письменной речи на иностранном языке 
путем упражнений. Основой обучения признается память. Отно- 
шения между учителем, учениками и учебными пособиями носят 
$ дидактический характер. Учитель сведущ и опытен. У ученика 
в процессе его обучения развивается творческое мышление, 
истоком которого является ощущение, возникающее в опыте. | 
Ё Средствами обучения служат учебные пособия, допускающив воз- 
можность опыта и упражнений. \ 
! Однако развитие человека не исчерпывается его обучением, | 
а обучение не ограничивается выработкой умений и навыков. 
Практика нашей школы показывает, что успех обучения ино- 


странному языку в сильной степени зависит от языкового обра- 


1 
| 
зования и идейно-полифического воспитания учащихся. Дело не } 
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отраничивается выработкой навыков произношения и навыков пра- 
вильного использования слов и грамматики. Овладеть иностранной 
речью вне страны изучаемого языка можно только через овладение 
иностранным языком, законы которого проявляются и усваиваются 
з процессе живой речи. Успешное овладение иностранным языком 
и речью в значительной мере определяется также знанием куль- 
туры страны изучаемого языка. 

Годы Великой Отечественной войны показали, насколько ус- 
пешность обучения иностранному языку зависит также и от идей- 
но-политического воспитания учащихся. В частности, студенты. 
языковых институтов и факультетов, осознав всю важность знания 
иностранных языков для защиты социалистической родины, дости» 
гали в тяжелых военных условиях жизни больших успехов, чем в 
мирное время. 

Таким образом, психологический анализ процесса обучекия 
иностранному языку в условиях нашей школы указал на необходи- 


мость сочетать обучение с образованием и воспитанием. Это ока- 





зало существенное влияние на содержание и систему построения 
- психологии обучения иностранным языкам. 
— За последние годы существенно изменилось понимание пси- 
ы хологической сущности процесса обучения иностранным языкам 
Са (45). Была выдвинута также идея о том, что психологической 
сущностью процесса обучения иностранным языкам служит мышле- 
ние учащихся на изучаемом языке (58,6Г), признанная за послед- 
нее время недостаточной. В: 
Постепенно традиционное понимание психологической сущно- 
сти процесса обучения иностранным языкам уступает место сов 
ЕЯ а основанному на современных экспериментально- 








369 


психологических исследованиях с применением сложной электрон- 
ной аппаратуры и вычислительных машин, а также опирающемуся 
на достижения теории информации, теории коммуникации и кибе- 
рнетики. Современное понимание сущности процесса обучения 
иностранным языкам покоится на глубочайшей уверенности в 
возможности точного, т.е. физико-математического анализа и 
предсказания процесса обучения. Современное понимание про- 
цесса обучения иностранным языкам опирается на коммуникатив- 
ную теорию речи, изложенную в 4-ой и 5-ой лекциях настоящего 
курса. 
П. АНАЛИЗ ПСИХИЧЕСКИХ ПРОЦЕССОВ, СУЩЕСТВЕННЫХ 
ДЛЯ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ. 

Т. Ощущения и восприятия, 

На основании ряда эксепериментально-психологических и 
экспериментально-фонетических исследований указаны следующие 
закономерности в деятельности ощущений и восприятий при усвое- 
нии иностранного языка. 

а) Восприятие устной речи основывается на взаимодействии 
слуховых, двигательных и зрительных отущений; при этом в сос-> 
тав двигательных ощущений входят также ощущения равновесия и 
координеции артикуляционных движений (30). 

6) Развитие речевого восприятия происходит от нерасчленен = 
ного и неосознанного целого к осознанию расчлененных и взаимо- 
связанных частэй. Лишь постепенно учащиеся научаются в звуках Е 
раздельно ощущать высоту их тона, громкость и долготу, ав ее 
чале они просто отличают в восприятии один звук от другого, ука- 
зывают на их общее сходства или различие (31,42,240,83,16,17,4). 

Это относится и к моторному восприятию `артикуляционных ‘укладов 


24-1857 у 
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при произнесении звуков и звукосочетаний (238). 

в) Речевые ощущения на начальной стадии обучения иностран- 
ному языку менее точны, чем корреспондирующие ощущения, связан- 
ные с речью на родном языке. Например, разностная чувствитель- 
ность к звукам чужой речи существенно ниже, чем к звукам род- 
ной речи. 

г) Чувствительность органов ощущений к речевым воздейст- 
виям (стимулам) повышается в зависимости, во-первых, от опыта, 
во-вторых, от взаимосвязи с другими ощущениями, в-третьих, от 


взаимодействия с мышлением и, в-четвертых, от степени концен- 
трации произволвного внимания. 


д) На основе привычки к звукам и артикуляции родного языка 
учащиеся на начальной стадии обучения слышат звуки иностранно- 
го языка и произносят их соответственно слуховым и артикуляци- 
онным нормам родного языка. 

е) Звуковой артикуляционный одновременный контраст прояв- 
ляется по разному в разных языках. Например, в русском языке 
звук в слове тем менее выделен, чем дальше он стоит от ударно- 
го звука, а в немецком языке наиболее контрастирует рядом стоя- 
‘щий звук (30). Звук, стоящий под ударением, воспринимается как 

более высокий, громкий или долгий, чем этому соответствуют его 
физические свойства: частота основного тона, сила и время (30). 

х) Зрительные ощущения, возникающие при восприятии лица 
говорящего человека, тесно связаны с двигательными и слуховыми 
ощущениями. . 

з) Нормальная деятельность ощущений при восприятии устной 
речи требует: Т)отчетливой и достаточно громкой речи, 2) не - 


сколько замедленного произнесения, 3) произвольного внимания и 











371 
постоянно осознаваемого сравнения с родным языком или в пре- 
делах изучаемого иностранного языка, 4) обращения внимания 


учащихся не только на результат, но и на самый процесс про 
изнесения. 


и) Восприятие устной и письменной речи на иностранном язы- 
ке определяется пониманием ее смыслового содержания, вытека- 
ющим‘ из контекста или ситуации общения. Правильное понимание 


содержания устной речи на иностранном языке невозможно без 


правильного восприятия ее звучащей формы. В свою очередь пра- 
вильное восприятие звучащей речи обусловлено пониманием ее 
смыслового содержания (ЗТ). 


к) Любой естественный процесс восприятия нового материала 

в том числе и на уроках иностранного языка проходит три тесно 
между собой связанные и подчас чрезвычайно краткие фазы: 
Т)попытку первичного синтеза получаемых впечатлений, 2)ана- 
литическое рассмотрение‘ объекта восприятия и 3) вторичный за- 
вершающий синтез внечатлений и законченный образ (24,31). 

л) Восприятие речи подчиняется закону целого и частей в 
восприятии, а также зависит от языковых знаний и жизненного 
опыта учащихся (ЗТ). 

м) Восприятие устной речи на иностранном языке весьма сло- 
жно и требует систематических упражнений, основывающихся:Г )на 
орфоэпически правильной, отчетливой и ясной речи преподавателя, 
2) на умении преподавателя выразительно читать текст, расска- 
зывать и говорить на изучаемом языке, 3) на нормальной и вза- 
имосвязанной работе органов ощущений учащихся, 4) на знании 
Учениками лексики и грамматики иностранного и родного языка 


и на постоянном их сравнении, 5) на систематических упражне- 


ниях в слуховом восприятии речи и 6) на общем образователь- 
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ном уровне и умственном развитии учащихся. 
2. Внимание, 





Психологами обучения иностранным языкам указаны две суце- 
ственные закономерности внимания, во-первых, явление послепро- 
ИЗВОЛЬНОГО внимания и, во-вторых, динамика перехода одного ви- 
да внимания в другой. 

а) В.А.Артемов (25,29,39), изучая длительность виимания в 
процессе обучения иностранным языкам, подметил некоторое сход- 
ство этого внимания с вниманием актера на сцене. Внимание ак- 
тера было предметом вдумчивого изучения со стороны К.С.Стани- 
славского(215). Сущность сценического внимания, по Станиславс- 
кому, состоит в принципе включения данного внимания к данному 
действию в другое внимание, направленное на более сложное дей- 
ствие, на более сложную задачу, которая носит название сверх- 
задачи по отношению к данной менее бложной задачи. 

Подобная ситуация возникает в процессе обучения иностран- 
ному языку на каждом шагу. Относительно свободное владение 
иностранным языком понвляется только тогда, когда учащийся пе- 
рестает обращать свое произвольное внимание на каждое языковое 
явление в своей устной или письменной речи, когда он 
каждую фовзу включает в "сверхзадачу" изъяснения на иностран- 
ном языке. Такое внимание В.А.Артемов и назвал послепроизволь- 
и. Послепроизвольное внимание является следствием развития 
произвольного внимания и имеет другое качество, чем непроиз- 
вольное внимание, хотя и совершается без усилия воли. После- 
произвольное внимание в очень большой степени зависит от от- 
ношения учащихся к иностранному язнку и от чувства долга. 
Именно это внимание К.Д.Ушинский называл духовным и придавал 
ему большое значение в формировании личности учащихся. 
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6) Н.Ф.Добрынин (87) изложил вопрос о динамике внимания 
при обучении иностранным языкам, 
Внимание динамично, изменчиво в русле той или иной дея- 
| тельности, оно направлено на нее, сосредоточено на ней и со- 
храняется в ее пределах. Для поддержки внимания существенна 
задача деятельности. Необходимо, чтобы обучение иностранному 
языку было целенаправленным и активным процессом, а не запо- 
| минанием отдельных фактов и правил языка. 
| Динамика внимания характеризуется также его переходом из 
одного вида в другой. Из непроизвольного внимания возникает 
| произвольное, переходящее в послепроизвольное в процессе за- 
интересовавшей человека деятельности. При непроизаольном вни- 
| мании нет сознательной цели и нет усилий. При произвольном 
внимании есть сознательная цель и имеются усили я. Послепроиз: 
вольное внимание характеризуется отсутствием усилчй, но сохра: 
нениэм сознательной цели цеятельности. В непроизвольном вни- 
мании может и не быть интереса; произвольное внимание связа- 
но с интересом к объекту делтельности и к ее результатам, а 


послепроизвольное этимание поддерживается интересом к самому 
процессу леятельности. 


3. Память. 
Своеобразие процесса обучения иностранным языкам позво- 
лило психологам обнаружить две особенности в деятельности 


памяти. 


а) Психологическая сущность памяти состоит не в том, что 


| какой-то материал усваивается, сохраняется и воспроизводится, 


а в том, что, пользуясь памятью, учащиеся решают новые задачи, 


говорят или пишут на иностранном языке. Старое понимание па- 
мяти было подвергнуто крит 
24°-1857 


ике, так как оно влекло за собой 








| 
| 
| 
} 
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запоминание материала на иностранном языке ради самого накоп- 
ления (знания) языковых форм и фактов (20,39). 

6} Основу языковой памяти составляют не повторения, а 
понимание, особенно то, которое основано на осознанном сопо- 
сзавлении усваиваемых явлений чужого языка с корреспондирую- 
щими явлениями в родном языке (29,39,53,222). 

Психологи обучения иностранным языкам указали также за- 

‚ кономерности усвоения лексики иностранного языка. Они будут 


расмотрены в разделе о психологических основах обучения лек- 
сике. 


. Мышление. 


Вопросы мышления изучались психологами обучения иностран“ 
ным языкам, главным образом, в связи с проблемой понимания 
устной и письменной речи на иностранном языке, Поэтому они 
будут рассмотрены в разделе понимания языкового материала. 

Психологические особенности мышления на иностранном язн-= 
ке бнли подвергнуты экспериментальному исследованию Б.В.Беляе- 
вым (58) и Б.Д.Бенедиктовым (61). 

Исследовались следующие процессы: 1) чтение слов, 2) чте- 
ние чисел, 3) название „редметов, а также 4) подыскание про- 
тивоположностей, 5) свободные ассоциации и 6) обобщение. 

Цервая серия опытов была проведена на родном (русском) 


языке, а вторая на иностранном языке. Всего было произведено 
1260 измерений. 


Результаты опытов сведены в таблице 1-ой. 





ИРА орежртитя 
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Таблица № ] 


—_——————0—0—0ДШ—Ш—Д—0—Д——8—О——————_—_—_—_о— 


Процессы мышления Время речевой реакции 








а ро тя а. а оста. _ ина 

Чтение слов 0,595 0,729 + 0,134 
Чтение чисел 0,666 0,879 + 0,213 
Назнвание предметов 1,009 1,348 + 0,339 
Противоположности 1,093 Г, 469 + 0,376 
Ассопиация 1,377 1,835 + 0,458 
Обобщение 1,389 2, Гот + 0,712 

В среднем Т,о22 1,394 + 0,372 


На основании этих данных В.В.Беляев делает следующие три 
вывода: 1) чем сложнее мыслительный процесс, тем больше вре- 
мени требуется для его осуществления независимо от языка `(род- 
ного или иностранного), 2) все мыслительные процессы совершаются 
быстрее на родном языке, 3) чем сложнее мыслительный процесс, 
тем медленнее ‘он осуществляется на иностранном языке (с нашей 
точки зрения, выводов только два, так как третий вывод явля- 
ется лишь перефразировкой части первого вывода). 

Конечный вывод исследования Б.В.Беляев формулирует оледу- 
ющим образом: "Никакой существенной разницы во времени речевых 
реакций на родном и иностранном языках в тех случаях, когда 
человек владеет иностранным языком в достаточном совершенстве, 
не имеется" (стр.44). 

5. Чувства и воля. 

Лишь отчасти этот вопрос был рассмотрен В.А.Артемовым 

(20,21) на основании наблюдений в школе. 











376 


а) Положительные чувства способствуют, отрицательные 
противодействуют усвоению иностранного языка. 

Чувства и интересы, будучи одним из условий успепно-. 
сти овладения иностранным языком, непосредственно с этим 
процессом не связаны. Учащийся запоминает слова памятью, 
понимает грамматические правила своим разувом, а не чув- 
ствами и интересами. Однако таково взаимоотношение чувств, 
интересов и интеллектуальных процессов, что деятельность 
последних становится несравненно совершеннее, если чувс- 
тва и интересы положительны, - и наоборот. 

Одна из причин неуспеваемости учащихся по иностранно- 
му языку заключается в том, что содержание занятий очень 
часто не только не пробуждает чувств и интересов учащих- 
ся, но даже и не соответствует им. 

Как показали экспериментальные исследования (П.П.Бло- 
нский, 64), положительные чувства способствуют не толъко 
запоминанию, но и сохранению в памятизаученного материала, 
Отрицательные чувства к заученному материалу влекут за со- 
бой его быстрое забывание. Запоминание слов это- не прос- 
тое образование ассоциаций между иностранным и родным сло- 
зом. Запоминание определяется пониманием и интересом. 

6) Интерес способствует развитию устной и письменной 
речи, так как об интересном нам хочется говорить, интере- 
сное мы стараемся записать. 

зв) Процесс усвоения иностранного языка тесно связан 
с волей учащихся. Внимание на уроках иностранного ‘языка, 


‘усидчивость при подготовке уроков, действительность и 
продуктивность памяти и мышления, систематичность в за- 





ии 
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нятиях по иностранному языку, столь существенных для вы- 
работки умений и навыков - все это в очень большой мере 
зависит от воли учащихся, от умения учителя пробудить у 
учащихся и воспитать волю к изучению иностранного язы- 
ка. Воля к изучению иностранного языка, с одной с одной. 
стороны, покоится на общем волевом складе учащегося, с 
другой стороны, она определяется интересом и практическим 
значением для него изучаемого языка. 

6. Осознанное сравнение иностранного и родного языка. 


Это сравнение до недавнего времени являлось общепризнан - 


ным приемом в обучении иностранному языку. 


ие 


С критикой обычного понимания сознательности обучения 
иностранным языкам выступил Б.В.Беляев (53). 


не. 


Вопросу о психологических основах сравнительного ме-> Е) 
р тода обучения иностранному языку была посвящена работа Е 
| Н.М.Цагикян (239), В исследовании дается психологический 
анашиз различных видов сравнения, указывается значение 
: сравнения для понимания и сравнительного метода для обу- 
: чения иностранным языкам, рассматривается применение сра- 
знительного метода обучения в школе, отмечается роль дос- 
ловного перевода и сравнительного анализа языковых явле- 
й ний. Результаты опытов, проведенных по методу естествен- 
вого эксперимента, показали, что, пользуясь сравнением с 
родным языком и внутри изучаемого языка, учащиеся усваи- 
вают язык быстрее и прочнее сохраняют его в памяти. 
Р.Г.Фуфлыгина (237) изучила психологические особенно- 
сти процесса сравнения при усвоении лексики. 


М.Л.Рашба (ТЭТ), изучив психологические особенности 
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сравнительного метода обучения грамматике инострайного 
языка, показала роль сравнения для более глубокого по- 
нимания и более прочного усвоения грамматики иностранного 
языка, в частности, при объяснении, закреплении и поз-- 
торении грамматических явлений. 

Л.И. Тюкалова (228) подвергла аналзиу психологические 
особенности процесса сравнения у учащихся в зависимости 

от их возрастных особенностей и специально остановилась 

на анализе и роли процесса сравнения при усвоении и закре 
плении грамматики иностранного языка в шестых классах, 

К.П.Петрова (172) изучала экспериментальный вопрос 
о психологических особенностях процесса сравнения при 
обучении чтению на иностранном языке. Опыты показали, 
что учащиеся, пользуясь сравнением звуковых и интонаци- 
онных особенностей английского и русского языков, быст- 
рее, надежнее и правильнее усваивают и сохраняют в па- 
мяти фонетические особенйости вновь изучаемого иностран- 


ного языка. Это положение автор работы распространяет и 
на чтение текста. 





7. Понимание изучалось в двух аспектах, - как про- 
_ цесс понимания языкового материала и как начальный этап 
в выработке навыков чтения, письма и устной речи. 
В данном параграфе речь идет о психологических осо- 
бенностях понимания языкового материала. Этот вопрос ока- 
зался настолько сложным, что потребовалось произвести 


специальное психологическое исследование самого процесса 





понимания. В.А.Артемовым (37) было высказано предполохже- 


ние, что понимание не исчерпывается мыслительными опера- 





^ 





: 3 иене 


379 


циями, а включает сложное отношение к объекту понимания и 

осуществляется в акте высказывания. Неиболее глубокая сту- 

пень понимания предметов и явлений связана с раскрытием ж 

культурной ценности, обусловленным точкой зрения. 
М.С.Роговин (197), тщательно изучив литературу и про- 

ведя опыты по пониманию текста на немецком языке, пришел 

к следующей характеристике процесса понимания. - 


Понимая объекты и явления, мы раскрываем их связи и 
отношения. Понимание может быть непосредственным. Но в 
большинстве случаев оно опосредовано мыслительными опера. — 
циями. Однако было бы неправильно сводить понимание к мы- 
плению. Понимание, помимо мыслительных операций, содер- 
жит определенное отношение человека к объекту понимания. 
Это отношение опирается на прошлый опыт человека и обусло- 
влено той же конкретной деятельностью, в которой осущест- 
вляется понимание. Понимание требует обмена мыслями с дру- 
гими люльми. Это осуществляется в процессе речи посредст> 
вом языка. Тем самым понимание оказывается тесно связан- 
ным с языком и опосредованным адэкватным раскрытием со- 
держания устной или письменной речи. 

Л.И.Разыграева исследовала особенности понимания тек- 
ста на иностранном языке (182). Процесс понимания текста 
состоит в раскрытии выраженных в нем мыслей. Наибольшая . 
трудность заключается в том, что читателю кажется будто 
текст состоит из предложений, а предложение будто бы выра- 
жает лостаточно законченную мысль. На самом деле одно и 
то же предложение может выражать довольно различные мысли, 


в щависимости от контекста, Это становится очевидным после 
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прочтения одного и того же предложения вслух в различных 
контекстах. Прочтенное вслух предложение становится фразой. 
Фраза характеризуется тем, что в ней вполне определены чле- 
ны предложения и синтаксические отношения на основе знания 
жизненной ситуации, стоящей за лексикой и грамматическими 
формами предложения. В тексте понимают и переводят фразн на 
оснозе данных в контексте предложений. Текст на иностранном 
язнке не может быть понят только на основе раскрытия значе- 
ния слов, их грамматических форм и синтаксических конструк- 
ций. Понимание текст. требует смыслового синтеза языковых 
элементов текста. Существенную помощь в этом отношении ока- 
зывает чтение вслух с правильной интонацией, в частности, с 
правильным членением фразы на синтагмы и с правильной поста- 
новкой основного и второстепенных ударений. 

З.А.Пегачева изучила понимание простого двусоставного 
нераспространенного предложения (170) в зависимости от кок- 
текста, вариантов порядка слов и места логического ударения: 
девочка заплакала ; девочка заплакала; заплакала девочка; за- 
плакала девочка. 

При чтении изолированных предложений без указания места 
ударения в 2007 случаях (26,1%) из общего числа 7668 про - 
чтений было выделено логическим ударением в качестве выра- 
зителя предиката первое ‘слово, в 566Т случае (73,9%) - вто- 
рое слово по порядку их следования в предложении. При зада- 

‚ че выбрать лучший вариант предложения из четырех возможных 
все 380 испытуемых из 18 предложений выбрали 17 предложений 
(94%), в которых предикат выражен словом, стоящим на втором 
месте. Перенос логического ударения на первое слово проис - 
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ходит только в тех случаях, когда это слово выражает преди- 
кат суждения. Интересно, что испытуемые, как правило, затру- 
днялась указать причину того, почему они предпочитали один 
вариант предложения другому, они не осознавали грамматичес- 
ких различий между ними. В эмфатической же речи, т.е. в эмо- 
ционально-волевой речи, слово, выражающее предикат, как пра- 
вило, занимает первое место и имеет особо выражензое ударение, 
Понимание фраз с инвертированным порядком слов более субъек- 
тивно, чем фраз с обычным порядком слов. 

Контекст определяет состав предиката, а в предикате - гла- 
вное понятие. В зависимости от контекста одно и то же предло- 
жение может быть понято двояко, а именно как выражающее одно» 
членное или двучленное суждение, 

Сила контекста для понимания фразы относительна; это пони- 
мание определяется также структурой сухдения и, в известной 
мере, грамматической структурой предложения. 


8._Умения, навыки, привычки и чувство языка при обучении 
иностранным языкам. 


В школе длительное время основной задачей считалось нау — 
чить детей читать, понимать и переводить тексты на иностран- 
ном языке. Ввиду этого советские психологи мало занимались _ 
проблемой навыков. 

Основным вопросом в этой проблеме был и остается вопрос 
© соотношении понимания, с. одной стороны, и выработки умений 
и навыков, с другой стороны. 

В.А.Артемов в лекциях 1934-З35гг.(20), в лекциях 1940-4Тгг. 
(23), а также в Конспекте лекций по психологии (37), в Очер- 
ке психологии (39} и в Курсе лекций по психологии (1958г.) 
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изложил этот вопрос. К его точке зрения присоединилось по- 
давляющее большинство советских психологов и методистов ©6- 
учения иностранным языкам» 

Обучение иностранному языку далеко не исчерпывается вы- 
работкой навыков устной и письменной речи на иностранном 
языке. Оно связано с усвоением основ иностранного языка. 

К тому же и сам процесс выработки навыков устной или 
письменной речи на иностранном языке обычно начинается с 
понимания особенностей и условий употребления иноязычного 
материала в сравнении с родным языком, 

Понимание языковых явлений связано с первичными умени- 
ями говорить и писать на иностранном языке, а также пере- 
водить с иностранного, а затем на иностранный язык. 

Если умение пользоваться каким либо явлением языка при- 
обретается самостоятельно, то обычно это достигается, во- 
первых, путем неоднократных попыток и, во-вторых, путем 
своеобразной догадки о правильном исполнении данного дей- 
ствия. Первые попытки пользоваться иностранным языком при- 
водят к ошибкам, что влечет за собой ряд новых попыток и 
ошибочных действий. Каждая единичная попытка направлена на 
решение задачи, а ошибки говорят о большей сложности дей- 
ствия, чем это предполагалось. Однако дело состоит вовсе не 
в том, что в каждой новой попытке содержится частичка пра- 
вильного решения задачи. Попытки решить задачу и ошибки 
лишь подготовляют правильное решение, которое в большин- 
стве случаев сопровождается своеобразной догадкой, своего 


рода смекалкой. Пробуя и ошибаясь в решении какой-либо язы- 
ковой задачи, например, в употреблении артикля, мы не соби- 
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раем правильное ее решение по крохам, остающимся от каждой 
новой попытки и ошибки, а пробуждаем наше творческое мыле- 
ние, в результате чего в какой-то момент мы открываем пра- 
вильное решение путем догадки. В нашкм случае учащийся до- 
галывается, что определенный артикль употребляется тогда, 
когда предмет разговора или налицо, или дан в представле- 
нии, а неопределенный - тогда когда мы мыслим понятие о 
предмете мысли. Однако догадка подготовляется предвари - 
тельными попытками я без них была бы невозможна. Только в 
этом смысле догадка как бы слагает удачные результаты пред- 
варяющих ее попыток и приводит к правильному решению зада- 
чи. Поэтому в процессе обучения иностранному языку скорее 
нужны не повторения, а упражнения, требующие от учащихся 
догадки. 

Учащийся, приобретщий прочный иноязыковый навык, подни- 
мается на новую ступень владения иностранным языком. У не- 
то появляются вторичные умения, т.е. такие, которые свобо- 
дны от постоянного обдумывания в плане произвольного вни- 
мания и означают непринужденное владение иностранным язы-- 
ком, доставляющее чувство радости и удовольствия. 

Если мы пользуемся иностранным языком, попав В страну 
изучаемого языка, то у нас возникает привычка говорить и 
писать на этом языке. Привычка окончательно освобождает 
пользование иностранным языком от произвольного внимания, 
от контроля сознания, связана с внутренней необходимостью 
пользоваться им и рождает при изучении иностранного языка 
чувство языка. Привычка к иностранному языку осовобождает 


нас от утомления пользования им. Привычка покоится физио- 


логичевки на динамическом стереотипе. Вот почему отказ от 
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привычных действий неприятен и утомителен, 

Вопросу о чувстве языка посвящена работа В.А.Артемова 
(22), Б.В.Беляева (51), И.В.Карпова (109), И.В.Рахманоза 
(18), и других авторов. 

По этому вопросу среди советских психологов нет еди» 
ней точки зрения. Большинство психологов и методистов пола- 
гает, что чувство языка возникает в результате длительного 
й систематического практического владения каким-либо язнком, 
Это чувство близко к интуиции, научное понимание которой 
дано советскими психологами (см.В.А.Артемов, 22 и Б.М. Тен-- 
лов, 226). Поскольку в нашей школе практическое владение 
языком весьма ограничено, постольку и роль чувства языка 
при обучении иностранному языку в наших условиях весьма ог- 
раничена. 

Иной точки зрения придерживается Б.В.Беляев (51), ко- 
торьй ошибочно полагает, что познавая объективную дейст- 
вительность, отражая реальные связи и отношения, человек 
переживает прежде всего своеобразные ощущения или чувст- 
ва отношений, образующие особую категорию интеллектуаль- 
ных чувств. Язык есть объективная и сложная система свя- 
зей и отношений. Овладеть языком человек может лишь на 
основе чувства языка. Именно так владеет дошкольник род- 
ным языком. При обучении иностранному языку необходимо 
стремиться развить у учащихся чувство изучаемого языка; 
достигается это не изучением грамматики, а языковой прак- 


тикой 30 всех ее видах. 
_ ПСИХОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ МЕТОДОВ ОБУЧЕНИЯ 
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Этот метод преследует задачу формально-логического раз- 
вития интеллекта учащегося в процессе научения иностранного 
языка. Основным приемом обучения является перевод. 

Одним из принципиальных психологических предпосылок это- 
го метода служит допущение, что мышление общечеловечно не 
только по формам, но и по содержанию, и что язык всего лишь 
нечто стоящее за мышлением, нечто только выражающее, а не 
фоумирующее мышление. 

Далее в этом методе предположено, что приобретение ре- 
чевого навыка на иностранном языке есть не что иное, как об- 
разование ассоциаций, образование механических связей меж- 


ду различными формами и нормами родного языка и языка чу- 


жого. 
Однако психология обучения иностранным языкам ука- 


зывает, что любой чужой язык усваивается не столько через 
изучение грамматических правил, сколько через слушание и 
повторяемое чтение, а также, по возможности, наиболее час- 
тые письменные и устные упражнения, в которых большую роль 
играет осознанное сравнение, понимание, а также подражание 
той форме, которая дана в языке. 

Психологи в сороковых годах кртиковали синтетически- 
грамматический метод также и потому, что, по их мнению, 
иностранный язык не накладывается на родной. Это означает, 
что родной язык мешает усвоению иностранного. Например, 
сравнение чужого произношения с родным приведет к тому, 
что иноязычное произношение будет приближено к родному. 


Это особенно относится к фонетически близким, сходным яв- 


лениям иностранного и родного языков. Тоже самое относит- 


ся и к лексике и к грамматике, Их иноязычное своеобразие 
25-1857 
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требует их непосредственного соотнесения с иноязычной 
средой. Иначе они будут поняты в системе лексических 
и грамматических значений родного языка. 

Другой план критики синтетико-грамматического мето- 
да шел по линии его опоры на ассоциативную психологию, 
механистически разлагавшую психическую жизнь на элементы 
и их пассивные, ассоциативные связи. В то время в совет 
ской и в зарубежной психологии господствовала целостная 
точка зрения. На этом основании критиковался пословный 
перевод, опирающийся на анализ изолированных слов и их 
грамматических форм. Фраза не сумма элементов-слов. Это 
видно из следующего примера. Три фразы:"Только я пошел 
гулять", "Я только пошел гулять", "Я пошел только гулять" 
состоят из одних и тех же лексических и синтаксических 
элементов, т.е. являются одним и тем же предложением. Од- 
нако они выражают различные мысли, являются разными фра- 
зами. 

Синтетически-грамматический метод основан на ложном 
сведении деятельности памяти к образованию пассивных ас- 
‘социаций. Он вызывает у учащихся чувство некоторой уще- 
мленности, так как постоянно заставляет их сопоставлять 
совершенное владение родным языком с далеко несовершен- 
ным владением иностранным языком. Это статический метод, 
метод пассивного усвоения иностранного языка. 


2. Критики аналитического метода. (См.В.А.Артемов, 20). 
Метод состоит в лексическом, грамматическом, а иногда и 
стилистическом анализе фразы или текста сравнительно с 
родным языком. Метод особенно развился в 19 веке под 


= 
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влиянием учения Вундта о творческих синтезах, о развитии 
языка и его взаимоотношении с мышлением. По Вундту язык - 
система, а не ассоциативно связанная сумма языковых эле- 
ментов. Фраза не сумма слов, а их своеобразный творческий 
синтез. Слово раскрывает свое значение только во фразе. 
Язык - лишь высшая фаза в развитиии выразительных двихе- 
ний. Мыпление выражается в языке. Структура этого выра - 
жения носит творчески-целостный характер, но язык все же 
лишь выражает мышление. Принцип творческого синтеза Вундт 
не мог еще распространить на взаимоотношения языка и мыш- 
ления, артикуляции и мысли, телесного и психического. 06- 
учение иностранному языку последователями Вундта произво- 
дится в постоянном сравнении с родным языком, что содер- 
жит ряд существенных недостатков. В частности, исчезает 
возможность раскрыть за словами подлинное содержание вы- 
ражаемых ими понятий. Тем самым значения слов иностран - 
ного языка приближаются к значению корреспондирующих 

слов родного языка, т.е. усваиваются неадэкватно. 

Критика аналитического метода велась советскими пси- 
хологами, главным образом, по вопросу об отношении язы- 
ка и мышления, был направлена не против принципа творче- 
ского синтеза, а против теории выразительных движений 
Вундта. Вундт еще не осознавал, что мышление процессуалью 
становится мышлением в понятиях только тогда, когда мысль, 
направленная на обобщение, идентифицируется с артикуляци- 
ей. Язык не просто выражает, а формирует мышление. Поэто- 
му, если содержание понятий, выражаемых корреспондирующи- 
ми слоавми иностранного и родного языка несколько, а ино- 


гда и значительно различно, то обучение иностранному языку 
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должно быть свободным от постоянного сравнения с родным 


языком. Психологической сущностью овладения иностранным 
языком является не ассоциативное запоминание соответст- 
вий с родным языком, а творческое понимание системы языка 
в ее собственных пределах. Нужно учиться думать на ино - 
странном языке, а не вспоминать, каково соответствие ме- 
жду чужим и родным языком. 

3. Критика прямого метода. (см.В.А.Артемов, 20). 0с-= 
новное принципиальное положение любого варианта прямого 
метода заключается в отказе от использования родного языка 
как приема соотнесения иностранного языка к действитель- 
ности и мышлению. 

Психологически прямой метод опирается на принципиаль- 
но иное решение вопроса о соотношении языка и мышления. 
Психологам с развитием экспериментальных исследований 

языка и мышления становилось все яснее и яснее, что язык 
не просто выражает, но и формирует мышление, что они вза- 
имосвязаны. Языки национальны, т.е, различны. Один язык 
полностью не накладывается на другой. Следовательно, чу- 
жой языв в процессе обучения не может быть адэкватно ра- 
скрыт путем его простого перевода на родной язык. Также 
очевидно, что имеются различия и в мышлении, в его соде- 
ржании и течении в зависимости от своеобразия языка. 0т- 
сюда очевиден вывод, что постоянное сравнение с родным 
языком влечет за собой усвоение как бы не настоящего ино- 
странного языка, а Языка пропущенного сквозь строй фоне- 
тики, лексики, грамматики и стилистических особенностей 
ролного языка. Идиоматичность - свойство не только идио- 
матических выражений, но в какой-то мере и всего строя и 
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содержания чужого языка по отношению к родному. 

Однако прямой метод в его чистом виде не может быть 
использован в школе, так как учащиеся уже знают родной язык 
Г и владеют им. А между языками действительно существуют фоне- 
тические, лексические, грамматические и стилистические соот- 
ветствия. Они естественно влекут в сознании учащегося сравне- 
| ния с целью нахождения сходств и различий между иностранным 
| и родным языком. В таких условиях исключение родного языка 

| из процесса обучения будет мнимым. При этом мнимомть будет 
возрастать по мере повзросления учащихся. Для взрослого уча- 
| щегося естественен не прямой метод, а метод, сочетающий рече- 
| вую практику с теоретическим анализом изучаемого языка, Кро№ 
того в школе дети учатся в классе, а не в одиночку. Это об- 


| 
: стоятельство также чрезвычайно ограничивает использование 
| прямого метода в его чистом виде. 

| 


у. ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ОБУЧЕНИЯ 

| ПРОИЗНОШЕНИЮ, ЛЕКСИКЕ И ГРАММАТИКЕ._ 
| Т. Психологические основы обучения произношению были изу- 
чены в многочисленных экспериментальных исследованиях, 

| В.А.Артемовым (43) было указано взаимодействие различных 
ощущений при произнесении и восприятии звуков речи на иност- 
ранном языке, проль привычки к звукам и звукосочетаниям родной 
} речи, явление слухового контраста, взаимодействие ощущений 
и мышления. 


В.А.Артемовым (33,35) и Н.Д.Кирилловской (124,125) отме- 
чена роль мимики лица и ее схематического изображения при 
восприятии и воспроизведении звуков иностранного языка. 


В исследованиях 3.М.Цветковой (240), 0.С.Городецкой (83), 
25%-1857 
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М.А.Аренберг (16,17) и Э.А.Абрамян (4) изучался вопрос о вза- 
имодействии подражания и осознанного анализа в восприятии 
звуков речи и ощущении их отдельных качеств. 

Обучение произношению на иностранном языке предусматривает 
высокую культуру слуховых, моторных и зрительных ощущений 
Учащихся и само способствует их развитию. В.А.Артемовым и 
И.В.Карповым (30) указаны психологические правила культуры 
ощущений, необходимые для более успешного обучения произно- 
шению. Вместе с тем существенно, чтобы речь самого Учителя 
была орфоэпически правильной, отчетливой и произносимой ясно, 
а также выразительной, так как все ато облегчает процессы 
сравнения, различения, усвоения и последующего воспроизведе- 
ния звуков речи на иностранном языке, 

При обучении произношению звуков, звукосочетаний и фраз 
на иностранном языке преподаватель. иностранного языка должен 
отдавать себе отчет не только в том, как учащиеся слышат его 
речь, каковы их моторные и зрительные ощущения, но и в том, 


как они ее воспринимают. Особенно существенен вопрос о физи- 


ческих свойствах и воспринимаемых качествах речи. Например, 
И.С .Селезнева (200) нашла, что восприятие ударения в слове 
обусловлено взаимосвязанными и изменяющимися во времени Г)ам- 
плитудой интенсивности, 2) длительностью звучания, 3) числом 
колебаний основного тона, 4) высотными, динамическими и вре- 
менными интервалами, 5) значением слова и 6) его звуковой 
структурой. 

Как показали опыты Р.М.Уроевой (229) звуки физически более 
краткие, но долгие по системе языка (немецкое Т краткое и Т: 


долгое) могут восприниматься более длительными, если этому спо- 


: ет орон 
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собствуют условия звукового окружения и контекст. 

Экспериментально указано, что обучение произношению ни 
иностранном языке в значительной мере зависит от того, на- 
сколько учитель будет опираться на единство ощущений и мы- 
шления при восприятии, в частности, будет повышать таким 
путем разностную чувствительность органа чувств. В.А.Арте- 
мов (39), 3.М.Цветкова (240), 0.С.Городецкая (53), М.А.Арен- 
берг (16,17), Э.А.Абрамян (4), В.Х.Харкевич (238). 

Опыты В.А.Артемова (38), 0.И.Никифоровой (160,Т6Т), в 
Л.И.Разыграевой (182) указали на тесную взаимосвязь воспри- 
ятия и понимания речи. 

З.И.Клычникова (125,129,130), В.И.Ильина (103,104,105) 

и Е.К.Селицкая (20Т) в ряде опытов установили, что речь, ® 
осознаваемая в ее языковых особенностях, служит естественным, 
непосредственно данным процессом общения посредством языка, 
Речь, осознанная во всех ее языковых особенностях, воспри- 
нимается нами соответственно фонетической, лексической, грам- 
матической и стилистической системе языка. 

Особенно существенную помощь оказали обучению интонации 
на иностранных языках многочисленные экспериментально- фоне- 
тические исследования, проведенные в ЛЭФИПР Т-го МГПИИЯ. Их 
список см. в книге В.А.Артемова "Экспериментальная фонетика" 
(41), а такле"Ученые записки Т-го МГПИИЯ, т.ХУШ "Эксперимен- 
тальная фонетика и психология речи", Из-во МГУ, М., 1960. 

2. Психологические основы обучения лексике» 

Главное внимание в этом вопросе было направлено на про- 
цесс усвоения слов иностранного языка. 


Еще в сороковых годах Т.П.Баранов (46) экспериментально 
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исследовал вопрос о запоминании и припоминании слов на иност= 
ранном языке в зависимости от того, сопровождалось ли объяс- 
нение слов при их введении наглядными изображениями обознача- 
емых предметов, или же оно ограничивалось простым переводом 
на родной язык, 

Слова, усвоенные наглядным способом, сохраняются прочнее 
чем слова, усвоенные переводным способом, Картина влияет на 
запоминание слов в двух противоположных направлениях: а)яр- 
кие образы являются опорой при воспоминании особенно трудно- 
го материала, влияют на логическую конструкцию рассказа и 
порядок припоминания слов: б) зрительные образы имеют тен- 
денцию трансформироваться в новые образы, часто несходные 
с начальными впечатлениями, вследствие чего иногда ослаб- 
ляется начальная связь слова с картинкой. Осмысление мате- 
риала не противоречит наглядности, а включает ее. Слова, ус- 
военные переводным способом, связываются с чувственно-нагл= 
дными образами через слова родного языка. Эта трехчленная 
связь имеет тенденцию к замене непосредственной связью меж- 
ду словом на иностранном языке и действительностью. Весь 
процесс новой связи переведенного слова с действительнос- 
тью замедлен как в ее образовании, так и в воспроизведении 
предметов или изображающих их картин, создает добавочные 
стимулы для активизации речи на иностранном языке, 

Б.В.Беляев в 1948 г. (54,56) высказал мысль о том, что 
так как понятия, выражаемые словами иностранного языка, часто 
не совпадают с понятиями, которые выражаютбя корреспондирую- 
цими словами родного языка, то наиболее рациональным способом 


раскрытия смысловой стороны иноязычных слов следует считать 


_ «оС, 
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не перевод, который допустим лишь при полном совпадении поня- 
тий, и не наглядная семантизация, потому что слово должно ас- 
социироваться прежде всего не с конкретным представлением, ас 
обобщенным понятием, но расширенное толкование, направленное 
на раскрытие содержания и объема соответствующих понятий. Эта 
точка зрения была подвергнута критике в З-ьей лекции. 

Н.С .Сыртланова (222) изучала закономерности запоминания 
слов иностранного языка в зависимости от способов раскрытия 
их значения. Эти способы она объединила в четыре группы: на- 
глядная семантизация, переводная семантизация, догадка о зна- 
чении слов по контексту и перевод-разъяснение. 

Было проведено пять серий опытов в седьмых классах нес- 
кольких московских школ. В первых четырех сериях слова вво- 
дились путем указанных четырех видов раскрытия их значения. 
Пятая серия представляла собой комбинацию в двух видах: 

а) переводная семантизация и догадка по контексту и б) пе- 
ревод, догадка по контексту и разъяснение значения слов. 

В основе переводной семантизации лежит образование свя- 
зей иностранного слова со словом родного языка в силу прос- 
той ассоциации по смежности. Усвоение достигается только при 
многократном повторении иностранного слова и его перевода 
на родной язык, причем перевод не раскрывает общего значения 
слова. 

При догадке о значении слова по контексту учащиеся мобили- 
зуют все свои знания по иностранному языку с тем, чтобы рас- 
крыть значение неизвестного им слова из контекста, причем 
Значение слова ограничено контекстом. Этот прием культивирует 


У учащихся привычку сравнивать и обобщать явления изучаемого 
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иностранного языка сравнительно с родным. Самостоятельная до- 
гадки о значении неизвестного слова вызывает у учащихся чувст- 
во удовлетворения и способствует активному запоминанию. 

При запоминании слов в условиях наглядной семантизации 
большим подспорьем является яркость наглядных образов, кото- 


рые способствуют запоминанию и помогают при воспроизведении 





и припоминании слов. Однако в таких условиях слово связывает- 
ся с конкретным предметом, образования обобщенного представле- 
ния или понятия о классе предметов, называемых данным словом, 
не происходит, 

Связанные слова иностранного языка с обобщенным представ- 
лением или понятием осуществляется при переводе-разъяснении. 
Данный прием активизирует мышление учащихся и является наибо- 
лее эффективным способом объяснения слов иностранного языка. 
Он лучше всех других приемов соответствует природе слова ино- 
странного языка и ведет к наиболее осознанному усвоению лекси- 
ки, ее запоминанию, сохранению и воспроизведению. 

Вопросу о методических и психологических особенностях обу- 
чения лексике иностранного языка посвящены работы: 3.М.Цветко- 
вой (241) и Н.А.Бобровой-Смирновой (65). 

В указанных работах авторы говорят о необходимости при 
объяснении новых иноязычных слов учащимся добиваться того, 
чтобы они осознавали отличительные особенности тех понятий, 
которые выражаются словами иностранного языка и которые не 
совпадают с понятиями, выражаемыми словами родного языка. 
З.М,Цветкова и И.В.Рахманов (189) говорят о том, что иноязн- 
чные слова целесообразно поэтому семантизировать, используя 
прием, который может бнть назван "переводом-комментарием" 
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или просто "толкованием". 

Как уже говорилось в З-тьей лекции, исследования послед- 
него времени (А.Я.Шайкевич) все в большей и большей мере убе- 
ждают в том, что в данном случае суть дела заключается не в 
различии понятий, выражаемых корреспондирующими словами ка- 
ких-либо языков, а в различии семантических полей этих слов. 

3. Психологические основы обучения грамматике разработа- 
ны весьма мало. Из работ 3.И.Клычниковой по восприятию и по- 
ниманию бессоюзных предложений, а такие по пониманию причин- 
но-следственных отношений и их выражению в языке (128,129,130) 
возможно сделать вывод о том, что грамматические категории 
в языке выражены не только лексически и синтаксически, но и 
интогационно. К этому же выводу приходят все те многочислен- 
ные экспериментально-фонетические исследования, о которых 
говорилось в связи с психологическими предпосылками обуче- 
ния произношению. Именно путем интонации может меняться ком- 
муникативный тип предложения, придаточное предложение может 
выражать главную мысль, а главное второстепенную, вводное 
слово и обращение могут быть самостоятельными предложениями 
и т.д. Именно интонационным путем слово становится иредложе- 
нием, а предложение членится на синтагмы. 

Все это говорит о том, что обучение грамматике должно 
быть тесно связано с интонационным анализом предложений 
(фраз). 

Вопросу о преподавании грамматики и о психологических 
предпосылках этого преподавания была посвящена докторская 


диссертация Л.0.Вяземской (72), рассматривающая методику пре- 


подавания иностранных языков в технических вузах. 
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Л.О.Вяземская одной из первых стала протестовать против 
преподавания прамматики как самоцели при обучении иностран- 
ному языку студентов неязыковых вузов. Грамматика должна пре- 
подаваться индуктивно и в тех тонько пределах, которые необ- 
ходимы для достижения данных задач изучения иностранного язы- 
ка. В технических вузах обучение должно исходить из текста, 
а грамматика должна быть вспомогательным средством его понима- 
ния и перевода. Недопустимо сводить изучение иностранного язы- 
ка к догматическому усвоению грамматических правил, при кото- 
ром языковый материал служит лишь иллюстрацией грамматических 
правил. Грамматику нужно усваивать на базе естественной речи 
(устной и письменной). 

Большое число работ посвящено психологическому анализу на- 
глядности при обучении грамматике иностранного языка. Одной 
из таких работ является кандидатская диссертация Е.В.Станише- 
вской "Наглядность в преподавании грамматики английского язы- 
ка в средней школе" (216), а также исследование С.П.Суворова 
"Использование наглядных пособий по английской грамматике" 
(22Т). 

УТ. ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ОБУЧЕНИЯ ЧТЕНИЮ И 
УСТНОЙ РЕЧИ НА ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ, 


Т. Психологические основы обучения чтению на иностранном 


языке были предметом изучения И.В.Карпова (113,114,116,) по 





мнению которого, чтение представляет собой особый вид рече- 
вой деятельности человека, направленной на понимание и кри- 
тическое усвоение мыслей, чувств и намерений автора с целью 
воспользоваться в дальнейшем усвоенным и пережитым при чте- 
нии. Чтение оказывает существенное влияние на формирование 
личности читающего. 


Б.В.Беляев (52), проводя различие между навыками и уме- 















397 


ниями, стремится доказать, что чтение текста на иностранном 
языке не сводится к навыкам чтения, а представляет собой 
умение, базирующееся на знаниях и навыках. Необходимо добить- 
ся чтения, сопровождаемого адэкватным пониманием читаемого 
материала, а для этого необходимо развивать чувство языка и 
избегать перевода. 

Л.Ю.Юровская (253) выполнила работу на тему "Психологиче- 
ский анализ процесса чтения на иностранном языке". Она под- 
вергла процесс чтения психологическому и физиологическому ана- 
лизу. Автор приходит к заключению, что уже в условиях средней 
школы возможно беепереводное понимание, которого и следует до- 
биваться. 

На той же точке зрения находилась И.А.Грузинская (84). 

Психологии и методике обучения чтению посвящены работы 
Н.Н.Стеблевой (217,218), А.Ф.Самородовой (199) и других. 

Ж.В.Чернышева! ) исследовала психологические особенности 
обучения чтению на первом году овладения иностранным языком. 
| Она пользовалась учебником французского языка, специально со- 

] ставленным М.А.Бахаревой для начального этапа и находившимся 
в проверке. В основе этого учебника лежала теория о ступенях 


развития умений и навыков чтения и о тех закономерностях, ко- 


ы торым подчиняется их развитие. 
Экспериментально было установлено, что при обучении чте- 
} нию и пониманию текстов на иностранном языке учитель должен 
Учитывать основные ступени в развитии умений и навыков чте- 
ния. 
} Эти ступени следующие: 


Т) ступень чтения слов, 


Т) Ж.В.Чернышева. Ступени чтения на первом году обучения и 2% 


иностранным языкам. Экспериментальное исследование. 195% 
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2) ступень чтения и понимания преддожений, 


3) ступень чтения и понимания группы предложений, внра- 
жающих общую мысль. 

4) ступень чтения и понимания учебного текста. 

Успешное прохождение каждой из ступеней связано с выпол- 
нением определенных аналитико-синтетических задач. 

Обучение чтению по определенным ступеням и применение 
по каждой из ступеней специальных приемов и способов целена- 
правленного развития умений и навыков чтения обеспечивают 
успешное достижение всеми учащимися тех целей, какие ставит 
перед ними программа. 

2._Психологические основы обучения устной речи на ино- 
странном языке. 

Одним из. основных вопросов, которые решали психологи об- 
учения иностранным языкам, заключаевся в том, возможно ли об- 
учение языку без обучения устной речи на изучаемом языке. Та- 
кая постановка вопроса объяснялась тем, что в официальных про- 
граммах до Т96Т г. отводилось весьма мало места для устной ре- 
чи. Психологи как бы пытались защитить устную речь, указывая 
на неправильное с их точки зрения пренебрежение к устной ре- 
чи программы для средней и высшей школы. Защита шла по линии 
указания на тот факт, что вне звучания нет фонемы, слова и 
фразы, что только в звучащей речи или в чтении раскрывается 
подлинное значение слова, коммуникативный тип предложения и 
его смысловое содержание. В.А.Артемов (3Т,38,39,42), Л.И.Раз- 
ыграева (182), З.А.Пегачева (170), 3.И.Клычникова (128), В.И. 
Ильина (103) и дь 

Вместе с тем психологи указывали на то, что речь как про- 
цесс общения посредством языка обладает не только языковыми 


РЕ. 
_ свай 








ем. 
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признаками, но и психологическими особенностями. Речь долж- 


на не только обладать орфоэпической правильностью, богатой 
лексикой и грамматической безошибочностью, но и быть содер- 
кательной, понятной, выразительной и воздейственной (В.А.Ар- 
темов - 44, А.В.Бельский - 60). 

Психологи указали и описали отдельные виды устной речи: 
внутреннюю и внешнюю, диалогическую и монологическую, обы- 
денную и художественную, неподготовленную и подготовленную, 
на родном и иностранном языке (В.А.Артемов - 36, И.В.Рахма- 
нов - 183,189) было указано также рецептивное, репродуктив- 
ное и продуктивное владение языком, вообще, и устной речью, 

в частности. 

Особенно существенно было для обучения устной речи раз- 
граничение и взаимосвязь предложения и фразы, указанное 
В.А.Артемовым (34,36,38). Предложение многозначно. Его КоН- 
кретное значение раскрывается в контексте. В этих целях оно 
должно быть прочтено про себя или вслух, расчленено на син- 
тагмы паузами и ударениями, в нем должно быть найдено место 
главного и второстепенного ударений, найдена адэкватная ин- 
тонация. В результате этого предложение становится фразой. 
Самое обычное двусоставное нераспространенное предложение 
содержит минимум две фразы: "Мальчик нашелся" и "Мальчик 
нашелся" (тье Ъоу ваз Ъееп `Фоира ц А`Ъоу ав \еей Гоцоа : 

дет КиаЪе 1в% вефипаей и Е1и `Кпаъе 13% веЁапаев) ). 
Мы должны учить учащихся говорить и писать фразы, а не 

предложения, но по грамматической структуре предложений. 

Предложение - явление, единица языка, а фраза - речи. 

Устная речь непосредственно вплетена в живое общение 

людей между собой. Отсюда ее выразительность и воздейст- 
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венность. Содержание и языковые средства устной речиивменяютоя 
в зависимости от того, кто говорит, кому, что, зачем и в ка- 
кой обстановке, имея в виду не только настоящее, но также 


прошлые и предполагаемые будущие взаимоотношения собеседни- 


ков. 
Для устной речи в известной мере существенно, что собе- 


седники не только слышат, но и видят друг друга. Для устной 
речи существенны сопровождающие ее мимика и жесты. 

Так как язык носит звуковой характер, то обучение устной 
речи способствует усвоению лексики, грамматики и стилистики 
изучаемого языка. 

Психологи указали также психологические предпосылки об- 
щих методических положений при обучении устной речи на ино- 
странном языке (см.В.А.Артемов, 36). 

уп. ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ПРЕДПОСЫЛКИ ОБУЧЕНИЯ ПЕРЕВОДУ. 

Это довольно разработанный раздел психологии обучения 
иностранным языкам, благодаря исследованию И.В.Карпова (113, 
114/118,119), А.С.Литвиненко (144/145/146), С.С.Толстого (227) 
М.А.Бахаревой (47,48), К.А.Ганшиной (75), И.Р.Гальперина(74), 
Я.И.Рецкера (192) и других психологов и методистов. 

К числу основных вопросов психологии переводартносятся 
следующие: особенности строя и понимания текста, роль язы- 
ковых средств и контекста при переводе, ступени в овладении 
переводом, условия перевода и некоторые другие. 

Проблема перевода привлекла к себе особое внимание пси- 
хологов и методистов, так как долгое время основной задачей 
изучения иностранного языка в средней школе считалась зада- 
ча научить учащегося понимать и переводить тексты на иност- 
ранном языке. Эта задача, вероятно, остается основной и до 


сих пор в отношении неязыковых высших учебных заведений. 








вот 


Осознанное сравнение изучаемого и родного языка, почти до по- 

следних дней считавшееся краеугольным камнем советской методи- 
ки обучения иностранным языкам, является в то же время приемом 
перевода. Отсюда возник термин учебный перевод, т.е. обучение 

переводу с целью научить иностранному языку, а не подготовить 

переводчика. 

Вопрос о сущности перевода оказался тесно связанным с во- 
просом о семантической функции употребляемых в речи форм языка 
(А.С.Литвиненко,146). Эти формы имеют языковое значение неза- 
висимо от конкретного смыслового содержания реального выска- 
зывания как его структурная основа, они заполняются содержа- 
нием. Предметом перевода служит функциональная связь языка 
с мыслью в завершенном конкретном словесном выражении. Сло- 
весное выражение, подлежащее переводу, не есть только сово- 
купность форм, только проявление "идиоматической системы язы- 
ка", формы языка выполняют в нем функйию, без которой они не 
могли бы возникнуть и существовать, - они служат средством 
образования и сообщения мысли. 

Значение формы в системе языка не тождественно ее кон- 
кретному значению в контексте словесного выражения. Поэтому 
смысловое содержание словесного выражения нельзя свести к 
сумме формальных, грамматических и лексических значений, но 
оно существует в формах языка; и самый язык можно понять 
лишь тогда, когда мы будем рассматривать его не только в его 
системе, но и в его применении. 

Словесное выражение как воплощение мысли в формах языка 
и есть то общее, что находит переводчии и в научном трактате, 


и в стихотворении, и в простой разговорной фразе. Перевод со- 
26-1857 
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стоит в том, что мысль, выраженная средством одного языка, 
воспроизводится на другом языке. Достигаемое при этом взаим- 
ное понимание людей является реальным доказательством воз-— 
можности перевода. 

Многочисленные исследования Лаборатории эксперименталь- 
ной фонетики и психологии речи Т-го МГПИИЯ говорят о правиль- 
ности такой точки зрения, которая, собственно говоря, из них 
и вытекает. Слово, будучи единицей языка, имея ках форма язн- 
ка определенные функции лексического значения, раскрывает их 
только в контексте. Предложение как грамматическая форма язн- 
ка наполняется в словесном выражении смысловым содержанием, 
становится фразою, ВОЗМОЖНОЙ только через формы предложения. 
(В.А.Артемов - 36, З.А.Пегачева - 170, Л.И.Разыграева - 182), 
06 этом же свидетельствуют многочисленные экспериментально- 
фонетические исследования интонации русского, английского, 
немецкого и французского языков, проведенные в ЛЭФИПР. 

Вместе с тем становится очевидным, что проблема перевода 
может быть решена только в содружестве наук, в котором пси- 
хологии отводится весьма почетное место, 

_ Переводчик имеет дело со словесным выражением смыслового 
содержания, с высказыванием, осуществляемым посредством 


языковых форм. Смысловое содержание имеет общечеловеческий Х 
характер, а язык по своей природе национален. Это говорит о | 
том, что смысловое содержание, не существующее вне языковых в 


форм, не зависит от семантических особенностей форм данного 
языка. Поэтому и возможен перевод. 

В высказывании содержится экспозиция и собственное соде- 
ржание. По мысли А.С.Литвиненко (144), экспозиция не равна 
субъекту, а собственное содержание предикату суждения. Это 
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термины, относящиеся не к суждению, а к словесному выражению. 
Они очень существенны для перевода,» так как позволяют адэк - 
затно понять и перевести именно словесное выражение. Например, 
в словесном выражении "При проходе туннеля закройте окна ва- 
тона" экспозицией будет "при проходе туннеля", а собственным 
содержанием закройте окна вагона". Если бн поезд уже был в 
туннеле и экспозиция была бы ясна, то словесное выражение 
могло бы быть ограняено только собственным сообщением "за- 
кройте окна вагона" и все же было бы вполне понятным. 
^.С.Литвиненко различает грамматическое предложение и 
конкретное предложение, которое, согласно принятому в нашей 
Лаборатории терминоупотреблению, он называет фразой. Это по- 
нятие, как об этом уже говорилось выше, весьма существенно 
не только для решения вопроса о взаимопонимании языка, мыс- 
ли и речи, но и практически при обучении иностранному языку, 
вообще, и переводу, в частности. Мы вполне согласны с мыслью 
.С.Литвиненко, как это ясно читателю из предшествовавшего 
извожения, о том, что грамматическое предложение нельзя рас- 
сматривать как частную разновидность фразы. Оно является ее 
структурным моментом. Грамматическое предложение, словосоче- 
тание и слово представляют собой как бы пластический матери- 
ал, из которого средствами интонации и порядка слов создает- 


ся неограниченное разнообразие фраз, обслуживающих потребно- 
сти общения. 

Для словесного выражения существенно нахождение смыслово- 
го предиката, осмысление порядка слов. При этом, как указала 
З.А.Пегачева (170), следует различать грамматический и смыс- 
ловой порядок. Первый в русском языке свободен, а второй 
строго регламентирован смысловым содержанием сообщения, Сло- 
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весное выражение определяется также смысловым строем контекс- 


та и подтекстом, подразумеваемым и имплицитным смысловым со- 
держанием, 


Особое затруднение для перевода представляет собой экспре- 
сивность словесных выражений и текста в целом. (В.А.Артемов - 
36,39) и А.С.Литвиненко (146,144) одним из существенных приз- 
наков экспрессивной, выразительной речи считают выражение от- 
ношения говорящего к предмету речи и к реальному или вообра- 
хаемому собеседнику (слушателю). Экспрессивность речи и выра- 
жает это эмоционально-волевое отношение, накладывающееся на 
логику сообщения. Экспрессивность, выразительность фразы 
(текста) имеет свои интонационные, лексические, грамматические 
и стилистические средства. Они соотносительны в разных языках 
и потому переводимы. Йри этом адэкватность перевода не требу- 
ет формальной эквивалентности применяемых в иностранном и ро- 
ном языке средств. 

При изложенном здесь соотношении мысли, языка и речи (тек- 
ста, речевого материала) процесс перевода, именно как процесс, 
естественно должен пониматься как адэкватное раскрытие смысло- 
вого содержания (включая экспрессию) высказывания на основе 
гоотношения высказывания к его ситуации или контексту и в про- 
цессе функционально-смыслового (семантического) анализа его 
фонетических, лексических, грамматических и стилистических 
форм (особенностей). 

Одинаково можно исходить из мысли, как это делает Б.В.Бе- 
ляев (52) или из языкового анализа текста, как это делает 
К.А.Ганшина (75), так как языковые формы функционально опо- 


средствованн смысловым содержанием текста, а последнее выра- 
хено (дано) в языковых формах. 
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Возникает вопрос о том, как происходит самый процесс по- 
нимания текста с целью его перевода. 


Как ясно из предшествовавшего изложения, изолированное 


предложение может выражать по крайней мере два суждения одно- 


го и того же предметного содержания (Л.И.Разыграева 182). 
Мысль, выраженная в написанном предложении, раскрывается че- 
рез анализ малого и большого контекста, подтекста, а такхе 
его фонетических, лексических, грамматических и стилистичес- 
ких форм (3.А.Пегачева - 170, В.А.Артемов - 34,35,38,39,40). 

Вопросу о понимании и переводе была посвящена статья то- 
го же названия А.С.Литвиненко 1950г. (144). 


Этому же вопросу отведена третья часть его рукописи 1954г. 
(146). 

А.С.Литвиненко различает филологическое и психологическое 
понимание текста. Последнее, по его словам, занято вопросом 
о соотношении мышления на родном и иностранном языке при пере- 
воде и о роли перевода на родной язык в понимании текстов на 
начальных ступенях изучения иностранного языка. 

Филологическое понимание текста состоит в анализе струк- 
туры словесного выражения и в его формальном и предметном 
понимании. В формальном понимании речь идет об узнавании язны- 
ковых форм, о членении общего и частного значения слов, о по- 
нимании идиоматичности слов и идиоматических выражений, о 
грамматическом анализе текста. 

Предметное понимание включает уяснение смыслового строя 
и косвенно выраженного смыслового содержания, предусматрива- 
вт различение терминов и метафор, а также вскрытие многознач- 
ности терминов в научном изложении, уяснения внутренней ло- 


гики художественных образов. 


26”-1857 





Формальный и предметный анализ смыслового выражения оди- 
наково предусматривает критическое понимание, основанное на 
анализе большого контекста и конкретной ситуации словесного 
выражения, на объективности критического понимания. 

Психологический анализ процесса понимания и перевода 
текстов на иностранных языках учащимися средней школы был 
дан И.В.Карповым в ряде упоминавшихся выше работ. 

Понимание текстов на иностранном языке зависит от знания 

иностранного языка и жизни, от возраста и умственного раз- 
вития учащихся, а также от методики обучения. Понимание те- 
кста на иностранном языке носит дискурсивный характер и те- 
сно связано с переводом. 

Процесс понимания доступного учащимся нового текста про- 
текает по четнрем качественно-свовобразным и взаимосвязанным 
ступеням. 

Первая ступень и начальный момент дискурсивного понима- 
ния состоит в первичном понимании текста, возникающем в ре- 
зультате предварительного ознакомления с ним путем просмотра, 
а также чтения вслух или про себя. Качество понимания тек- 
ста на этой ступени обусловлено соотношением между извест- 
ными и неизвестными особенностямй текста, техникой чтения и 
соответствием методики обучения иностранному языку принципу 
‘сознательности. Понимание текста на первой ступени осущест- 
вляется с помощью родного язнка и выражается в свободном 
переводе, заключающемся в передаче своими словами общего со- 
держания текста. 

Вторая ступень наступает после повторного чтения и ха- 
рактеризуется взаимосвязанным анализом языковых особенностей 


текста и его смыслового содержания с целью достичь более со- 











вершенного понимания, или, как пишет И.В.Карпов, чтобы до- 
биться нового, более глубокого, полного, точного, обоснован- 
ного понимания, Это аналитическая ступень лексико-ураммати- 
ческого анализа текста, сопровождающаяся языковой догадкой, 
Аналитическое понимание трудных разделов учебного текста на 


иностранном языке сопровождается их дословным переводом на 
родной язык. 


Третья ступень это - ступень полного и адэкватного по- 
нимания текста, выражающегося после некоторых усилий в ли- 
тературном переводе на родном языке. Эта ступень носит син- 3 
тетический характер. На третьей ступени учащийся обладает 
двумя эквивалентными формами выражения одной и той же мы- 
сли - на иностранном и на родном языке. 

Четвертая ступень это - беспереводное чтение и понимание 
учебного текста на иностранном языке, возникающее в резуль- 
тате стремления запечатлеть смысловое содержание текста на т 
иностранном же языке. Четвертая ступень понимания связана \ 
с обратным умственным переводом текста с родного языка на 
иностранный. 

И.В.Карпов предупреждает от ошибочной мысли о том, что 
всякое понимание любого текста на иностранном языке обяза- 
тельно должно подниматься по всем четырем ступеням. С тече- 
нием обучения уже первичное чтение становится все более и 
более адэкватным беспереводным пониманием текста на ино - 
странном языке, сначала каких-то его частей, а затем и 
текста в целом. Перевод становится приемом осознаваемого 
сравнения двух языков в их способности выражать одни и те 


же мысли, чувства и желания. Тем самым перевод оказывается 
орудием развития мышления учащихся. 
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У. ПСИХОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ УЧЕБНИКОВ И НАГЛЯДНОСТИ 
В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ. 


Эти вопросы изучены мало. - 


Т. на основании психологического анализа процесса обуче- 


ния иностранному языку советские психологи пришли к заключе- 


нию, о чем уже было сказано выше, что обучение иностранному 


языку происходит успешнее, если оно сопровождается задачами 
: образования и воспитания. Ощущения и восприятия становятся 
к более тонкими, внимание из произвольного переходит в после- 
произвольное, память принимает осмысленно-логические формы, 
пробуждаются интересы, крепнет воля и т.д. (В.А.Артемов,25, 
И.В.Карпов, 109). Поэтому психологи всегда рекомендовали ме- 
тодистам отказаться от учебников, лишенных образовательных 
и воспитательных элементов, от учебников неинтересных дан- 
{ ному возрасту учащихся. Особенно вредным всегда считалось 
( как бы принижение умственных способностей учащихся текста- 
/ ми о бабочках и цветочках.. 

Исходя из положения, что навыки требуют понимания, а 
умственные способности развиваются лучше в деятельности, 
психологи рекомендовали иметь в учебниках не только упраж- 
нения на повторения, но и языковые задачи, требующие умст- 
венного напряжения и догадки (44,53). 

Был также поставлен и в известной мере решен вопрос о 
внешнем оформлении учебников по иностранным языкам (Комис- 
сия по формлению учебников при институте психологии АПН 


РСФСР). 

2. Вопрос о наглядности при обучении иностранным языкам 
выл рассмотрен несколько подробнее, в частности, он был пред 
метом исследования П.А.Рудика (196), и Б.В.Беляева (54). 
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П.А.Рудик указывает и рассматривает следующие основные 
вопросы наглядности обучения: Г. наглядное восприятие как 
начало и исходный момент познания; 2. наглядность как осно- 


ва легкого усвоения и лучшего закрепления в памяти изучае- 
мых знаний; 3. значение наглядности для развития памяти, 
воображения, мышления и речи; 4. наглядность как критерий 
достоверности приобретаемых знаний; 5. условия наиболее 
рационального использования наглядности. 

Наглядность развивает наблюдательность учащихся, а в 
связи с этим и их мышление. 

Следует различать наглядные учебные пособия, во-первых, 
для образования представлений и понятий и, во-вторых, для 
закрепления знаний и выработки навыков и умений. Одни из 
них носят фонетический, другие лексический и грамматический 
характер. 

фонетические таблицы представляют собой фотографии и схе- 
мы лица говорящего человека, схемы сагиттальных разрезов 
речевого аппарата, интонационные кривые. Лексические табли- 
цы изображают предметы и явления. Грамматические таблицы со- 
стоят преимущественно из схем, статических и подвижных. На- 
глядность, связанная с умениями и навыками, дается в виде 
двигательных формул. 

В.А.Артемов (20,22,25) различает при обучении иностран- 
ным языкам изобразительную и языковую наглядность. Изобрази- 
тельная наглядность сволится к чувственному познанию каких- 
либо объектов и явлений, не составляющих языка, но обознача- 
емых словами изучаемого иностранного языка. В таких случаях 
обычно образуется непосредственная связь слов иностранного 


языка с обозначаемым им предметом, или предложения с отно- 





№ 


сящимися к нему наглядным изображением события или действия. 
Возможны случаи, когда картинка, обозначенная словом ино — 
странного языка, сначала называется словом родного языка. 

В таком случае непосредственная связь слова иностранного 
языка и изображения раскрывается словом родного языка, иначе 
говоря, связь получается трехчленной. Изобразительная или 
иллюстративная наглядность безусловно способствует усвоению 
иностранного языка. Но основной должна быть языковая наг- 
лядность, в частности, выразительное преподнесение самого 
языкового материала. Опыты П.П.Черепанова, А.Н.Неклюдовой 

и Н.Н.Тычино убедительно показали, что лучшее сохранение в 
памяти и воспроизведение слов иностранного языка зависит в 
большей мере не от использованных наглядных средств, а от 
соответствия способа воспроизведения способу усвоения (за- 
поминания, введения). 

Как показали опыты 0.И.Никифороной (т6Т), при восприя- 
тии изолированного слова образный момент" не является не- 
обходимым для понимания значения слова, 

Той же точки зрения придерживается и А.Н.Леонтьев (143), 
возражая против наивного сенсуалистического использования 
наглядности. Слово должно восприниматься ребенком именно 
как слово, а не как обозначаемый им предмет. Неправильно 
привязывать "обобщенность в слове" к единичному, конкретно- 
му предшетному образу. В таком случае при овладении языком 
наглядный материал может оказать даже вредное влияние. 

Б.В.Беляев (54), различает несколько основных видов 
наглядности, а именно: и на различные органы 
чувств, сенсорную и моторную, внешнюю и внутреннюю, пред- 

. метную и действенную, изображающую предметы и отношения 








, 





ил 


между ними, а также языковую. 


Языковая наглядность состоит в демонстрации учащимися 
изучаемого иностранного или родного языка средствами самого 
языка. В сознании учащегося объединяются четыре разных обра- 
за одного и того же слова: зрительный, слуховой, графический 
и артикуляционный; два первых являются сенсорными, а два 
вторых моторными . 

Обучение произношению звуков и интонации на иностранном 
языке также требуют слуховой, моторной и зрительной нагляд- 
ности, а также наглядных схем, изображающих соотношение тех 
или иных элементов произношения, например, движения основ- 
ного тона в интонации. Преподавание грамматики требует на- 
глядных таблиц, демонстрирующих грамматические отношения и 
синтаксические структуры. В таких условиях наглядность дол- 


хна сопровождать процесс обучения иностранному языку на всех 
зго ступенях. 
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_ Вилы наглядных пособий по инс 
ным языкам и методы работы с 
Сб."Основные вопросы методики 
подавания иностранных языков в с 
дней школе", под ред.И.В.Рахман 
Изд.АПН РСФСР ‚1948. 














- Принцип сознательности в препода 
нии иностранных языков в русской 
советской методике. "Сессия АПН РСФС 
27/УТ-Т/УП-Т949г." Изд.АПН,М. ‚1949. 





_Аналитико-имитативный способ введения 


звуков немецкого языка в младших 
классах средней школы. Канд.дисс., 
1949. 


— Сравнение аналитического и имитативно- 







го способов введения звуков немепко- 
то язнка. Уч.зап, Г-го МГПИИЯ "Экст 
риментальная фонетика и психологи 
ИЯ ое: 
А 


Мох . 





- о чувств в речи.Дипл.раб.,М., 


= Ушинский о преподавании иностранных 
КОВ Пе языки в 
школе", 1948,» 3. 


- Психологические предпосылки препода- 
вания иностранных языков. Стенограм- 
мы лекций,М., 1935. 


- Эмоции, интересы и воля при обучении 
иностранному языку. Сб."Иностранный 
язык в средней школе", 1935 ‚вып.3. 


— Экспериментальная фонетика и психо- 
логия в обучении иностранному языку. 
Сб.того же названия. М,, 1940. 

— Педагогическая психология обучения 
има языкам.Курс лекций, М., 

$Ф 


— Психология восприятия.Юбил.сб.Д.Н.Уз- 
надзе. Тбилиси, 1944. 


_ К вопросу о психологии обучения ино- 
странным языкам.Сб. "Вопросы психоло- 
гии и методики обучения иностранным 
языкам", Учпедгиз, 1947. 


} 
: 
) 





Бела зе жа ао 
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26. АРТЕМОВ В.А. - К вопросу о психологии подражания 
в обучении иностранным язнкам. 
С6."Вопросы психологии и методики 
обучения иностранным языкам", 
Учпедгиз, 1947. 


- К.Л.Ушинский о языке и мысли и об 
изучении иностранных языков. 
С6. "Зопросы психологии и методи- 
ки обучения иностранным языкам", 
Учпедгиз, 1947. 


— Эксперимент в психологии и методи- 
ке обучения иностранным язкам. 
Сб."Вопросн психологии и методики 
обучения иностранным языкам", 
Учпедгиз, 1947. 


— Психология обучения иностранным 
языкам за 30 Ра РЕ АЯ 
ные языки в школе", 1948, № Т. 


— Ощущение в обучении иностранным 
языкам.-Журн. "Иностранные языки 
в школе", 1948,№5. 


— Восприятие устнсй речи на уроках 
иностранного языка.Журн. "Иностран- 
ные языки в школе" ,1949, №3. 


-— Аналитическое понимание и имитация 
в восприятии и воспроизведении зву= 
ков иностранного языка. 
Сб."Лабораторные занятия по экспе- 
риментальной психологии" ‚Углетех- 
издат, М.,1952. 


— Выражение мысли, чувств и воли в 
интонации. -Сб. "Лабораторные заня- 
тия по экспериментальной психоло- 
гии", Углетехиздат, М. ‚1952. 


— Психология речи. Уч.зап.!-го 
"Экспериментальная фонетика р“ 
лоте речи", т.УТ,Изд.МГУ 


‚М. , 


К вопросу интонации русского языка. 

и и т етеримонтая; 
” 

т.УГ,Изд.МГУ, М. ‚1953. те 


— Устная речь в обучении ин 
языку на факультетах Отан 
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же 
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зазегиг > 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 





АРТЕМОВ 


АРТЕМОВ 


АРТЕМОВ 
АРТЕМОВ 


АРТЕМОВ 


АРТЕМОВ 


АРТЕМОВ 


АРТЕМОВ 


АРТЕМОВ 


БАРАНОВ 


БАХАРЕВА М.А. 


БАХАРЕВА М.А. 


В.А. 


В.А. 


В.А. 
В.А. 


В.А. 


В.А. 
В.А. 
В.А. 


В.А. 


Т.П. 


и 
ЦЕТЛИН В.С. 


БАЛКИНА Н.Н. 


БАНМАКОВА Н.В. 
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- Конспект лекций по 
пси 
Изд-во ХГУ, 1953. хологии, 


— 06 интонации.-С6."Воп 
к ° ` росы ин — 
т под ред.Артемова А 


— Очерк психологии. Учпедгиз. 1954. 


- Восприятие и понимание речи.-у 
.-Уч. 
зап. Т-го МГЛИИЯ, "Эксперименталь- 
ная фонетика и психология речи", 
т.УШ, Изд.МГУ, 1954. 


— Экспериментальная фонетика. Изд-во 
литературы на иностранных языках. 
М. ‚1956. 


- Культура речи. Из-ие Общества, М., 
1560,7 с 


— Культура речи учителя.Жупн. "Соввт-- 
а о Ы УВ 8, 


- тЫ лёкций по психологии. Из-во 
‚ Харьков, 1958. 


— Некоторые общие вопросы психоло- 
тии обучения иностранным языкам. 
С6."Психология речи" .Бюллетень 
коллеквиума по эксперименталь-, 
ной фонетике и психологии речи”, 


— Запоминание и припоминание слов 
на иностранном языке,Уч.зап. Т-го 
МГПИИЯ "Экспериментальная фонетика 
и психология в обучении иностранно- 
му языку". т.Г,М. ,Г940, 


— Перевод в средней школе.06."Тео- 
ри метода учебного перевода", 
РС 


— Аналитическое чтение и перевод 
иностранного текста в старших 
классах.-Сб."В помощь учителю 5 
иностранного языка в средней школе, 
Учпедгиз, 1952. 

_ К.Д.Ушинский о язнке и мысли и об 

: я иностранным языкам.Дипл. 
„М, . > 

_ Психология понимания текста на 
ри языке,Дипл.раб.,М. › 
1952. 





5т. БЕЛЯЕВ Б.В. - Чувство языка и его воспитание 
в процессе обучения иностран- 
ному языку. урн, "Иностранные 
языки в школе" ,Т94т, № 2. 


52. БЕЛЯЕВ Б.В. _ Психологические основы процес- 
са чтения иностранного текста. 
Журн. "Иностранные языки в школе", 
ТА, #3. 


53. БЕЛЯЕВ Б.В. _К вопросу о сознательном обу- 
чении иностранным языкам. -00, 
"Вопросы психологии и методики 
обучения иностранным языкам", 
Учпедгиз, 1947. 


54. БЕЛЯЕВ Б.В. Психологические воноосы нагляд- 
ности обучения иностранным язы- 
кам.-Курн. "Иностранные языки в 
школе", 1948. 


55. БЕЛЯЕВ Б.В. — 0 психологических основах мето- 
дики рецептивного и репродукти- 
я вного усвоения иностранного 
языка.-Журн."Иностранные языки 
в школе", 1954. № Г. 





я 56. БЕЛЯЕВ Б.В. - 0 слове и понятии (К вопросу в 
г психологических предпосылках 
методики обучения лаксике ино- 
странного языка).Уч.зап.Т-го 
МГПИИЯ, т.УШ,Из-во М.,1954. 


57. БЕЛЯЕВ Б.В. — Психологическая характеристива 
устной речи на иностранном язы- 
ке.Курн."Иностранные языки в 
школе", 1959, № Г. 










58. БЕЛЯЕВ Б.В. — Очерки по психологии обучения 
иностранным языкам, Учпелгиз, 
1959. 
59. ТЕЛЯЕВА-ЭКЗЕМПЛЯРСКАЯ _ 0 психологии сознательного вла» 
С.Н. дения иностранным языком. Журн." 
"Иностранные языки в школе", 
1950, №4. 


60. БЕЛЬСКИЙ А.В. - Побудительная речь.Уч.зап.Т-го 
) МГПИИЯ "Экспериментальная фоне- 
тика и психология речи", т.УТ, 


1953. 


БЕНЕДИКТОВ Б.А. _— Психологические особенности оз- 
ладения устной вечью на иност- 
ранном языке.Канд.дисс. ‚Горь- 
кий, 1955. 


ет. 





9 








ии 


62. БЕРГМАН Н.А. 


63. БЕРДЮГИНА В.В. 


64. БЛОНСКИЙ П.П. 


65. БОБРОВА-СМИРНОВА Н.А. 


66. БОЙКОВА Н.Э. 


67. БРИТКИНА В.А. 


68. ВАВИЛИНА Э.С. 
69. ВОРОБЬЕВА Е.С. 


70. ВЫГОТСКИЙ Л.С. 


7т. ВЫГОТСКИЙ Л.С. 


72. ВЯЗЕМСКАЯ Л.О. 


73. ГАЛУХИНА Н.Н. 


74. ГАЛЬШЕРИН И.Р. 


75. ГАНШИНА К.А. 


271-1857 
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- К вопросу о методике повторения 
и процесса обучения иностранно- 
му языку.-Сб."Основные вопросы 
методики преподавания иностранных 
языков в средней школе", под ред. 
И.В.Рахманова.Изд.АПН РбФСР,Т948. 


— К вопросу о связи мышления с ино- 
странным языком.Дипл.раб. ,М. ‚1955. 


- Память и мышление.Соцэкгиз ‚1935. 


— Объяснение лексики иностранного 
языка в УП классе средней школы 
ох обучения) .Канд.дисс.,М., 


- Психология понимания текста на 
от раиом языке.Дипл.раб.М., 


— Запоминание слов на иностранном 
языке. Дипл.раб,,М., 1956. 


- Е С особенности наг- 
лядности при обучении иностранному 
языку.Дипл.раб.,М. ,[954. 


— Психологическая характеристика 
НЕ учителя.Дипл.раб.,М., 
. 


-— Мышление и речь.Психологические 
исследования.Соцэкгиз М.-Л. ‚1934. 


- К вопросу о многоязычии в детском 
возрасте. Гл.4 книги "Умственное 
развитие тетей в тВадесое обуче- 
ния" ,Учпедгиз,М. ‚Г9З5. 


— Иностранный язык в наших высших 
технических учебных заведениях. 
О методике преподавания иностран- 
ных языков в технических вузах. 
Докт.дисс.,М., 1954, 


— К вопросу о понимании грамматиче- 
ского значения предложения и его 
адэкватном переводе на иностранный 
язык. Дипл.раб.,М., 1954. 


— Перевод и стилистика.С0."Теория 
и методика учебного перевода", 
АПН РСФСР,1950. 


- Анализ иностранного текста как 
условие его понимания.Сб."Теория 
и методика О перевода", 
АПН РСФСР, 1950. 





























75. ГЕ Н.И. 





77. ГЛАГОЛЕВА Т.Н. 


78. ТЛИКИНА В.А. 


79, ГОЛУБЕВ Я.В. 








р 80. ГОЛУБЕВ Я.В. 















81, ГОЛУБЧИК Е.И. 
52. ГОЛЬДИТЕЙН Г.В. 


88. ТГОРОДЕЦКАЯ 0.С. 


84, ГРУЗИНСКАЯ И.А. 


85.. ГУЗИК С.М. 


86. ДАВЫДОВА Г.А. 


`87х ДОБРЫНИН Ф.Н. 


. ДОРОНИНА Н.Д.. 
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— Объяснение новой лексики на стартей 
ступени обучения Журн. "Иностранные 
языки в школе" ,Г955, №3. 


_ Воспитание воли на уроках иностран- 
ного языка.Дипл. раб. ,М.,1952. 


— Акцентное строение сложного слова 
в современном английском языке. 
Канд.дисс. , [953. 


—. Особенности образования ассоциаций 
(понимания) при усвоении иностран- 
ных слов и текста с применением 
картин.Канд.дисс.,[954. 


— Некоторые особенности образования 
ассоциаций при усвоении иностран- 
ного слова.Журн. "Иностранные язы- 
ки в школе", 1954, №2. 


— Анализ и имитация при обучении ин- 
тонации иностранного языка в сред- 
ней школе.Дипл.раб. ,М. ‚1952. 


- Перевод как средство обучения ино- 
странным языкам.Журн. "Иностранные 
языки в школе", 1949, № ТГ. 


- Сравнение имитационного и аналити- 
ческого способов введения звуков 
о языка. Уч.зап.Т-го 

"Экспериментальная фонетика 
и психология в обучении иностран- 
ному языку", т.Г,М,,Г940. 


_ К вопросу о методике навыка понима- 
ния текста без перевода.Курн. "Ино- 
странный язык в зколе", 1936, №6. 


_- Роль интереса в изучении иностран- 
ного языка.Дипл.раб. ,М. ‚1956. 


_ Особенность влияния анализа языко- 
вых особенностей на запоминание 
текста на иностранном языке.Дипл. 
раб. М, ‚1955. 


_ 0 динамике внимания при обучении 
иностранным языкам.Сб ."Вопросы 
методики и психологии обучения 
‘иностранным языкам". Учпедгиз ,М. , 
1947. 


_ Внимание и его воспитание .Дипл.раб., 
М., 1954. 
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89. ре Е. - 0 ре и переводе. С6,"Инос 
НЫЙ ЯЗЫК Г нос 
КРАСНОЩЕКОВА Г. ое" Змеи, 


90. ЛАТЬКО Н.И. — Психологичебкие предпосылки соз.- 
нательности обучения.Дипл.раб,,М. 
1953, *. 


ЭТ» ЕВГЕНЬЕВА В.В. — Творчество и речь уч: теля,Дипл.раб., 










92. ЕГОРОВ Т.Г. — Психология овладения навыком ча 
А ОР М 
93. ЕГОРОВ Т.Г. — Очерки психологии обучения детей 


чтению. Учиецгиз, 1953. 

























94. ЕЛИЗАРОВА С.А. - Психологические основы обучения пе- 
реводу.Дипл.раб.,М., 1954. 
95. ЕРОФБЕВА Н.А. = Псяхологическая основа обучения 


устной речи в средней школе.Дипл. 
раб., М., 195 


96. КИВОТОВА Д.М. -: Высшие чувства и их формирование 
) в процессе. обучения иностранному 
языку.Дипл.раб.,М., 1953. 


97. ЖНАКИНА Т.П. - Роль инчереса в изучении иностран- 
ному языку.Дипл.раб. ‚М., 1955. 


98. ЗВЯГИНЦЕВ В.А. — Экспрессивно-эмоциональные элемеЕ 
ты и эначение спова. "Вестник МГУ", 
1955, ЕТ 

99. ЗИМНЯЯ И.А. -. Понимание текста.Дипл.раб. ,М. ‚1954. 

100. ЗИМНЯЯ И.А. — Восприятие звуков речи с искаженны- 
ни снектрами.Сб. "Психология речи", М. , 


1959. 


ТОТ. ЗОЛОТУХИНА В.А. _ Психолгические основы обучения лек- 
сике.Дипл.раб.,М., 1954» 
То. 3 5 - оторые особенности овладения вто- 
а т КОМ (К вопросу о МНоГояЗычии) ‹ 
Ут зап.Ленингр.пед.ин-та им.Герцена, 
т.ХХХУ, "Психология речи" .Ленингр. 
тэат. 


осприятия язы- 


103. ИЛЬ . _ Сравнительный анализ в 
и к реалистического и романтического 


методов .Канд.Дисс. ‚М., 1949. 


104. ИЛЬИНА В.И, Сравнительный анализ восприятия =зы- 
ка реалистического и романтического, 

методов.Уч.зал.Т-го МГПИИЯ аа 

ментальная фонетика и психоле 

речи". т.УТ ‚Изд.МГУ,М. ‚1953. 


105. 


106. 





$ 
107. 










Тов. 


109. 


Е. 


тт. 


у 


113. 


110. 


ИЛЬИНА В.И. 


ИЛЬИНА В.А. 


ИЛЬИНА Т.К. 


КАН И.М. 


КАРПОВ И.В. 


КАРПОВ И.В. 


КАРПОВ И.В. 


КАРПОВ И.В. 


_ КАРПОВ И.В. 
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— Особенности восприятия языка ху- 
дожественных описаний--Уч.зап.1-го 
МГНИИЯ ,"Экспериментальная фонети- 
ка и психология речи", т.УЙ, Из-во 
МГУ, М. ‚1954. 


-— Метод.беседы.Сб. "Лабораторные 
занятия по экспериментальной пси-- 
хологии, "Угльтехиздат, М. ‚1953. 


- Психологический анализ процесса 
усвоения графем при обучении ‚чте- 
нию на иностранном языке. Сб ."Во- 


просы детской и общей психологии", 


Изд.АПН РСФСР,М. ‚1954. 


- Принцип сознательности и сравне- 
ния как метод сознательного обу- 
чения ОНО языку.Дипль 
раб.,М. ‚1952. 

— Психологические особенности про- 
цесса усвоения иностранных язы- 
ков.Сб."Вопросы психологии и ме- 
тодики обучения иностранным язы- 
кам" .Учпедгиз, 1947. 


- Вопросы организации и методики 
синтетического и эксперименталь- 
ного исследования в области обу- 
чения иностранным языкам.Сб."0с- 
новные вопросы методики преподава- 
ния иностранных языков в сред- 
ней школе", Изд.АПН РСФСР, 1948. 


— Некоторые итоги эксперименталь- 
ного обучения чтению на иностран- 
ном языке в начальной школе .Журн. 
а ы языки в школе" ,1948, 


- К вопросу о построении учебника 
по иностранному языку для сред- 
ней школы.Журн. д ные язы 

‚ки в школе", 1943, №6. 


_- Психологический анализ процесса 
понимания и перевода учащимися 


° иностранных текстов.Журн. "Ино- 


_ Странные языки в школе" ,1949,} 6. 


- Психологическая характеристика 
процеоса понимания и перевода 
`66."Теор ебноге 
переводаия `Изд.АПН, 1950. 
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115. КАРПОВ И.В. — О взаимосвязи психологии и ме 


ки В обучении иностранным языкам. 
Журн. "Иностранные языки в школе", 
1950, №6. 


116. КАРПОВ И.В. -. 0 физиологических основах методи- 
ки обучепия чтению на иностранном 


языке.Бурн. "Иностранные языки в 
} школэ", 195т, № ТГ. 





117. КАРПОВ И.В. — 0 психологическом анализе урока по 

| иностранному языку.Уч.зап. Моск. 

{ тор.ин-та им.Потемкина, т.ХУШ, "Лси- 
хологический анализ урока" ,Учпед- 

гиз, 1952. 


тт. КАРПОВ И.В. - Эксперимент в обучении чтению п пе- 
р реводу иностранннх текстов.- "Изве- 
| СТия РСФСР", вып.43,1952. 


119. КАРПОВ И.В. - Перевод в обучении иностранному 
языку на факультетах ьчострапных 
языков пед.ин-то?.С0. "Вопросы ме- 
тодики обучения иностранным язы-- 
кам в языковой выстей школе". 

| Учпелгиз, 1953. 





120. КАРПОВ И.В. - Психологические основы методики 
развития речи учащихся. Сб."Разви- 
тие речи учащихся в процессе обу= 
чения в средней школе". Изд.АПН 
РСФСР, 1954. 


Т21. КАРПОВ И.В. — Состояние методики преподавания 
иностранных языков в средней об- 
цеобразовательной школе и задачи 
ее дальнейшего развития. Изд-вс 

у АПН РСФСР, 1957. 


122. КАСПАРОВА М.Г. - Культура ощущений при обучении 
у произношению на уроках иностран- 
ного языка. Дипл.раб. ,М. ‚1955. 


123. КАУФМАН М.Б. — Имитативный и аналитический спо- 
соб преподавания интонации в сре- 
дней школе. Ципл.раб.,М., 1956. 


124. КИРИЛЛОВСКАЯ Н.Л. — Физиогномическое изображение - 
зских гласных.Уч.зап.Т-го ИИЯ, 
"Экспериментальная фонетика и пси- 
хология в обучении иностранному 
языку". т.Г,М. ‚1940. 


125. КИРИЛЛОВСКАЯ н.д. - Ест языка.Учпедгиз, 
126. КИРИЧЕНКО Н.К» — Объяснение слов английского языка 


в старших‘ классах средней школы. 


Е Дипл.раб.,М., 1952. 
275-1857 
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127. КЛЫПИНА Л.И. — Внимание и воспитание на уроках 
иностранного языка. Дипл.раб.,М., 


Тев. КЛЫЧНИКОВА З.И. — Психологические вопросй в пробле- 
ме бессоюзного предложения.Канд. 
дисс. ,М.,1949. 


129. КЛЫЧНИКОВА З.И. — Бессоюзное предложение и его пони- 
мание.Уч.зап.Т-го МГПИИЯ , "Экспери-- 
ментальная фонетика и психология 
речи", т.УТ,Изд.МГУ, М. ‚1953. 


130. КЛЫЧНИКОВА З.И. — Причинно-следственные отношения 
и их выражение в языке.Уч.зап. 
Т-го МГПИИЯ "Экспериментальная фоне- 
тика и психология речи" ,т.УШ, Изд. 
МГУ,М. ‚1954. 


ТЗТ. КЛЫЧНИКОВА З.И. - Метод наблюдения.Сб."Лабораторнне 
занятия по экспериментальной пси- 
хологии", Угльтехиздат, 1952. 


132. КОЗЛОВА Э.В. — Психологические основы процесса 
я переводу.Дипл.раб.,М., 


133. КОЗЫРЕВА А.А. — Психологические предпосылки срав- 
нительного метода в обучении ино- 
странным языкам.Дипл.раб. М. ‚1956% 


134. КОРНЕЕВА Н.А» — Психология обучения устной речи 
на иностранном языке.Дипл.раб., 


.‘з ` 








. 135. КОРНИЛОВ К.Н. — Психология, педагогика и педагоги- . 
ческая психология, Сб."Вопросы пси- 
| хологии и методика обучения иност- 
ранным языкам". Учпедгиз 1947. 


136. КОРОЛЕВ Е.П. Е — Лингвистическое обоснование системы 
обучения новым западно-европейским 
языкам. Канд.дисс., М. ‚1954. 


137. КОСМАН Л.М. - - К вопросу об изучении = 

$ языку в свете учения акад.И.П.Пав- 

о ИНоотрАаиа языки в шко- 
‚ 1953, #5. 


: ле" 
з ИКОВА И.П. — Психологический анализ урока по ино- 
а а „странному языку.Дипл.раб.,М. ‚1956. 
139. КОТОВ В.С, - Развитие навыков чтения вслух» 


Сб."Иностранные языки в высшей шко- 
ле".Изд. "Советская наука“, М. ‚1952. 


КУЛАГИНА Т.Н. — — Психологические основы использова 
ния перевода в процессв од: 
иностравному Ре в 





| 
} 
] 
] 
] 
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АТ. 


142. 


143. 


144. 


145. 


146. 


147. 


Т4в. 


149. 


150. 


Т5т. 


т5а. 


153. 


154. 





ЛАМБРОВ И.И. я 
ЛАМБРОВ И.И. 
ЛЕОНТЬЕВ А.Н. < 
ЛИТВИНЕНКО А.С. = 
ЛИТВИНЕНКО А.С. - 


ЛИТВИНЕНКО А.С. 


ЛУРИЯ А.Р. г 
ЛЮБАРСКАЯ А.А. > 


ЛЫТКИНА В.В. - 


МЕДВЕДЕВА А.К. - 


МЕНЧИНСКАЯ Н.А» - 
МЕЦЕРЯКОВА Т.М. 


МИЛЛЕР А.Д. 


МОНИГЕТТИ А.В. 


К вопросу о беспереводном чтени 
сб. "Иностранные языки в высшей 
школе" .Изд. "Советская наука", М., 
1958. 


Обучание чтению. Журн. "Иностранные 
языки в школе", 1955, № 6. 


Психологические вопросы сознатель- 
ности учения. Изд. АН РСФСР,Г947, 
ВЫП. 7 


Понимание при переводе. Сб."Теория 
ий методика учебного перевода", Изд. 
АПН РСФСР, 1950. 


Порядок т в пе ти на русский 
язык.Уч.зай. [-го "Экспери- 
ментальная а и п 
речи", т.УТ,Изд-во. МГУ,М. ‚1953. 


К вопросу о научных основах перево- 
да.М. и (рукопись). 


Очерки психофизиологии письма, Изд. 
АПН РОФСР. ‚М. ‚1950. 


Применение перёвода в средней шко- 
и: т. язык в школе", 


Роль интереса в изучении иностранно- 
го языка.Дипл.раб.,М. ‚1954. 


Направленность внимания при восприя- 
тии и понимании текстов на иност- 
ранном языке.Дипл,раб.,М. 1956. 


Взаимоотношение слова и образа в 
процессе усвоения знаний школьни- . 
ками."Доклады ма совещании по воп- 
ы психрлогии" .Изд.АПН РСФСР, 
'.Ф 
Некоторые приемы обучения лексике 
иностранного языка в свете учения 
Е о эаскей нервной дея- 
н."Иностранные яз 
в школе".Т9. 952, `# ° и 
К вопросу о многоязычии „Журн к 
хология",т.Т,вып.Г,1929. Ех 


К вопросуотеории построения учеб- 


ников по колы ри. языкам для 


средней школы 
языки в школе” т 











159. 


160. 


тег. 


162. 


163. 


164. 


165. 


166. 


167. 





424. 
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МОНИГЕТТИ А.В. Роль устной речи в обучении ино- 
рн 


странным языкам.урн. "Иностранные 
языки в школе", 1950, #Т. 


МОРОЗОВ М.Н. 


Техника перевода с английского 
языка на русский.Изд.Гос.центр. 
ин-та заочного обучения иностран- 
ным языкам.М. ‚1934. 


МОРОЗОВА Н.Г. — 0 понимании текста,"Изв,АПНРСФСР" 
вир.7, 1947. 


НЕСМЕЛОВА М.П. — Психологический анализ картинки 
как наглядного пособия на уроках 
иностранного языка. Дипл,раб.,М., 
1953. 


К вопросу о родной речи вчужих 
языках.Журн. "Вестник психологии", 
1905г. ,вып.З. 


НИКИФОРОВА 0.И. - те метафоры.Уч.зап. Т-го 
МГПИИЯ ‚"Экспериментальная фоне- 
тика и психология речи", т.УШ, 
Из-во МГУ,М.,1954. 


НИКИФОРОВА 0.И. — Роль представлений в восприятии 
слова, фразы и художесивенного 
а о РСФСР",1947, 
ВЫП. 7» 


НЕЧАЕВ А.П. 


НИКИФОРОВА 0.И. —= Восприятие худохественного описа- 
ния на русском и иностранном 
языке. "Лаботатооные занятия по 
экспериментальной психологии". 
Угльтехиздат, 1952. 


НИКИФОРОВА 0.И. — Психологический анализ ошибок в 
письменных работах по иностран- 
ному языку. "Лабораторные заня-- 
тия по экспериментальной психо- 
логии". Угльтехиздат, 1952. 


НОВИКОВА М.П. — Психологические основы закрепле- 
ния оо материала.Дипл.раб., 
у М., 1954: 


Опыт исследования взаимодействия слова и.наглядности в 
обучении. Под ред.Л.В.Занкова,Изд.АПН РСФСР, 1954. 


ОСТРЕНКО Т.Н. - Наглядность обучения и процесс 
запоминания.Дипл.раб. ‚М. ‚1953. 


ПАВЛОВА В.И. - Роль чтения про себя в овладении 


иностранным текстом.Канд.дисс. 
Свердловск, 1942. а 
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тбё. ПАВЛОВА В.И. 


169. ПЕГАЧЕВА 3.А. 


170. ПЕГАЧЕВА 3.А. 


Т7Т. ПЕРЕС Т.К, 


172. ПЕТРОВА К.П. 


173. ПОДОЛЬСКИЙ Л.И. 


174, ПОКРОВСКАЯ Н.Н. 


175. ПОПОВА М.О. 


176. ПОПОВ П.С. 


177. ПОТАНИНА Р.И. 
178. ПОТАПОВА Н.Н. 


179. ПРИВАЛОВА В.А. 
180. ПЫШНИЦКАЯ Н.М. 


Т8Т. РАЗГУЛЯЕВА М.Е. 


`Т182. РАЗЫГРАЕВА Л.И. 


425 


- 0 развитии навыка беглого’ чтени; 


С6."Иностранный язык в школв", ° 


Взаимоотношение психологии и мето- 
дики при обучении иностранному 
языку на материале введения лек- 
сики в 6-7 классах средней школы. 
Дипл.раб. ‚1952. 


Понимание предложения.Канд.дисс., 
М., 1954. 


Психологические основы использо- 
вания перевода в процессе обучения 
иностранному языку.Дипл.раб. ,М., 


Психологические предпосылки срав- 
нительного метода при обучении 
чтению на иностранном языке.Дипл. 
раб. ,М.,1953. 


0 взаимоотношении внутренней и 
внешней речи.Уч.зап. а 
пед.ин-та им.Герцена,т.1,1946. 


Психологические особенности лич- 
ности учителя.Дипл.раб. ,М. ‚1955. 


Восприятие и понимание языка ху- 

дожественной прозы на родном и 

а языках.Дипл.раб. ,М., 
. + 


Понятие и слово в свете марксист- 
ского учения о непосредственной 
связи языка и мышления. "Вестник 
МГУ", 1954, № 4. 


Психологический анализ обучения 
устной речи.Дипл.раб. ‚М. ‚1953. 


Психология советсвого учителя. 
Дипл.раб. ‚М. ‚1955. 


Психологический анализ видов наг- 
лядности при обучении иностранному 
языку.Дипл.раб. ‚М. ‚1952 ь 


Психологические основы развития 
мышления учащихся на уроках ино- 
странного языка.Дипл.раб. ‚М. ,1953» 


Психологический анализ урока. 
Дипл.раб. ,М. , [953 


Обучение пониманию текста на ис- 
панском языке в 5-ом классе сред- 
ней школы .Канд.дисс. ,М. ,Г954. 
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153,  РАЙЦЕСС Р.Г. - Критика взглядов методики на обу- 


Е чение лексике с точкя зрения пси. 
в хологии.Дипл.раб., М.,1953. 


184. РАСХОДЧИКОВ К.П. - Некоторые психологические и мето- 
дические предпосылки обучения вы- 
разительному чтению на русском и 
О. языках.Дипл. раб. ,М., 


185. РАХМАНОВ И.В. - К вопросу о классификации методов 
преподавания иностранных языков. 
Сб."Вестник психологии и методи- 
ки преподавания иностранных язн- 
ков".учпедгиз ,М. ‚1947. 














186. РАХМАНОВ И.В. - Иностранные языки в советской 
школе за 30 лет .Журн."Инострак- 
ные языки в школе", 1943, ют. 


187, РАХМАНОВ И.В. - Некоторые теоретические вопросы 
методики обучения иностраннныы 
языкам. Журн. "Иностранные языки 
в школе" ,1945, } 3. 


Тв. РАХМАНОВ И.В. - Рецептивное и репродуктивное ус- 
воение иностранного языка в сред- 
ней школе" ,1952, № 4. 


189. РАХМАНОВ: И.В. - Проблема рецептивного и репродук- 

4 тивного овладения иностранным 
языком в средней школе.ХЖурн, "Ино- 
странные языки в школе" ‚1954, #3. 


190. РАХМАНОВ И.В. - Иностранный язык.Сб."Развитие ре- 
чи учащихся в процессе обучения 
в средней школе". Изд.АПН РСФСР, 
1954. 


ТЭГ. РАШБА М.Л - Психологические основы сравнитель- 
к ного метода обучения грамматике 
иностранного языка,Дипл.раб.,М., 


5. 


И. -— 0 закономерных соответствиях при 
а переводе на родной язык.-Сб."Тео- 
з ия и методика учебного перевода" 

а АПН РСФСР, 1950. 


: о — Обучекие иностранному разговорно- 

т 193. ов а с му ЯЗЫК в средней Школе 665" о- 
Ее р странный язык в школе" ,Учпедгиз, 

Е а 1944 ‚вып.Г. 


ь `РОНСКАЯ .Н. _ <= Методическое пособие по препода- 
_ р неа ° ванию испанского языка Учнедриз, 


4 








197. РОГОВИН М.С. 


195. 


199. 


200. 
20т. 


202. 


203. 


204. 


205. 


206. 


207. 


САЛИСТРА И.Д. 


САМОРОДОВА А.Ф. 


СЕЛЕЗНЕВА И.С. 
СЕЛИЦКАЯ Е.К. 


СЕЛИЦКАЯ Е.К. 


а Е.К. 
УРБАНОВИЧ М.А. 


СЕРГИЕВСКИЙ М.В. 


СЕРГИЕВСКИЙ М.В. 
СЕРГИЕВСКИЙ М.В. 


СИНИЦА И.К. 
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- Психологические основы сраз 
овы сравь 


при обучении грамматике. Пип 


’’ ® 





„раб 


Педагогические и пс 

основы наглядности о 
иностранным языкам.С6. "Вопросы 
психологии и методики обучения 
зностранным языкам" ,Учпедгиз, 


—Проблема понимания. 
Т956. Канд.дисс.,М., 


- 0 принциие опоры на 
родной язык 
Сы от языка 
е.Журн."Советская педато- 
така", №2. 


— Аналитическое чтение в курсе 
прак- 
тики языка.Сб."Вопросы методики 
обучения иностранным языкам в 
ОИ высшей школе" ‚Учпедгиз, 


- Восприятие словесного ударения. 
Канд.дисс. ,М., 1960. 


Восприятие интонации.Канд.дисс., 


., 1953. 


= 


Зависимость запоминания текста 
от интонации составляющих его 

фраз. "Лабораторные занятия по 
экспериментальной психологии", 
Угльтехиздат, 1952. 


- К вопросу о повышении эффективно- 
сти методов обучения иностранным 
языкам. Журн. "Иностранные ЯЗЫКИ 
в школе" ,1959, № 6. 


- Общеобразовательное значение ино- 
странных языков.Сб. Иностранный 
язык В школе" ‚вып .Г,М. › 1939» 


_ К вопросу о задачах обучения ино- 
странного языка в средней школе. 
б6."Иностранный язык в школе’, 
вып.2 М. › 1945. 


_ Образовательное значение иностран- 
ных языков.-Сб. "Вопросы психоло- 
гии и методики обучения инотраЕ < 


НЫМ энкам” .Учпелгиз,М. ‚194 В 


лов 
_ усвоение пкольниками новых слов 
. тексте.ЖуГ иВопросы психоло 


н. 
гии",Г955, № 4. 
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МИРН .А. - Процессы мншления при запомяна- 
208. С ру ОВ А А НИИ. "Изв. АПН РСФСР", вып.Г,1945, 


$ - Психология запоминанияч,Изд, АПН 
209. СМИРНОВ А.А. ООС 1948, 


210. СОКОЛОВ А.Н. - Внутренняя речь и понимание.уч. 
зап. ин-та психологии, т.П,М., 
таг. 


211. Соколов А.Н. — Психологический анализ понимания 
ь иностранного текста, "Изв.АПН 
РСФСР" ,вып.7,[947. 


212. СОКОЛОВА М.А. - Словесное ударение в современном 
о языке.Канд.дисс.М, , 


‘213. СКРИПИЧЕНКО В.М. - Роль предметной наглядности как 
Ё средства раскрытия значения слов 
на начальном этапе обучения.Хуон. 
"Иностранные языки в школе“, 1959, 


214. СОХИН Ф.А. =— Некоторые вопросы овладения ребен- 
ком грамматическим строем языка 
в свете физиологического учения 
Павлова.ЁВурн. "Советская педагоги- 
ка", Г95т, № 7. 


215. СТАНИСЛАВСКИЙ К.С. - Работа актера над собой.М. ‚1938. 
216. СТАНИШЕВСКАЯ Е.В. — Наглядность в преподавании грамма-- 


тиви английского языка в средней 
школе.Канд.дисс. ‚М. ‚1955. 
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языке в высшей школе.Кенд.дисс., 
х М. ‚1952. 
218. СТЕБЛЕВА Н.Н. - 


Методика обучения самостоятельному 
чтению про себя.С6."Иностранные 
языки в высшей школе", М. ‚1952. 


219. СУББОТИНА Н.Р. 


Психология обучения чтению.Дипл. 
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ния учащихся Иа материале иност- 
р языков).Канд.дисс. „Лнгу., 


22Т. СУВОРОВ С.П, - Использование наглядных пособий по 


английской грамматике. Хурн. "Иност- 
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иностранном языке в средией 
школе.С6."“Основные вопросы мето- 
дики преподавания иностранных 
языков в средней школе? Изд,АПН 
РСФСР ,М. ‚Г948ь 


- Наглядность в преподавании ино- 


странных языков.Журн. "Иностранный 
язык В СЯ # т. 


=. Принципы обучения письму и ос- 


новные ВИНО ии 
ражнений. "Иностранный язык в 
Яколе" 1935, 3. 


- К вопросу о практическом мышле- 


нии.Уч.зап. ‚вып.90,1945. 


- Некоторые основные и пре- 
подавания перевода.”"Вопросы пся» 
хологии и методики обучения ино- 

странным языкам" ,Уч.зап.Т-го 
„Учнедгиз, 1547. 


- Психологические основы примене-> 
ния сравнения при обучении грам- 
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в немецком языке.Уч.зап.Т-го . 
МГПИИЯ, "Экспериментальная е- 
тика и психология речи", т.УШ, 
Из-во МГУ,М., 1954. 


— Избранные педагогические сочине- 
няя.Изд-во АПН РСФСР,1948. 


- Психология понимания русского и 
иностранного английского) тек- 


ста.Дипл.раб.,М.,1952. 
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Идолы на иностранных языках, 
.з * 


- Введение в творих перевода.Изд. 
и на иностранных языках.М., 


- К вопросу о связи теории перево- 
да с методикой преподавания.М., 


- Психологическая характеристика 
школьника.Дипл.раб.,М,,1954. 
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- Обучение чтению на иностран- 
ном языке в -м классе .Хурн, 
"Иностранные языки в школе, 
1949, №6. 


- Психологические предлосылки 
сравнительного метода обуче- 
ния иностранному языку.Дипл. 
раб. ,М.,1958. 


Психологические вопросы обуче- 
ния произношению на иностран- 
ном языке.Уч.зап.Г-го МГЦИИЯ , 
"Экспериментал-ная фоветика и 
психология речи", т.УТ,Из-вс 
МГУ, М. ‚1953. 


— Психоло1 ические предпосылки 
сравнительного метора обучения 
иностранному языку.Дипл.рабь, 
М., 1958. 


— Сравнение имитационного и ана- 
литического способов введени; 
звуков английского языка. Уч. 
зап. Г МГПИИЯ "Эксперименталь- 
ная фонетика и психочогия в 
обучении иностранному языку", 
т.Г,М., 1940. 


- Роль и место чтения и пере.ода 
в 5-7 классах средней аколы в 
свете новых установок прогэам- 
мы по иностранным языкам.С6. 

Основные вопросы методики и 
преподавания иностранных язны- 
ков.в средней школе", Изд.АПН 
РСФСР, 1948. 


- Создание первоначальных навы- 
ков письма и чтения на англий- 
ском языке. Журн. "иностранный 
язык - школе“ ‚1939, №3. 


- Резвитие устных навыков.Курн. 


`"Иностоа : 
О язык в ыколе“, 


— Грамматический 
разбор при обу- 
м Я ному аку в сре= 
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— Психологические наблюдения к 


вопросу о преподавании ино- 
странныз языков.ХЖурн. "Вестник 
психологии", 1905, вып.3З. 


Психология речи учителя.Дипл. 
раб. ,М. ,195е. 


Усвоение иностранного языка 
на различных возрастных сту- 
пенях.Х а ЯЗЫКИ 
в школе" ,1959, № в. 


Обучение чтению на английском 

языке в 5-ом классе.ХЖурн."Ино- 
роте языки в школе" ,1954, 

№5. 


‘06 общесбразовательном значении 
иностранных языков. "Вопросы пе- 
дагогики" ‚вып. Г,Лнгр,Г926. 


— Преподавание иностранных языков 


в средней школе. Общие вопросы 
методики.Изд.АПН РСФСР, 1947. 


Психологическая характеристика 
школьника-отличника по иност- 
ранному языку.Дипл.раб. ‚М. ‚1952 


Психологический анализ процесса 
чтения на иностранном языке. 
Динл.рабь,М. ‚1952. 


Залачи, содержание и построение 
теоретических курсов иностран- 

язнков.Сб."Вопросы методи- 
киобучения иностранным языкам 
в языковой высшей школе. 
Учиедгиз ‚М. ‚1953 
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